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“CONFLICTOGENIC ZONES” OF LANGUAGE CONSCIOUSNESS
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Abstract. The term “conflictogenic zone” of language consciousness is associated with a complex of
concepts denoting values of a particular culture expressed by means of the national language. When comparing
the associative meanings of quasi-equivalent lexemes of the languages under study, there can be revealed a
mismatch of the knowledge behind them, the latter leading to the conflicts of misunderstanding / incomplete
understanding in the situation of intercultural communication. Thus, the spheres of national traditions, family
and confessional relations and, in general, the sphere of ideas about oneself and about one’s ethnic neighbours,
are undoubtedly conflictogenic (i.e. dissimilar in content or completely lacunar). The results of an associative
experiment conducted with native speakers of Russian and national languages in two regions of the Russian
Federation (i.e. the Republic of Tatarstan and Sakha (Yakutia)) demonstrate the differences in the above-mentioned
ideas depending on the region of living and national identification of the informants. The study was conducted
in the native language of the informants, the latter being asked to write down a spontaneous word-reaction to
ethnonymic stimuli. Then the semantic gestalt of each stimulus was simulated for each group of the informants,
with the semantic zones “subject”, “object”, “characteristic”, etc. being identified and statistical ly analysed.
The analysis revealed certain differences; the results of the research can be used to optimize intercultural
communication and prevent communicative and other conflicts.

Key words: conflictogenic zone, associative experiment, semantic gestalt, language consciousness, Russians,
Tatars, Yakuts.
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«KOH®JIMKTOI EHHBIE 30HbI» A3bIKOBOIO CO3SHAHWA
B MEXKKY/IbTYPHOM B3AVMOAENCTBUY

Onbra BeHnammHoBHa bansicHMKoBa

MHcTUTYT A3bIKo3HaHUA PAH, 1. MockBsa, Poccus;
MepBblii MOCKOBCKWiA rocyAapCTBEHHbIN MeAULMHCKIMIA yHUBEpCUTET M. V.M. CeyeHoBa, I. MockBa, Poccus

Hatanbsa BnagnmupoBHa Ydumuesa
WHcTUTYT A3bIKo3HaHuA PAH, 1. Mocksa, Poccus

AHHOTaUMs. ViccnenoBaHie S3bIKOBOTO CO3HAHMS MPOBEAEHO C NPUMEHEHMEM TEPMIMHA «KOHIMKTOrEHHaS
30Ha», KOTOpPbII CBS3aH C KOMM/IEKCOM MPeACTaBNEHUI 0 IEHHOCTSIX ONPeAeneHHO KynbTypbl, BbIDAXKaeMbIX Cpef-
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O.B. bansicHukosa, H.B. YhumMuesa. « KOHPNUKTOreHHbIE 30HbI» A3bIKOBOTO COSHAHUS e

CTBaMUN HaLMOHA/ILHOIO A3blKa. B cTaTbe onucaHbl pe3ynbTaTbl acCoLMaTMBHOrO 3KCMepUMeHTa C HOCUTENAMU
PYCCKOTO 1 HaLMOHabHbIX S13bIKOB, OCYLLIECTB/IEHHOIO B pervoHax Poccuiickoin deaepaumm — Pecnybnnkax TaTtap-
cTaH 1 Caxa (Akytns). SKCepyMEeHT NPOBESEH Ha POLHOM A3bIKe MH(OPMAHTOB, KOTOPbIM Ob110 NPEA/IoKEHO 3ani-
caTb CMOHTaHHOE CI0BO-PeakLyt0 Ha CTUMYMbI-3THOHVUMbI. ABTOPaMU CMOAENMPOBaH CEMaHTUYECKMIA TeLUTanbT KaX-
[0r0 CTUMYNa ANa KaKAOoW rpynnbl UCMbITYEMbIX W BbI4ENeHbl accoLpaThl, COCTaBAOLLLIME CEMAHTUYECKME 30HbI
«CYOBEKT», «3ar0», «0OBEKT», «XapaKTepUCTVKa», «AeMCTBUSAY, «/I0KYC», «mpounex». [0 pesynbTaram aHanmsa nony-
YeHHbIX JaHHbIX OMpeAesieHbl MMEIOLLMECS Pa3nnuns NPeACTaBNeHNiA O HaLMOHa/IbHbIX TPAAULMAX, CEMEiHO-pog-
CTBEHHbIX 1 KOH(ECCUOHaTbHBIX OTHOLLIEHUSAX, Ce6e U THUYECKMX COCeasX. YCTaHOB/MeHa 3aBUCUMOCTb 3TUX NPeacTas-
NEHWIA OT pernoHa NPOXUBaHUS U HaLMOHaNbHOW CaMoAeHTMMKaLMI MHGOPMaHTOB. MokasaHo, YTO B npoLiecce
aHanmn3a accoLyaTUBHbIX 3HaYeHWIi KBa3W3KBUBAIEHTHbIX /IEKCEM COMOCTAB/SEMbIX A3bIKOB / KyNbTYP MOXET 6bITb
BbISIBIEHO HECOBMaAEHME CTOALLYMX 38 HUMMW 3HaHWIA, KOTOPOE MPU MEXKYNLTYPHOM B3aVMOAEACTBUN MPUBOAUT K
KOH(/IMKTAM HEeMoHMMaHus (HeNoaHOro NoHNUMaHus). Pes3ynbTaTbl UCCNefoBaHNs MOTYT ObITb UCTOMb30BaHbl 41
ONTUMU3ALMN MEXKYTETYPHOIO OBLLEHNS W NPELOTBPALLEHNS KOMMYHUKATUBHBIX U MHBIX KOH(/IMKTOB.

KntoueBble CNnoBa: KOHPAMKTOTeHHas 30Ha, aCCOLMATVBHbIA SKCNEPUMEHT, CEMaHTUYECKUIA reLUTaslbT, A3bl-
KOBOE CO3HaHue, pycckue, Tatapbl, AKYTbl.

LinTnpoBaHue. BansicHukosa O. B., Yumuesa H. B. «KOHPAMKTOreHHbIE 30HbI» A3bIKOBOIO CO3HAHWUSA B MEX-
KyNbTYpPHOM B3avumogeincTeuu // BeCTHMK Bonrorpasckoro rocyfapcTBeHHOro yHusepenteta. Cepusi 2, A3bIKO3Ha-

Hue. —2020. - T. 19, Ne 1. — C. 28-40. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.3

BeegeHwne

HawmoHabHbIN A3bIK — BaXKHEMLLWIA KpuTe-
pUIA STHOUAEHTU(MKALMMN U KyNbTYPHOI UHTErpa-
UMK, 3Ta PYHKLMA AT ero HOCUTENAM MOHK-
MaHwe NPUHALIeXHOCTY K HaLMOHaIbHON Ky/b-
Type, ee Tpaguuusm 1 obuiemy onbiTy. OnTu-
MasibHas 06LLHOCTb 3HaHW KOMMYHWKaHTOB O
npeaMeTe peyun, KOTOpbIi 0603Ha4YaeTcs ornpe-
[eNeHHbIM 3blKOBbIM 3HAKOM, SB/ISETCA YC/0-
BMeM 6GECKOH(/IMKTHOro B3auMOAENCTBUS.
B MeXKynbTypHOM 06LLEHMMN A3bIK MOXET CTa-
HOBUTLCSA MHCTPYMEHTOM KOH(/IMKTA, NPUMEHS-
eMbIM BMO/IHE 0CO3HAHHO. OHaKO Aaxke Npu OT-
CYTCTBUW TAKOW YCTAHOBKMN HECXOLACTBO 3HAHWMA,
CTOsILLee 33 UCNO/b3yeMbIMK B 06LLEHNN CloBa-
MU, MOXET CNPOBOLMPOBaTb KaK MUHVMYM KOH-
(O/IKT HEMOHWMAaHUA (HEenosIHOro NMOHUMaHWUS).
3HaHW$, KOTOpbIe CBA3aHbI C KyNbTYPHbLIMU Npes-
mMeTaMu, 0603Ha4aeMbIMI COBAMU-3KBUBASIEH-
Tamu pasHbIX A3bIKOB (M1, TOUHEe, KBa3N3IKBU-
Ba/leHTaMu), OKa3bIBAOTCA Pas/IMYHbIMUA U MO-
ryT B CUTYaLN MEXKY/IbTYPHbIX KOHTAKTOB Npo-
TUBOPEYUTb ApYyr Apyry. Takune KOH(INKTbI He-
MOHWMaHUs (HENOTHOr O MOHUMaHWS) B YC/I0BUAX
MEXKY/bTYPHOr0 06LLEHNS — He UCK/THOYEHNE, a,
ckopee, Hopma. Byayuu ofHoiA 13 hopm B3anMo-
[encTBUA UHAMBUAOB W FPYNN BHYTPU MUX CO6-
CTBEHHOW KyNbTypbl ¥ B MEXKY/bTYPHOM 00LLie-
HWUW, KOH(MAWUKT 3aTparvBaeT He TONbKO U He
CTO/IbKO COOGCTBEHHO A3bIKOBbIE ACMeKTbl CBOe-
ro NPOosIB/IEHNS, NOCKO/bKY €ro NPUYMHbI 3aK/THO-
YeHbl B CreyMguKe COLMOKY/bTYPHOrO OnbiTa

yenoBeka. PelleHMe akTyasibHbIX B HacTosLlee
BpeMs 3aia4 YCTaHOB/IEHWS MPUYMH U NPUPOAbI
KOH(/IMKTOB Pa3HOro poga nNpeanonaraet npex-
€ BCEro MHTEpPANCLMNAMHAPHOCTb U IYOUHY NX
N3yyeHus.

Ecnun cocpefoTounTbCA Ha UCCef0BaHUN
pa3NNYmii KynbTYpHOro ONbITa HOCUTeNeR pas-
HbIX A3bIKOB, TO peYb MOXET UATU O KBa3MIK-
BUBA/IEHTHOW NleKCUKe (M ConocTaB/ieHN 3Ha-
YeHWIi TaKMX IeKCeM C MPUBIEYEHNEM, Hanpu-
Mep, MaTepuana cnosapeit Tna CnaBsHCKOro
accoumaTmsHoro cnosaps [2004]) n cnosax, Ko-
TOPble TAKMNX 3KBMBA/IEHTOB HE UMEIOT, TO eCTb
0 Ky/IbTYpONOrnyecknx nnbo co6CTBEHHO A3bl-
KOBbIX NlaKyHaX. B MHTepbA3bIKOBOW NakyHap-
HOCTW M3Ha4a/lbHO 3a/10)KeHa NoTeHLManbHas
KOH(/IMKTHOCTb HEMOHVMaHWA (HENOHOro No-
HVYMaHWusA).

[JaHHbIA TN KOH(IMKTOB anenimpyet K
«LLUVPOKOMY KOHTEKCTY» B3aUMO/ENCTBUS KOM-
MYHWKaHTOB, MOCKO/IbKY CBSA3aH C KOHCTaHTamu
HaLMOHa/IbHOTO CO3HAHUA U Pa3/INYaETCs OT Ky/b-
TYpbl K KyNbType. STW KOHCTaHTbI /ieXar:

— B C(hepe poACTBEHHbIX OTHOLLEHMWIA;

— chepe LLleHHOCTHbIX OpUEHTALMIn HOCUTe-
Nei A3blKa / KynbTypbl;

— KOHheccmoHasnbHol ciepe;

— Chepe ITHOKY/LTYPHbIX TPAAULIWIA 1 LUMpe
— [leATeNbHOCTH, 0COBGEHHOCTIN KOTOPOI MbICNAT-
CAl HEOAMHAKOBO B 3aBUCUMOCTU U OT KYNbTYpbl,
1 OT pernoHa NPoXmBaHNs;

— cthepe NpeLCcTaBfeHNiA Hapoaa 06 3THU-
YeCKUX cocegsax u camom cebe.
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Bce OHM, HECOMHEHHO, B3aMMOCBSi3aHbl.
Ctbepa npeacraBneHms Hapoga 06 3THUYECKMX
cocefifix 1 camoM cebe, NCCEA0BAHNIO KOTOPOWA
N NOCBSLLlEHa AaHHaa cTaTbsl, UMeeT A/IMTeNb-
HYHO UCTOPMIO MEXANUCUUMNIIMHAPHOMO U3YyYeHNs
N COOTHOCUTCSI C KOMM/IEKCOM NpeacTaBieHNiA,
N3BECTHbLIX KaK aBTO- W TeTepoCTepeoTUrbl.

MaTepl/lan n MeTOoAbl nccneagoBaHuA

B nnHrencTnyeckrx pabortax ctepeoTunam
YOENAN0Cb MHOTO BHUMaHWSA B UX OTHOLLEHUM K
KY/IbTYPHbIM TPaAVLMAM pa3HbIX HAPOLOB, MPo-
6n1emaM B3aMMHOI aganTauun B yC0BUAX UHO-
Ky/IbTYPHOr0 COCEACTBA, MPUMEHMMOCTM pas-
JMYHBIX, MPeX[e BCero ncuxonormyeckmx, Me-
TOZI0B aHa/M3a CoAepXaHus ctepeotunos [Mac-
nosa, 2019; Hukaesa, 2013; Hukaesa, Conosbe-
Ba, 2016; PasymkoBa, 2017; Cemawiko, 2014;
CoromoHsaH, 2018; Bhatia, 2017; Maguire,
Wozniak, 1987; Size Is in the Eye of the
Beholder..., 2018; Tarasova, 2017]. B HacTosLLee
BPEMS OCTAKOTCA aKTyasibHbIMWU BOMPOCHI (hop-
MVPOBaHWSA UHTO/MEPAHTHbIX YCTAaHOBOK B OTHO-
LUEHUW HOCUTENen Apyrnx A3bIKOB U KyNbTyp B
pamMKax TeppUTOPUa/ILHONO U MHCTUTYLIMOHA Tb-
HOro COCeACTBa, B TOM YMC/e B CTYLEHYECKNX
rpynnax [Arens, Visser, 2020; Glock, Kleen, 2019;
Racial and Ethnic Differences in Bullying...,
2020; Stanciu, Vauclair, Rodda, 2019; Weber,
Appel, Kronberger, 2015].

B 2015-2017 rr. npy y4acTuu Konsner u3
Pecnybnuk TartapcTaH, Komu, bypatua n Caxa
(AKyTns) Hamm 6bIM10 MPOBELEHO MaclUTabHOe
1ccrefoBaHve «PervoHasIbHoOro A3bIKOBOTO CO-
3HaHWSA» MOJMIOAbIX NpeAcTaBuTenell aBTOXTOH-
HOr0 HaceneHus, a TaKKe A3bIKOBOrO CO3HaHUS
PYCCKMX, NMPOXMBAIOLLMX B 3TUX Pecryb/mkax.
C NoMOLLLbHO 3KCMepMMeHTa/IbHOr 0 MeToga 6binn
MO/yYeHbl M ONNCaHbl aCCOLMATUBHbIE 3HAUEHNS
116 cnoB B KaxXkAoi 13 10 rpynn ucnbiTyemblX.
B npouecce aHann3a AaHHbIX BbISIB/IEHbI MOTEH-
LiYa/IbHO KOH(/IMKTOreHHbIE 30HbI 3bIKOBOTO CO-
3HaHWuA, 00yC/10BNEHHbIE HECOBMAaAEHVEM COAEep-
XaHns 06pa3oB CO3HaHUA, CBA3AHHbIX C K/THoYe-
BbIMW MOHATUAMYW HALMOHAMbHbIX KyNbTyp (Moj-
PO6HO 06 3TOM CM.: [PermoHansHoe A3bIKOBOE
CO3HaHue..., 2017]). B craTbe npefcTas/ieHbl
HEKOTOpbIe pe3ynbTaTbl UCCMEA0BaHMSA, OTpaXa-
toLMe B3aMMOAENCTBME PYCCKOM, TaTapCKoi,

SKYTCKOW KynbTyp (M A3bIKOB).

30

OTMETWM, UTO U3yYeHVe CTEPEOTUNOB TaTap
1 IKYTOB NPOBOAM/IOCH U NPOBOAUTCS C NPUMEHE-
HMEM KaK MCUXOIMHIBUCTUYECKMX, TaK U ApYyrux
METOZ0B. 10 MHEHWIO UCCiefoBaTenel, COBPeMeH-
HbIM TaTapam CBOMCTBEHHO OCO3HaHWe cebs Kak
€AMHOI HaLWN Ha eANHON 3THNYECKO ocHoBe [L16-
parmm, CyntaHos, KO3eeB, 2002], cunbHasa nNpuBs-
3aHHOCTb K HaLMOHa/IbHbIM TPAAULMAM U KYNbTY-
pe. Beaylummmn KayectBaMy B X aBTOCTEPEOTU-
nax cuuTaroTCA TPyLontobue, roctenpumuMCTBO,
XUTPOCTb, O6LLMHHOCTb M HauMoHaIM3M [[oaviHa,
2008], a NepBMYHOI XapaKTEPUCTIKON B CaMOUAeH-
TU(MKaLMK (PeakLmmn Ha CTUMYN A B acCcoLmaTmBe-
HOM 3KCMEePUMEHTE) AB/IAETCA YKa3aH/e Ha CBOKO
KOH(ECCUOHAIbHYHO MPUHALIKHOCTb — MYCY/lb-
MaHuH (35), 3aTeM cnefytoT yenosek (20), my-
KK (13), oTel (4) [MaiicvHa, 2014].

AkyTbl, No faHHbIM B.IN. Kpbicbko [KpbiChb-
Ko, 2008], NO3ULMOHMPYHOT Ceds Kak /1tofel BbIHOC-
JWBbIX, TEPMENMBbIX, J0OPbIX, HAXOAUMBbIX, FOCTEN-
PUMMHbIX W KaK 3HaTOKOB NPUPOab!. VM CBOCTBEH-
Ha «BbICOKas paboTocrnocobHOCTL, 06pa3oBaH-
HOCTb, 406POXKENATENbHOCTbY, «CAEPKAHHOCTb U
3aMKHYTOCTb» [KpbICbKO, 2008, . 132-133], a Tak-
e «CaKpam3aLms Npupogbl, POAHON 3eMu, cak-
Pa/IbHOCTb XKM3HW, NOALEPKNBAIOLLINX XKM3Hb CBE-
Tau Tenna» [Mpuropbesa, 2019]. Ocobyto LEeHHOCTb
B 06pase Mvpa SIKYTOB MMEOT Ye/loBeyecKas 00-
LLHOCTb, POf, CeMbsi, MacTepcTBo. Vaeanom anis
HUX AB/ISIETCA Y€/0BEK TPYLONOOUBBIN, MHOGALLWIA
PogyHY, OT3bIBYMBbINA, UICKPEHHWIA, LOOPbIN Y1 XKU3-
HepaaoCTHbIN [Mpuropbesa, 2019]. MHorve yyeHble
OTMeYatoT TaKue KavecTBa XapakTepa sKyTOB, Kak
HENPUXOT/INBOCTb, BLIHOC/IMBOCTb, OPraHMN30BaH-
HOCTb, CAEPXaHHOCTb, TEPreHne N CMUPEHME.

B ycnoBusx BbICOKOW KOH(PMKTOTEHHOCTH
KOMMYHUKaLMOHHON Ccpefbl, B KOTOPOI Npeodbi-
BaeT COBPEMEHHbI HOCUTESb A3blKa, MPOLOIKA-
€T 0CTaBaTbCA aKTya/lbHbIM MCC/ef0BaHVe Ha-
LIMOHA/IbHO-KY/IbTYPHO CreuuguKn A3bIKoBOro
CO3HaHMA HOCUTeNel KOHTaKTUPYHOLLMX Ky/bTyp,
MPOBOAUMOE C LieNbi0 BbISIB/IEHNS MOTeHLMa b-
HbIX KOH(/IMKTOreHHbIX 30H, & TaKkXe onucaHue
KOMeKca A3bIKOBbIX CPEACTB KaK NMOTeHLMas b-
HbIX HOCUTENEV KOH(MKTOTreHHON MHopmaLmu,
CBA3aHHbIX C aHHBIMMW 30HaMW.

Takas 3aa4a MOXeT ObITb peLLeHa ¢ NoMo-
LLIbHO CPaBHUTE/IbHO-COMOCTaBUTENBHOIO aHa/IM3a
accoLmMaTBHOro (NCUX0NOrMYecKoro) 3HaYeHums
C/I0B-3KBMBAJIEHTOB B M3y4aeMbIX A3blKax / Ky/b-
Typax 1 MOC/eLyOLLEro YCTaHOB/IEHWA HEeCoBMa-
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[EHNIN KOMMOHEHTOB 3HaYeHWI (B KPUTEPUSX KO-
JINYECTBA M KayecTBa) M YTOUHEHUS JINHTBUCTU-
YECKUX W 3KCTPIMHIBUCTUYECKUX MapaMeTpoB
KOH(/IMKTOrEHHbIX PEYEBbIX CUTYaLMin MPUMEHN-
TeNbHO K YCMOBUSIM KOHKPETHBIX MEXbA3bIKOBbIX
KOHTaKTOB. MonyyYeHHble AaHHbIE MOTYT ObITb WH-
TepnpeTUPOBaHbI C UCMO/b30BAHWEM [OCTUXEHWI
COLMO/IMHIBUCTUKM, B KOTOPOIA A3bIKOBbIE KOH(IMK-
Tbl MEIOT [aBHIOK UCTOPUIO U3ydeHus [bandc-
HMKOBa, 2015; BanscHWKoBa, Y hrMLesa, 2019].

OO6Lueli TeOPeTUYECKON OCHOBOW HaLLero
1ccnesoBaHNs ABNAETCA TEOPUA A3bIKOBOTO CO-
3HaHuA, pa3paboTaHHast B IMOCKOBCKO MCUXO/MNH-
FBUCTUYECKO LLUKO/E M NpeanonararoLLas opra-
HUYECKYI0 B3aMMOCBA3b NMOHATUNA «aeaTesb-
HOCTb», «CO3HaHWE» U «KynbTypa». HA3bIKOBOe
CO3HaHVe NMOHMMAETCH KakK OTpaXkeHue [ed-
TeNIbHOCTM B ee 00YC/I0B/IEHHOCTM MCUXMUYECKM-
MM (KOTHUTWUBHbLIMM) NPOLLeccamMu, C OfHOM CTo-
POHbI, 1 aKTyanM3aLmsa 3TUX OTHOLLEHWI B KOM-
MYHMKaLMW Yepe3 A3bIKOBOM 3HaK — C ApYroii.
Takoin nogxog npegnonaraet obpaLleHve K nev-
X0/ormyeckomy 3HadyeHuto (A.A. JIeOHTbeB),
cojepxkallemMy 3HaHus, chopMMpOBaHHbIE B
paMKax KOHKPETHOrO fi3blKa / Ky/bTypbl U CMo-
COOHbIE «OBHELLHATLCS» C MOMOLLbHO A3bIKOBbIX
CPeLCTB pasHOro YpoBHS: C/10B, C/IOBOCOYETaHWA,
(hpa3eosiorMyecKnX efuHNL, TEKCTOB U T. .

AcCoLMaTUBHbIE 3HAYEHWA C/I0B HALMOHA1b-
HOro fi3blKa B paMKax METOAO/IOrMYECKOro Moaxo-
[a MOCKOBCKOM MCUXONMHIBUCTUYECKOW LLKO/bI
TPaKTYIOTCA KaK 06pasbl A3bIKOBOrO CO3HaHMS,
OTpaXKatoLLye 3HaHWS, orpeaensiemMble Ky/bTypoi
HOCUTENA A3bIKa, A/19 KOTOPOro 3TOT A3bIK ABNSAET-
sl pogHbIM. ComnocTaB/IEHNE COAEPXKaHNA accouy-
aTVIBHbIX NO/eli C/I0B-3KBUBANIEHTOB B HECKONbKNX
A3blKax — MeToq, PUKcauun 1 U3MepPeHns Haumo-
Ha/TbHO-Ky/LTYPHOM CrieLmgmKy 06pa3oB CO3HaHNS,
accoLMVpOBaHHbIX C 3TUMW C/IOBAMU.

B gaHHOM cnyyae B (POKYC BHVMMaHWS Mo-
MeLLieHbl Ky/bTYpPbl, HOCUTENN KOTOPbIX MPOXWBa-
tOT Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHOI Poccuu: TaTap-
CKafl, AIKYTCKas 1 KOHTaKTMpyoLas ¢ HAMK pyc-
CKasi. Hac nHTepecoBa/Iv accoumaTviBHble 3HaYe-
HWS C/IOB, UCMOJb3YeMbIX PYCCKMMMU, TaTapamMu u
AKyTamu 4151 HaLMOHaIbHO-KY/IbTYPHON NAEHTU-
(hMKaLmm (Ha HaLMOHabHBIX A3bIKAX), 1 accouma-
TVBHbIE 3Ha4EHWS CNOB, KOTOPbIMU HOCUTENN 3TUX
A3bIKOB Ha3blBAKOT CBOMX 3THUYECKUX COCELEN.

B AKyTUM Ha pOLHOM f3bIKe Obl ONPOLLIe-
Hbl PYCCKVE 1 SIKyTbl, B TaTapCcTaHe — PycCKue 1

0.B. bansicHukoBa, H.B. Yumuesa. « KOHPANKTOreHHbIe 30HbI» A3bIKOBOr0 CO3HaHUA

Tatapbl. B onpoce yyactBOBa/Ivi PECMOHAEHTHI,
MOCTOSAHHO NPOXWMBAKOLLIME B 3TUX Pecnyb/vKax.
O6bem Kaxxaoli BbIoopku coctaenan 200-300 ye-
NOBEK B BO3pacTe oT 17 o 26 neT, npuyemM 6b110
COG/HOAEHO PaBHOE COOTHOLLEHWE PECMOHAEHTOB
MY>)KCKOTO U YKEHCKOT0 nosna. SKCMepUMeHT Mnpo-
BOAM/ICA B CTYy[EHYECKUX rpynnax; rnpeasapu-
TefbHO Oblnia cobpaHa crneayroLas nHpopmaums
06 MCMbITyeMbIX: MO/, BO3PACT, HALNOHA/IbHOCTD,
POLHOM fA3bIK, FOPOA, BY3.

O6paboTKe noaBeprancb OTBETbI C Yac-
TOTOW ABa 1 6onee. Mo pesynbTaTtam akKcnepu-
MeHTa NMPOBOAW/ICA aHa/n3 CTPYKTYpbl U COAep-
YXaHUA accoLMaTUBHOIO 3HAYeHNs UCCeLyeMbIX
3THOHVMOB B K&XX[OM f3bIKE N (PUKCUPOBa/INCH
KO/IMYECTBEHHBIE 1 KaUeCTBEHHbIE HECOBMajeHNs
B COLEPXaHUN accoLMaTMBHOrO 3Ha4YeHUs CoB-
9KBVBAJIEHTOB M0 Ha3BaHHbIM A3bIKaM.

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

Mo AaHHbIM acCOLMATUBHONO 3KCNEPUMEH-
Ta 6Gbl/IM NMOCTPOEHbI CEMaHTUYECKMe TeLlTalb-
Tol (Mo metogy HO.H. Kapaynosa) ans Kaxzaoro
CNoBa-CTUMY/a, CoAepXXalLLlye HECKO/TbKO CeMaH-
TUYECKMX 30H, KONIMYECTBO U COAepKaHune KoTo-
PbIX ONPEAENAINCH XapaKTepoM MoyYeHHbIX pe-
3yNbTaToB. B CEMAHTMYECKYIO 30HY «CYyOBLEKT»
BK/1tOUeHbI 0606LLEHHbIE HOMUHaLMK (Ntoau, Ye-
NI0BEK), HOMUHALMMW MO COLMaNbHbIM, NON0BbIM,
BO3PACTHbIM, OLEHOYHbIM XapaKTepucTukam,
Ha3BaHWs 06LLHOCTEN, XXMBOTHbIX U MUNUECKNX
CYLLECTB. B 30HY «3ro» 0THECEHbl MECTOMMEHMS
W Apyrue fenkTnyeckue cnosa. CemaHTUYECKYHO
30HY «0OBEKT» COCTaBWUM Ha3BaHUA HEOAyLLIEB-
NEHHbIX 06LEKTOB, KOHKPETHBIX 1 aBCTPaKTHBbIX.
B ceMaHTNYeCKyH 30HY «XapakKTepucTnKa» BOLU-
NI CNOBA, 3HAYeHMe KOTOPbIX CBA3AHO C Xapak-
TEPUCTUKON 06bEeKTa, 0603HA4YEHHOr0 C/I0OBOM-
CTUMYNOM. 30Ha «eNCTBUSA N COCTOSAHMA» COLEep-
Kana cnoBa-Ha3BaHWs ANCTBUIA MW COCTOSHWIA
06bekTa, 0603Ha4YEHHOr0 CTMMY/bHBIM C/TOBOM,
NN JEACTBUIA MO OTHOLLEHMIO K OOBEKTY U CBS-
3aHHbIX C HUM COCTOSIHWIA. B cemaHTM4YecKyto
30HY «/IOKYC» BK/HOYEHbI Ha3BaHWS TEPPUTOPU-
a/lbHbIX 06LEKTOB C akTyanu3auuneil MeCcToHa-
XOXAEHWA Unun rpaHuubl. Mpoune cnosa, npea-
CTaB/fistOLLMe COOOM, Kak Npaswo, cryvan pea-
rMpoBaHNs He Ha CofiepXKaHue, a Ha hopmy CTu-
Myria, COCTaBUM OTAENbHYIO 30HY. Kaxaas ce-
MaHTM4eckas 30Ha accouMaTUBHOIO reluTasibTa
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pasfieneHa Ha Cy630HbI, HanprMep, KOHKPETHbIX
1 abCTPaKTHbIX 06BHEKTOB, MOMOXKMTENbHbIX U OT-
pULATENbHBIX XapaKTEPUCTUK U T. .
Pe3ynbTaTbl NPeACcTaBNEeHbI B TabnuLe 1 v 2.
Lindhpbl, yKazaHHbIe NOC/e CIOB-peakLyii, 0603Ha-

4arT KX YacToty. [ecATndHble apoby 0603Ha-
YatoT NPOLEHTHOE OTHOLLEHME KOHKPETHbIX ac-
coumaToB UM rpynmn accowmaTos K 06LLemMy Ko-
NINYECTBY peakuuii Ha CTUMyn (UCKNKYas eau-
HUYHBbIE).

Tabnuua 1. AccoumaTvBHasi CTPYKTypa aBTOCTEPEOTUNOB PYCCKMX, TaTap U SIKYTOB

Table 1. Associative structure of Russian, Tatar and Yakut self-stereotype
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TUK, 06e cTpaTerny pasHo3HauHbl (30,1), ay Ta-
Tap C/0Ba, Ha3blBatoLLME HaUMOHaLHOCTL (23,6),
BCTpeyaroTCca yallle, Yem C/oBa C 06WMM 3Ha-
yeHmem (17,5). Pycckume TartapcraHa yrnoMuHa-
tOT TaKkXKe MOHIo/0B (4,2), a pycckme AKyTUmn —
caMoHa3BaHue akyToB (3,8). B uenom accouma-
TUBHOE M0/1e, COCTaB/IEHHOE MO peakLmsam pyc-
CKMUX, XMBYLMX B TaTapcTaHe, OKa3blBaeTcs
60nee pasHoobpasHbIM: Apy3bsa (5,7); Ta Xe pe-
aKuus NpUCYTCTBYeT U B [pYrux Bbl6opKax: y
pycckux TartapcTaHa OHa cocrasnser 3,8, Ta-
Tap — 15,9, BKOYasA peakuuio unTatnap (To-
Bapuwy) (0,8), a y AKYTOB 3athMKCMPOBaH TO/LKO
accouuat TabaapeicTap (Tosapuwm) (1,6).
CxofHbIMKM y pycckux TaTapcTaHa 1 Tatap sB-
NAOTCA accoumatsl coceam / KypLue, Ky pLuenap
(cocep, cocean) (3,6 1 5,5). YHUKaNbHbIMU MOX-
HO cuMTaTb peakuumn mapaga(nap) (pycckas
YeHLLMHa (pyccKue XeHLwmHbI)) 1,6 n MBaH 0,5 B
TaTapcKoi BblOOPKe.

B cocTaBe 30Hbl «XxapaKTepucTuKa» Ha-
61104at0TCA CyLLECTBEHHbIE Pa3Nnyns B pasHbIX
BblbOpKax. Pycckue, npoxusatoLyme B Tatapcra-
He, OLLeHMBAIOT CBOMX 3THUYECKNX COCeaei Kak
nofen xuTpblIx (8,2). B uncne apyrux peakuuii,
KOTOpble MOXXHO MHTEPrpeT!poBaTb Kak oTpu-
uarenbHble, — 3nble (2,1) n TemHble (0,6). Mo-
NOXUTENbHbIE PeaKLMN-XapaKTePUCTUKN TaTap
pycckumum coctasnatoT 5,7. B page cnydaes (0,6)
YKa3bIBaeTCA KOH(eccus — MycynbmaHe. Y pyc-
CKMX FAKYTUW NONOXUTENbHASA XapaKTepucTuKa
CBOMX 3THMYECKUX coceein (18,8) BcTpevaetcs
yallle, Yem oTpuuarensHas (6,8).

Camoli 4aCTOTHOIN XapaKTepucTUKon pyc-
CKMX CO CTOPOHbI TaTap W AIKYTOB SBMSAETCH WX
Konnuectso — Kyn (MHoro) (3,8), an6axTap
(MHoro) (5,7). Ykaxem e 0CO6EHHOCTU peak-
LIMiA B TaTapCKOI1 BbIGOPKE: BCE OHW MONTOXKNTESb-
Hble (5,2) U NpeAcTaBAAT PYCCKMX NO UX OC-
HOBHOW PeNnrum: XpucTuaHHap (XpUCcTmaHe), vy-
KblHraH (KpeweHHbIR) (1,1). 3Ta 0CO6EHHOCTb
PYCCKMX SBNSETCH, OY4EBULHO, BAXXHON NS Ta-
TapCKMX PECMOHAEHTOB — OHa NPUCYTCTBYET U B
COCTaBe 30Hbl «0OBLEKT»: YNPK2} (LepKOBb),
XpUCTWaH AuHe (XpuctnaHckas penuruns) (3,8).
WcnbiTyeMble-AKyTbl B CBOK 04epefp AatoT 06-
LLvie XapaKTepUCTUKIN: aTbiTTap (4pyrue, NHble,
yyxue), kanuunap (npuesxue) (4,1), MmaraHHap
(6enbie) (1,6). JaHHbIA (hakT, a Takxe To, 4TO
pycCKue AKyTUM 00paLLatoT 60/bLLE BHUMAHNS
Ha BHELWHOCTb, pycckue TaTtapcTaHa — Ha Xa-
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pakTep, CBMAETENbCTBYET O OOMbLUel AUCTaH-
LMN MEXIY PYCCKUMU 1 SKyTaMu, B OT/iM4Me OT
PYCCKMX ¥ TaTap. ITO NOATBEPXAAeT U cojep-
YKaHMe 30Hbl «/IOKYC»: PYCCKME N AKYTbl YKa3bl-
BatOT TO/IbKO 00LLME Ha3BaHWA CTpaHbl / pecryo-
NIIKKN, B KOTOPOW NPOXMBAET TUTYNbHOE Hacese-
HWe, B TO BPEMS KaK peakuuu pycckmx Tatap-
CTaHa 1 TaTap BK/IK04aloT Ha3BaHMA pa3Hoo6pas-
HbIX, 60MbLUMX U MasbIX JIOKYCOB.

MpoaHann3npoBaHHble 34eCb MpUMepsbl
MPELCTaBAOT MayHo YacCTb UCCEA0BAHNS KOH-
(DIMKTOTEeHHBbIX 30H A3bIKOBOT0 CO3HaHMs. B aeit-
CTBUTENIbHOCTY TaKMe 30HbI BbIABAKOTCA Ha Lie-
NOW rpynne CTUMYNOB, COOTHECEHHbIX C KO-
YeBbIMW MOHATUAMM PYCCKOM, TATaPCKOW N AKYT-
CKOW KynbTyp [PervoHanbHoe A3bIKOBOE CO3Ha-
Hue..., 2017].

Mo pesynbTaTam 06LLEero KOMMIeKCHOro
aHanM3a MoryT ObITb 3a()MKCMPOBaHbl KOH(/INK-
TOreHHble TeHAEeHUMN. Tak, CTUMY/bI, Ha3blBato-
LLye LeHHOCTK, B psife CyyaeB 06HapyXuBatoT
CYLLIeCTBEHHbIE HECOBMAAEHNS B COLEPXKaHUN U
CTPYKTYpe accoumaTvBHbIX 3HaYeHui. K Tako-
BbIM OTHOCATCS CTUMY”bl bor, Bepa u gyuwla.
XoTA 30ecb UMEKT MeCcTo 0CO6eHHOCTM coaep-
XaHWA reluTansToB, 00YCNOB/EHHbIE CTpaTeru-
SIMW aCCOLMMPOBaHNS Ha PYCCKOM W HaLMOHab-
HOM fi3blKax (cM. 06 aTom: [Ydmmuesa, 2019]),
KOH(pecCoHanbHas NPUHaANEXHOCTb ABMSAETCA
3HaUYVMOINA. B HeKOTOpbIX Clyyasx Habnoaanmnch
pasinymna permoHabHOro Xxapakrepa y UCrbITy-
eMbIX €BPOMENCKOIA 1 a3nmaTCKoi YacTu Poccun.

ELLe ogHa KOH(MKTOreHHas ciepa cBs3a-
Ha C OTHOLLUEHMSAMM poacTBa. B A3biKax THOPKC-
KO rpynnbl CyLLeCTBYeT pa3BeTB/IeHHasA CeTb
HaMMeHOBaHWIA CTeneHeil poACTBa, B KOTOPOW
pas/iMyaloTCca He TONIbKO POACTBEHHUKM CO CTO-
POHbI OTUa / MaTepy (My>a / >KeHbl), HO 1 PoA-
Hble 6paTbs 1 cecTpbl NO Bo3pacTy v nony. Co-
OTBETCTBYIOLLAA fleKCMYecKas efuHuLa akTya-
NN3NPYET pasHble 3HaHUA, 00yCNOB/EHHbIE 0CO-
GEHHOCTAMU BHYTPUCEMEVIHBIX OTHOLLEHWIA. Mpu-
YeM y TaTap CeMeiHO-POAOBbIE OTHOLLEHNS OKa-
3bIBAKOTCS aKTya/IM3NPOBaHHbIMK U B TeX Cry-
yasnx, Korga peyb AeT 0 HepoACTBEHHMKAX (CTK-
MYJIbl fpyT, FTOCTb) [PernoHasibHoe A3bIKOBOE CO-
3HaHwe..., 2017, c. 92-95].

N3-3a HecoBnageHUs rpaMMaTUyecKux
CUCTEM PYCCKOr0 M THOPKCKMX A3bIKOB (a Takxke
TaTapcKoro 1 sIKyTCKOro Mexay co6oii) Bo3mo-
YKEH KOH(IMKT HenoHMmaHuns. O6Hapy»xeHa 60/1b-
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LLas 3aBUCMMOCTb acCOLMaTUBHBIX rellTanbToB
CTMMY/OB 30Hbl «3r0» OT A3bIKOBOr0 (haKTopa
[BanscHukoBa, Y hrmuesa, 2018]. 3aghmkcmposa-
Hbl HECOBMaEHNA B aCCOLMATUBHBIX rewtaib-
Tax CTUMyna Haww (66nbLuee KONMYecTBO pe-
aKLMI, YKa3bIBaOLLWX Ha HALMOHaIbHOCTb, Mpes-
CTaBJ/IEHO Y PeCrOHAeHTOB-TaTap). Mo Hannuunio
KOH(/IMKTOTeHHbIX accoLmaLmin, XoTs U HEMHO-
TOYMCIEHHbIX, BbIAENSAETCA rpynna pycckux Ta-
TapcTaHa u pyccKnx AKyTum (CTUmyn oH). B BbI-
60pKax OTMeYeHbl YaCTOTHbIE TUMOBbIE OLLEHOY-
Hble KOH(/IMKTOreHbl [PervoHasbHoe A3bIKOBOe
Co3HaHMe..., 2017, c. 132-133].

BbiBOAbI

BbisiBNneHHble B pe3y/nbTaTe aHanm3a TeH-
JEHLMM MOKa3blBatoT, YTO KOH()IMKTOFEHHOCTb
MOXET OblTb CNeACTBMEM Pa3/MUYHON OLEHKM
CBOEro v apyroro Hapoga. KOH(InKTbI KOHLen-
Tya/lbHOr 0 XapakTepa BO3MOXHbI 13-3a pas/iny-
HOro MOHUMaHWA CTPYKTYpPbl AEATENbHOCTU B
pasHbIX KynbTypaXx 1 pa3HOro OTHOLLIEHMS K CO6-
CTBEHHOW AeATeNbHOCTW.

PyccKue oLeHMBaKOT cebs MaccMBHO-NOSO-
XXWUTENbHO, HO He OCO3HAOT eAMHbIM HapOLOM,
MO3TOMY Cpefn accoLuaToB MHOMO OLEHOYHbIX
peakuuii-npeLeaeHToB. TaTapbl U SKyTbl, HA000-
POT, OCO3HAOT CBOE €AMHCTBO, Y 3TUX MH{Op-
MaHTOB, Cyast MO AaHHbIM 3KCMEPUMEHTa, 3Ha-
ynTenbHO 6onee, YeM Y PYCCKMX, NPOSBASETCS
3roLeHTPM3M U aTHoLeHTpU3M. C 06pa3om cebs
y TaTap accouMnpyeTcsi akTUBHOCTb U feATenb-
HOCTb, SIKYTOB — CYyLL|eCTBOBaHue, 6biTve. dak-
TOP PENUTMO3HON NPUHAANEXHOCTI Gonee Bbipa-
XKEH Yy TaTap — N0 OTHOLLEHWIO NPEeXae BCEro K
KOHTaKTVPYIOLLE PYCCKOI KyNbType, NHaye ro-
BOpS, TaTapbl 60/ee, YeM 4pyrne PecrnoHAeHTbI,
06paLlatoT BHUMaHMe Ha PeIMIMO3HYH0 NpUHaj-
NEXHOCTb PYyCCKUX, TOrAa Kak nocnegHue — Ha
BHELLHMe aTpnOyTbl NPUHALNEXXHOCTY YeNoBeKa
K TaTapcKol KynbType. HecMoTpsi Ha 3T0, 06pa3
3THMYECKMX cocefieli Y TaTap SBMSETCA B LLE/IOM
MONOXWTENbHbIM, B TO BPEMS KaK PyCCKUe, Mpo-
XuBatowme B TaTapcTaHe, AaloT UM 1 OTpULa-
Te/bHble XapaKTepUCTUKN. PaHee 6b110 yCTaHOB-
NEHO, YTO 06pa3 Ay PeCnoHAEHTOB B 6O/bLUNH-
CTBe CNy4yaeB MOMOXKMTENbHbINA, CNeJoBaTeNbHO,
KOH()/IMKTOreHHbIE TEHAEHLIMN MOTYT NPOSIBNATb-
CA B pasHbIX CTpaTerusix caMonpeseHTauuu, a
TakKe B 60/1bLUEN BbIPAXKEHHOCTW HaLMOHaIbHO-

0.B. bansicHukoBa, H.B. Yumuesa. « KOHPANKTOreHHbIe 30HbI» A3bIKOBOr0 CO3HaHUA

ro Hayanay tarap v fKyToB (CM. TaKxe: [bansc-
HWKOBa, Y hrMLeBa, 2018]).

Takvm 06pa3omM, Ha maTepuane uccnemo-
BaHWsA 06HAPY>KMBAKOTCA MPEANOCLINIKA 4115 M-
TEHLMa/IbHbIX KOH(IMKTOB, KOTOPbIE He BbipaXa-
tOTCA B A3bIKE O4HO3HAYHO. STU TUMbI KOH(P/NK-
TOB CBA3aHbI C TaK Ha3blBaeMbIM «LLIMPOKNM KOH-
TEKCTOM» 06LLEHUNA, COLMOKY/IbTYPHbLIM (DOHOM,
Ha KOTOPOM OHO Pa3BepTbIBaEeTCA.

OncaHme KOH(IMKTOreHHBbIX A3bIKOBbIX eay-
HWL, C MPVYIMEHEHNEM MCUXONMHTBUCTUYECKMX IKC-
MepuMeHTa/IbHbIX METOZLOB U NpPUBJIEYEHNEM
60/1bLLIOr0 YMC/1a UCTbITYEMbIX B PasHbIX Pervo-
Hax Mo3BO/ISAET NMOMYYNTb JaHHbIE O «KOH(INKT-
HOM» 513bIKOBOM CO3HAHWWN HOCUTESEl HaLMOHa lb-
HOro A3blKa. Pe3ynbTarbl MOryT 6bITb MHTEPMpE-
TUPOBaHbl B CPaBHUTE/IbHO-COMOCTABUTEIbLHOM
acrnekTe B LUMPOKOM KOHTEKCTE 3THOMCKXO/Oru-
YECKWX M JIMHTBUCTUYECKUX PaboT (OTparkaroLLmX
9KCMEPTHOE 3HaHWE O Ky/IbTYPHO-A3bIKOBbIX KOH-
(hIMKTaxX), a TakKe COLIMOMOrM4eCKmX ornpocos (0OT-
padKaroLLIX pethIeKCHIo HaMBHOTO METACO3HAHNS).
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KOMMYHUKATVBHO-NMPATMATUYECKWE 3P PEKTDI
HEFATUBHOIO NMPOIMMHO3A B ACINEKTE YCTAHOBJIEHUA
HEMPUTNYHOW ® OPMbl BbICKA3bIBAHNA®

OkcaHa CepreesHa WMccepc
OMCKWiIA rocyapCTBEHHbIN yHMBepcuTeT M. ®©.M. [ocToeBckoro, I. OMcK, Poccus

AHHoTauus. B cTaTbe 06Cy»KAaeTCs UCMO/b30BaHIE PEYEBOT0 aKTa HEraTMBHOTO MPOrHO3a, 3aTparuBatoLLe-
ro /INYHYIO Chepy afpecaTa, B LENsX 0CKOpGneHMs. HenpuinyHas ceMaHTIKa BbICKa3blBaHWs, HapyLLaloLwas aTu-
YecKvie HOpMbl M KOMMYHUKATVUBHbIE KOHBEHLW, PACCMATPUBAETCS KaK OAHO M3 MPOSBNEHUIA HENPUANYHOI thop-
Mbl (CNoco6a) BbICKasbIBaHWS. JTUYECKWIA acreKT KOMMYHUKaLMK OTPAXEH B MOCTYNaTax PeYeBoro 0GLLEHMS,
MPUHLMNAX BEXMBOCTM, OfHAKO CHOPMYNMPOBaHbI OHW HEAOCTATOMHO KOHKPETHO, B CBA3M C YEM TPYAHO NpUMe-
HUMbI B IMHTBUCTUYECKOI 3KCMEPT3E A5 YCTaHOBNEHUS (DakTa 0CKOpGeHUs. [N TeOpUm U NPaKTVKW IKCMepTU-
3bl BO3ENCTBYHOLLAM NOTEHLMAN HEraTMBHOIO MPOrHO3a NPEACTABNSET MHTEPEC, MOCKONbKY PE3YNbTaTOM BAVSHUS
MPOrHOCTMYECKOrO TEKCTa MOXKET 6bITh HAHECEHWE NCKXOMOMMYECKOr0 BpeAa afpecaTy B BUZE YHUKEHUS ero YecTu
11 JOCTOVMHCTBA. BbISBNEHO, YTO HEFATVBHbII MPOrHO3 HEPEKO CTPOWTCS Ha OCHOBE CMELLIEHUS (paKTa 1 MPOrHOCTU-
Yeckoli Bepcum. ATo AenaeT ero 3MMEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM BO3ZAeCTBYA. Mpo6iema yCTaHOBEHUS HEMPUANY-
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HOVi (hopMbI Kak crocoba nepeaaqyt HEMpUCTOHOTO COAEPXKaHMS B PEUEBOM aKTe HEraTMBHOrO MPOrHo3a pac-
CMOTpeHa Ha MaTepuase ny6nvkaumii B CMI. ABTOp NPUXOANT K BLIBOAY O MPaBOMEPHOCTY Bblfe/EHNS PEYEBOr0
aKTa HeraTVBHOTO MPOrHO3a C TaByMpOBaHHON MW 3TUYECKU COMHUTENBHON CEMAHTUKOM B KauecTBe MapKepa
HenpuAMYHo opMbl. DTO NPEAOCTAB/SET AOMOHATENBHYIO BO3MOXHOCTb /15 apryMEHTUPOBAHHOI 3KCMEPTU3bI

KOHCb]'II/IKTHbIX TEKCTOB.

KntoueBble c/10Ba: MPOrHO3, PeYeBoit aKT, HeMpUMYHas hopma, IMHTBUCTIYECKas IKCNepTn3a, ockopoe-

HWE, KOMMYHUKAaTNBHbIE HOPMbI.

LintmnposaHue. ccepe O. C. KOMMyHVKATMBHO-NparMaTyeckme agtheKTbl HeraTMBHOMO MPOrHO3a B acrekTe
YCTaHOB/1EHMS HENPUAUYHOW (hOPMbI BbiCKa3biBaHA // BeCTHWK Bonrorpagckoro rocyiapcTBeHHOr0 yHMBepCHTe-
Ta. Cepus 2, A3blkosHaHe. — 2020. —T. 19, Ne 1. — C. 41-51. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.4

BeegeHwne

YCTaHOB/EHWE HENPUIMYHOM (HOPMbI BbICKa-
3bIBaHMSA AB/IAETCH OCHOBAHVIEM /151 KBAIMPUKA-
LMW aaMUHUCTPATUBHOIO NpaBOHapYyLLEHNS NO
CT. 5.61 KoAIl «OckopbneHne» n 0THOCUTCA K
OLHOW U3 TPaAMLMOHHbIX 3aa4 IMHIBUCTNYEC-
KoM aKcnepTusbl. B Anucnosnummn gaHHol cTatbu
OCKOp6/eHNe pacCMaTPUBAETCA KaK «YHUKEHWE
YeCTU 1 JOCTOMHCTBA APYroro /inua, BbIpaXKeH-
Hoe B HenpuanyHoli hopme» (KoAIT). CooTBeT-
CTBEHHO, B 38741 IMHIBUCTUYECKON KCNepTy-
3bl NO fAenam 06 ockopbneHumn BxogaT: 1) ycra-
HOBJIEHVE MEP/IOKYTUBHOIO 3(h(heKTa peyeBoro
BO3elCTBMSA, OKa3aHHOro Ha ajpecata (OH uc-
MbITbIBAET YHUXXEHWNE COGCTBEHHOIN YeCTW U [o-
CTOVHCTBA); 2) YCTaHOB/IEHVE HENPUMYHOM (op-
Mbl BbICKa3blBaHWNA. Kaxzas u3 aTux 3agad B
TEOpMMN M MPaKTUKe 3KCNEPTHOW LeATeNIbHOCTU
MIMEEeT CBOW [JMCKYCCUOHHbIe acrekTbl. OCTaHo-
BUMCSH Ha KaXKJ0M 13 HUX.

YHWKEHWE YeCTW 1 JOCTOUHCTBA OT/INYAET-
CA OT OMOPOYEHNs TeM, YTO YCTaHaB/IMBAETCA Ha
OCHOBaHUW HaHeceHWs Bpesa (MCUXOMOorNYecKon
TpaBMbl) He penyTauuy IMYHOCTH, a camoii Y-
HocTu [Mccepe, 1999, c. 107]. B oTnnume ot
cT. 152 'K P® 0 3aLimTe yectu, SOCTOMHCTBA U
[eM0BOI penyTaLyn, rie nopodaLLmii xapakrep pac-
MPOCTPaHEHHbIX CBEAEHWIN YCTaHaB/IMBAETCA Ha OC-
HOBe yLLepba A1 penyTaLym UCTLA, YHUXKEHWE KaK
CO6bITVE BO3MOXHO B Cpepe Kak ny6/IMyHOM, Tak
I MEK/IMYHOCTHON KOMMYHUKALIW: HAHECEHVIE MCU-
XONOrMYECKOW TpaBMbl MpearonaraeT B Nepsyto
ouyepenb KOMMYHUKATVIBHYHO YCTAHOBKY CyObek-
Ta peyn Ha T0, YTOoObI 3aCTaBUTL aapecara UCrbl-
TaTb YHWDKEHWE. B CBA3M C 3TUM Mepes, 3KCnepToMm
CTOWT 3aa4a PEKOHCTPYMPOBaTb HaMepeHwue (UH-
TEHLMK0) HAHECTW OCKOpP6/eHMe.

OfHUM 13 04eBUAHBIX peLleHnii B Nofob-
HbIX Cly4asX fIB/IIETCA YCTAHOB/IEHMe CTpaTe-
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TN QUCKPeauTaLmy — MIMEHHO 3TO NMOHATUE CTa-
N0 K/KOYEBLIM ANA CYAe6HO-NIMHTBUCTUYECKOTO
MOZeMpoBaHNa cobbITUA ockopbneHns [bapa-
HoB, 2007, ¢. 537-552; bpuHes, 2009, c. 86-94;
Hemwnposa, 2015]. OgHaKo NCUXONOrMYECKUIA
Bpes, 418 IMYHOCTM MOTYT HaHOCUTb HE TO/bKO
CBefieHus, rnopoyallye ero nyomMyHoe «InLo».
Kak ormedaetr M.A. Ocafjuunii, OCKOPOUTENbHBIM
MOXET CTaTb BbICKa3blBaHUE, VMEIOLLEE UMW He
MIMErOLLIEe MOLYC CYOBEKTUBHOIO MHEHUS, COAEP-
Xalllee UM He cofepxalliee Mporo3numio «S co-
BepLuaeT P», rae P — aeiicTBMe nopoyallero xa-
pakTepa [Ocaguuid, 2012, c. 71].

MockonbKy npobnema ycTaHOB/EHNS (DaK-
Ta HaHeceHWs MCUX0IOrMYecKoro Bpeaa (M B ero
pe3ynibTare — NCUXNYECKON TPaBMbl) BbIXOAMT 3a
pamKy IMHIBUCTUYECKOM 3KCMEepTM3bl, 3ajaya
JMHTBWCTA — YCTAHOBUTb HapyLLEHME 3TUYECKNX
HOPM KOMMYHVKaLWW, KOTOPOE MPUBENO K YHU-
YXEHWI0 YecTV U JOCTOMHCTBA ajpecata. B ka-
KO (hopme W Tfje OHW 3KCMIMLMPOBaHbI?

B ABHOM BMAe 3TV HOPMbI 3aKpersieHbl B
pa3/INYHBIX NPOMECCMOHANBHBIX 1 KOPNOPAaTHB-
HbIX KogekcaxX. OfjHaKo O4eBWAHO, YTO TaKOro
pofa KOAEKChI PeKo BKIHOYAKOT KOMMYHUKATUB-
Hble acrnekTbl PeyeBOro nosefeHud. VcKove-
HVEM MOXET 6bITb «KogeKc npodeccuoHanbHo
3TUKWN POCCUICKOTO XXYPHANNCTax»: «XKypHanmcT
pacrnpocTpaHAeT U KOMMEHTUPYET TO/BbKO Ty
MH(OpMaLMIo, B JOCTOBEPHOCTU KOTOPOM OH
y6eXX1eH 1 UCTOYHUK KOTOPOI eMy XOpOLUO 13-
BecTeH. OH npwiaraeT BCe CU/bl K TOMY, YTOObI
n3bexxaTb HaHeceHus yuiepba KoMy 6bl TO HU
ObINI0 ee HEMONHOTON NN HETOYHOCTBIO, HaMe-
PEHHbIM COKPbITUEM O6LLECTBEHHO 3HAYVMOL
VHOPMaLUW UKW pacnpocTpaHeHem 3aBefoMO
NOXHbIX cBeaeHni» (Kogekc, 1994).

ATNYeCKM acnekTaMm KOMMYHMKaLmMm Mo-
CBALLEHbI B 3HAYMNTENbHOM CBOE YacTun npar-
MaTUYeCcKune MocTynaTbl Pe4yeBoro obLieHus
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(T.MN. Mpaiica, 4. nya n gp.). OgHako cop-
MY/IMPOBaHbl OHW JOCTATOYHO 00LLO, a UX Ha-
pyLLUEHWEe [aneko He Bcerfja CBUAETENbCTBYET
0 KOH()IMKTOreHHOW CTpaTerny roBopsLLero
(Ha HapyLleHMN HeKOTOPbIX NOCTYNaToOB pery-
NAPHO CTPOATCA MMNNKATYpbI). Takum obpa-
30M, yKa3aHHble HOPMbl TPYAHO MPUMEHUMbI
AN YCTaHOB/IEHNA (PaKTa HaHEeCEHNS NCUXO0-
rMYeckoro Bpeja.

BepbanbHas arpeccus Kak NposiBNeHue He-
3TUYHOTO NOBELEHNS 1N 3aKOHOAATE/IbHO Haka-
3yemMoe feicTBre UMeeT ANUTENbHYK Tpaau-
LMI0 n3ydeHus n B Poccum, 1 3a pybexxom. B co-
OTBETCTBUY C ONPeLeNeHEM aMepPUKaHCKUX topy-
CTOB, K C/ly4asiM Bep6a/ibHOro 0CKop6/eHms crie-
[JYeT OTHOCUTb BbICKa3bIBaHWS, Lie/b KOTOPbIX 3aK-
NO4AETCA B NPOBOLMPOBAHMM Y CYLLAKOLLIErO He-
MeL/IEHHON oTpuuaTensHol peakumm [Nowak,
Rotunda, Young, 1986].

B oTeuecTBEHHOI TeOpUW KynbTypbl peyu
CNefoBaHMe KOMMYHWKATUBHOW 3TVKe BXOAWT B
YMC/10 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB PEYEBOI Ky/bTy-
pbl. KOMMYHUKaTVBHAS, UK peveBas, 3TUKa on-
peaensieTcs Kak «npasnia AOMKHOMO PevyeBoro
noBejeHNs, 0CHOBaHHbIE HA HOPMaxX Mopasin, Ha-
LIMOHaNbHO-KYNbTYPHbIX Tpagnumsax» [KynbTypa
pycckoii peun, 2007, c. 287].

Ha doHe HefoCTaTOYHO YETKO 3KCNn-
LIMPOBaHHbIX KPUTEPUEB A5 ONpeaeneHns aTu-
YeCKMX HOPM KOMMYHUKaLuy B KadecTBe 6onee
HaZleXXHOro napameTpa A1 YCTaHOB/IEHUSA YHU-
YKEHWS YeCTM U JOCTOMHCTBA JIMYHOCTU MOXKET
ObITb PACCMOTPEHO HapyLLEeHWe NPUINYWiA, CBS-
3aHHbIX C YNOTpebneHnem A3blKa.

B npakTuke TMHIBUCTUYECKOA IKCNEPTU3bI
YCTaHOB/IEHWE HEMPUIMYHON (HOPMbI BbICKa3bl-
BaHMA 00bIYHO CTPOMTCS HA OCHOBAHWUW €ro op-
TONOMMYECKOW OLIEHKM, B YHACTHOCTW Ha BbIsiB/le-
HWUU CTUINCTUYECKNX CNOBAPHbLIX NOMET, MapKu-
PYHOLLMX «KECTKNE» WHBEKTUBbLI [BENBYMKOB,
2002; BpuHes, 2009, c. 104-106; KopskoBues,
lonosaueBa, 2004; Kycos, 2013; Ocagunii, 2012,
c. 85; u ap.]. YnotpebneHue 06CLEHHBIX C10B U
BbIPXXEH WA, a TakoKe PopM, CofepXKaLLyX Henpu-
CTOMHOCTb, B PYCCKOI peyeBOl KynbType pac-
CMaTpKBaETCA Kak «abCcontoTHas HopMa Henpu-
NINYNSA» NO OTHOLLEHMIO K UCMO/b30BaHUIO A3bl-
KOBbIX cpefcTs [BpuHes, 2009, c. 107]. HecmoT-
pA Ha pAL AUCKYCCUOHHBIX NPO6IEM, KacaroLLyX-
Csl HECOBEPLLIEHCTBA SIEKCUKOT pagiryecKmx NpuH-
LIMNOB C/loBapHbIX nomer [[ones, 2002, c. 123],

0.C. Vccepc. KOMMYHUKATUBHO-MparMaTMyecKue aqieKTbl HEFaTUBHOTO MPOTHO32 ——

npoueaypa OpTONOrnYecKor XapaKTepucTuKm
NpeLACTaBAAETCA BNOMHe 0TpaboTaHHO B Npak-
TUKe IMHIBUCTUYECKOW 3KcnepTu3bl. OfHaKo
YCTaHOB/IEHUE «HENPUINYHOW (HOPMbI» He 1cHep-
MbIBAETCA CIOBapPHbIM MOAXOAOM. Ha Halw B3rnsg,
MOHATVE «HEMPUINYHaA opma» (B LLUMPOKOM
CMbICNE) JOMKHO paccmaTpmMBaTbCsl B KOHTEK-
CTe COAepPKaHus BbICKa3blBaHWA, TO eCTb Yepes
OLieHKY M36paHHOr 0 afipecaHToM Ccrocoba Bblpa-
YEHWS KOH(/IMKTOreHHOM UHTEHLMM.
XapaKTepucTnka HempuIMYyHOro cogepxa-
HWS NPUMEHUTENIBHO K PYCCKOM Ky/bType OCHO-
BbIBAETCA, KaK Npaswu/io, Ha OM1CcaHUu TOro, Yto
«MOXET ObITb HEMPUIMYHLIM» B COLMASIbHOM
nosegeHun. B.W. JKenbBUC OTHOCUT K MHBEKTU-
Be (B Y3KOM CMbIC/e) /IHobble peyeBble aKTbl C/lo-
BECHOI arpeccuu, BOCMPUHUMAEMble B AaHHON
coumanbHONM rpyrne Kak peskue unm TabynposaH-
Hble: «MHBEKTVBOM MOXHO Ha3BaTb HapyLleHue
3TMYecKoro Taby, OCyLLEeCTBIEHHOE HEKOAUMULN-
pOBaHHbIMK (3amnpeLleHHbIMK) CpeacTBamm»
[>KenbBuc, 2000, c. 225]. OagHako B OTCyTCTBUE
CMMCKA KOHKPETHbIX PeYeBbIX aKTOB, KOTOPble
c 60/1bLIOIN BEPOATHOCTLIO COOTBETCTBOBA/N
Obl YKa3aHHbIM BbILLE XapaKTepucTukam, ce-
pa «HEenpuINYHOro» PevyeBOro MOBEAEHMA 3a
rpaHvLaMy KOHKPETHOro C/I0BOynoTpe6neHmns
OKa3bIBaeTCA TaKXe HeAoCTaTOYHO OMnpefesneH-
HOW. STOT BOMPOC NPMOGpPeTaeT 0CO6YH aKTy-
a/IbHOCTb B OPUANYECKOWA NIOCKOCTK: B ANCHO-
3uymm cT. 5.61 KoAl 3amkcupoBaH TepMUH
«HENpUINYHas opma», B TO BPEMS KakK HENpu-
NINYHBIM MOXET 6bITb 1 coaepXxaHune [Ocaguuid,
2012, c. 87]. 31014 e No3nL 1N NPUAEPKNBAETCS
B.1O. MenvksH, cumMTaroLmii H14Yem He onpas-
[aHHOI TPaKTOBKY TEPMUHA «HeNpuUanyHas gop-
Ma» UCK/THOUUTENBHO B IMHIBUCTUYECKOM acrek-
Te — KaK «HenpuinyHasa (opma A3bIKOBOIN eau-
HWLbI». [0 ero MHEHWIO, FOPUANYECKUI TEPMUH
«HENpUInYHas hopma» ABNSETCS HeyaauHbIM B
CWI1y CBOEI OLLeHOYHOCTM M Pa3MbITOCTM FpaHuLy
TonkoBaHus [MenuksH, 2019] (cm. 06 3TOM Tak-
Xe: [banoBa, bygaesa, LLlep6aHb, 2014]).
OfHVIM 13 KpUTEPUEB COBNIOAEHNSA MPUIN-
UM CNYXKUT y4yeT TabyMpoBaHHbIX CMbIC/IOB U
TeMm. Mo mHeHuo VLA, CTepHUHa, Henpuanyme
(HENPUCTOMHOCTb) coflepXXaHns — 3TO HapyLue-
HVie TemaTu4yecknx Taby B 06LIeHWUW, 3aTparu-
BaHMe 1 06CYX[eHne TeM, KOTOpble B 06LLecTBe
CUMTAIOTCA HefoMyCTUMbIMK B NY6/IMYHOM 06-
CYXXJeHuM (Cekc, TenecHblli HU3 U T. n.) [CTep-
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HYH, 2008, c. 226]. OAHaKo 3anpeTbl, CBA3aHHbIe
C MOHATMEM «HENPUANYHOrO», MOTYT KacaTbCA
He TONbKO TeMaTNYecKoro pernepryapa, Ho U He-
KOTOPbIX KOMMYHUKATUBHbIX (PeyeBblX) aKToB,
KOTOpble 3aTparmsatoT INYHYIO Chepy agpeca-
Ta. K MX yncny 0THOCUTCA HeraTBHbIA MPOrHo3.

MaTepl/lan n MeTOoAbl nccnegoBaHuA

PeueBoli akT MPOrHo3a COOTHOCUTCSA C OMNK-
caHueMm 6yayLiero cobbITUA UK CUTYaL UK, KO-
TOpble, MO0 MHEHWIO FOBOPSALLEro, AOMKHbI Mpo-
N30/ATW. B COOTBETCTBMM C YKa3aHHOW OCOGEH-
HOCTbIO OH peann3yeTcs B MOAA/IbHOCTN Npeg-
MooXeHus (Bepcun, OTHECEHHOI K OyayLLemy).
Kak oTMevatoT uccnefosatenun, nporHocTnyec-
KWIA TEKCT BCerga HaueneH He TObKO Ha nepe-
Jady obpasa Mofenmpyemoro OyayLiero, Ho 1 Ha
nepefavy akTyasibHOro /19 aBTopa SMOTUBHOIO
cogepXaHus. «MporHOCTUYECKMIA TEKCT 3MOTH-
BEH M0 CBOEW CyTH, TaK Kak Oyaylilee HUKOrAa He
BOCMPVHNMAETCA Ye/I0BEKOM HeTpasibHO» [Co-
nornosa, Bopowmnosa, 2018, c. 142]. Ansa no6ol
npoekuun B Oyadyliee CTUMY/IOM SBMISIETCA WH-
TeHLMA 0TNPaBUTENSA COOBLLEHNS — XKenaHue BO3-
[ecTBOBaTh Ha afipecaTa, Ha ero MOTMBbI, XXe-
NaHus, CTpaxu. ATO APKO LEMOHCTPUPYET NON-
TUYECKUI 1 MacCMeAniiHbIA AucKypcbl [Hemu-
posa, 2015; Cononosa, 2017; LUeiiran, 2000;
Chudinov, Solopova, 2015], HO BO34eCTBYHOLLWIA
NoTeHLMan NPOrHOCTUYECKOro TeKCTa 3TUMM
cthepamu OTHIOAb HE OrPaHNYMBAETCS.

Tak, B MEX/IMYHOCTHON KOMMYHUKALIMW UC-
NoSib3yeTca NPOrHOCTUYECKWIA CLeHapuii «BO
6naro», rge HacTosLLee agpecata MHTePNpPeTy-
pyeTca KakK No3UTUBHOE Ha (hoHe XyaLero by-
AyLero, KOToporo yganocb nsbexatb (npume-
pbl NOLO6GHOIO poja paccMaTpuBarOTCs B CTa-
Tbe: [A3HabaeBa, AHuLLEHKO, 2017]).

[ns NpakTUKY JIMHIBUCTUYECKON 3KCNepTy-
3bl BO3[ENCTBYIOLWMIA NOTEHLUMAN HEraTMBHOIO
MPOrHo3a NpescTaBnseT HECOMHEHHbIV MHTEpeC,
MOCKO/bKY ero pe3y/nbTaTtoM MOXET OblTb HaHe-
CeHvie NCUXO0MOorMYecKoro Bpeaa afpecary B BUje
YHWKEHMNA ero 4ecTu U [OCTOMHCTBA.

Mo knaccugmkaumm k. Cepnst, NPOrHo3
OTHOCMTCS K peyeBbIM akTam, KOTOpble aBTop
OMNpesenn Kak penpeseHTaTuBbl: UX UNIOKYTUB-
Has LeNb — OnucbIBaTb OMNpPefeNeHHOe NoJoXe-
HWe [eN; UCNOMHASA UX, FOBOPALLMIA BO3N1AraeT Ha
cebsi OTBETCTBEHHOCTb 32 UCTUHHOCTb COOOLLe-
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Hus [Cepnb, 1999, c. 240]. MNpwn atom K. Cepnb
3aMeyaeT, UTOo CTeneHb YOeXKAeHNS U OTBETCTBEH-
HOCTM FOBOPALLErO 3a BbICKa3aHHbIE CY)XXEHNS 0
HacTosALLeM A GyayLiem NONOXEHUN fen «Mo-
XET NPUGIMXATLCS K HYNIO UKW faXe OblTb eMy
paBHoli [Cepnb, 1999, c. 240]. B cBsi3n ¢ 3TnM
MOXXHO BbIJ€NNTb TaKMe BapuaLMm NporHosa, Kak
NpeLnonoXeHne, Bepcus, onaceHne 1 ap.

OTHeCeHHOCTb NPOrHo3a K cthepe nNpegano-
naraembIx COObITUI, KaK NpaBuIo, MapKupyeT-
Csl COOTBETCTBYHOLLMMY NoKa3aTensamMm. AnepHbl-
MM CPeLCTBaM BblpaXeHMs BGyayLuero B NporHo-
CTMYECKOM TEKCTe ABMAKTCA BUAO-BPEMEHHbIE
(hopmMbl PyTYpyma, GVKHIOW Mepudepnto co-
CTaB/IAOT ()OPMbI NMPe3eHca, a AasIbHIoK — BUAO-
BpeMeHHbIe ()OpMbI MPOLLEALLIErO BPEMEHU, MO-
JanbHble rNaronbl U apyrue pasHoypoBHeEBble
cpeactea [Cononoea, Bopowmniosa, 2018, ¢. 152].

JTMHTBUCTBI-3KCMEPTbl OTMEYatoT, YTo
«OMacHOCTb» HeraTMBHOrO MPOrHo3a B acrnekTe
cTpaTervn AUCKpeauTauum 1 oKasaHus oTpuua-
TeNbHOTO NCYXO/IOr NYECKOro BO3AENCTBIA Ha TOrO,
KTO AIBNSETCSA Ae/CTBYIOLLMM JINLLOM NPOrHOCTY-
YEeCKOro CLeHapus, cBA3aHa CO CMeLLeHWeM Mo-
KasaTefiell MOLaIbHOCTY NPELNONOXKEHNUS U MO-
JanbHOCTU (pakTa. OTCYTCTBME MapKepoB MO-
[a/IbHOCTW NPEAnOIOKEHNs B OTAENbHbIX (par-
MEHTax TeKCTa BOCMPUHMMAETCA KaK pe3ynbTar
NOrMYECKOT0 BbIBOAA O PaKTUUECKOM MO/OKEHNM
[en. 3T0 COo34aeT OCHOBAHWSA 4/1 CMELLEHNS (hak-
Ta ¥ NPOrHOCTUYECKON BepCUN, B pe3ynbTaTe Yero
NPoOUCXoAUT fe3opueHTaums agpecata (CM. 06
atom: [bapaHos, 2007, c. 226-228]).

Mpo6nema yCTaHOBMEHWUA HENPUANYHOW
(hopMbl KakK cnocoba nepefaqn HeMpPUCTONHOIO
COfEepXXaHMA B peYeBOM aKTe HeraT1BHOrO Mpo-
rHo3a OyJeT pacCMOTpeHa Ha maTepuane Keica
«XXypHanucTt BnacoB npoTuB XYPHaIUCTKK
AKOBNEBO».

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

B 2017 r. B ctatbe Bukrtopa Bnacosa
«"“YuuTenbckas raseta” He NIOOUT yunTenen?»,
0ny6/IMKOBaHHOM Ha HECKO/IbKUX MHTEPHET-MaT-
(hopmax, bblna pasmelLeHa HeraTuBHasA MHGop-
MaLusa 0 XXypHanucTke H. fAkoBneBoi, cTaBLUas
OCHOBaHWeM /1 NpeabABNeHNs CynebHOro ncka
K aBTopy CTaTby.

B. BnacoB 06cy>kaaeT nyo6nmnkaumio CBoei
Konnern H. $koBneBoli Mo NOBOAY KOH(IMKTa
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MeXY LWKOMbHLIM YUNTENeM U ee [o4vepblo,
KOTOpbI CTan npegmeToMm auckyccun B CMW.
HecmMoTps Ha TO YTO OGLEKTOM KPUTUUECKUX
oueHoK B. Bnacosa sBnsietca MaTb pebeHka, B
CTaTbe coAepXkaTcs pa3BepHyTbIe PacCyXXaeHns
Mo NOBOAY TPMHaAUATUNETHEN A04EPM XYPHAIN-
cTKM H. AkoBneBoii — AHreNMHbl U, B YacTHO-
CTW, e PUCYHKa, pa3MeLLeHHOro Ha nopTase oM-
CKOr o0 >XypHasna «busHec-Kypc». 3Tn paccyxje-
HMS HOCAT XapaKTep BEPCUiA, CBA3aHHbIX C BO3-
MOXHbIM MCUXMYECKUM HE3[40POBLEM AHTrenu-
Hbl, 06YCNOBNEHHbIM HEBHUMAHNEM K COCTOSIHUIO
Jlo4epn co CTOPOHbI MaTepu:

B ctartbe ToBapuwa A. lowwkogepa pasmelleH
pUCYHOK AHrenuHbl. ObpatuTe BHUMaHWe Ha LBeTa,
Ha MaHepy p1coBaHWS U HaCTPOeHWe. PaccmoTpute
[€BOUKY, Y KOTOPOIA 3alUmMT poT. KapTuHKa fo6poTHas,
npaefa, HO CMOTPULLL HA Hee, W MaKaTb XOYeTcA.
Bapyr pe6eHOK CK/IOHEH K cynumay? A mama-To He
BUOMT, He uyBCTBYeT? (BblgeneHo Hamu. — O. W)
CKONbKO 3aKPaabIBaeTCs MpadHbIX Mblc/ei. ABTOp 3T0-
ro pUCyHKa — CNOBHO YyAaK M3 CTpaHbl MyM/IUBbIX
uyfiec, AyLIeBHO 60M1bHOI UAMIOCTPATOP, UMEeET «CUH-
[IPOM 3Be3[HOr0 Lpama» — «[eocTurmy», 60onesHs,
NpUaYMaHHYI0 B AMOHCKOM MYyNbTunbMe «Mlocre-
[HAS haHTa3mna 7: [JeTu NpULLecTBMA» — NO HaLlyMeB-
LWei n nonynspHoii Bugeourpe «FF7» Ha KOHCOMM
«PlayStation». MpogomkaTs aHaIM3NMPOBaTbh MOXHO
XOTb CKO/bKO, BblAYMbIBas 1 JOBOASA KOHTYPbI, TaK CKa-
3aTb. He xoueTca 1 caMoMy NnomnacTtb B KOPNYC AN He-
3[0POBbIX AYLUEBHO WU/W HapBaTbCA Ha 6ecepy C pa-
GOTHMKOM COOTBETCTBYHOLLLEW CIIYXKObI. ..

Yro nonyyaetcs, pebeHOK NpaKTUYecKn «obpe-
YeH» Ha Mcuxonornyeckme npobnembl! VcnbiTbiBas
LeuumnT BOCTIUTATENBHOIO BINAHWA Y POAUTENBCKOIO
06LLIEHMA, OH BOCMOMHUT NYCTOTY, KAK CMOXET, Hanpu-
Mep, YAET OT peanbHOCTW B BUPTYabHbIA MUP UK B
pasryfbHblil 06pa3 XW3HW, F4e ero MOHMMAtOT, NPUHK-
MaloT. A OTCYTCTBUE NMOSLEPXKKM, KOrga pebeHoK He
CMPaBASeTCs C MCUXOMOrMYECKON Harpy3Kom, rpo3uTt
Morpy>KeHWeM B [ENPeCCcUo, N Kak CnesicTsme — npu-
€M CMIYPTHOTO U HAPKOTMKOB, 1 [IaXKe CaMOyGUIACTBO 2
(Bnacog).

BeposTHO, He TpebyeTca cneumnanbHbIX
MCUXONOrMYECKNX 3HAHWIA, YTOObI BbIPasuUTb MHe-
HWe: N06OMY POAUTENtO MOA0BHBIV NPOrHO3 Ha-
HeceT NCUXONornYecknii Bped. TeM He MeHee, B
COOTBETCTBMU C Aucnosumumenn ct. 5.61 KoArl,
BbICKa3bIBaHNE MOXET XapaKTepn3oBaTbCsa Kak
OCKOpPO/IeHNe B C/ly4ae, ecii OHO He TO/IbKO Mo-
TEHLMaNbHO YHUKAET YECTb U JOCTOMHCTBO, HO
1 HEeNpPUANYHO No cBoei hopme. O6OCHOBAH-

0.C. Vccepc. KOMMYHUKATUBHO-MparMaTMyecKue aqieKTbl HEFaTUBHOTO MPOTHO32 ——

HbIM NPeLCTaBNAeTCA BONPOC, MOCTABNEHHbIN
M.A. Ocagunm: «MOXeT N1 HenpunnyHas ce-
MaHTUKa BbICKa3blBaHWUS CTaTb HEMPUINYHON
(hOPMOV YHUXKEHUSA YeCTU U LOCTOUHCTBA?»
[Ocagunii, 2012, c. 87]. Mbl CK/TOHHbI COrNACUTh-
Csl C aBTOPOM B TOM, YTO C HOMUHATWUBHOW TOY-
KU 3peHns B KOHTekcTe cTatbu KoAIll cnoso
(hopma MCrob30BaHO He B 3HAYEHUUN «BHELLIHASA
060/104Ka», a B 3HAYEHUN «CrOCO6» (YHMKEHME
YecTU M SOCTOMHCTBA APYroro nnLa Henpuany-
HbIM CMOCOBOM), MOCKO/IbKY HEMpPUINYHasa ceMaH-
TUKa MOXET ObITb BblpaXKeHa 1 HeBepbaibHbIM
CrMocobom.

B cBA3M C 3TM BONPOC 3KCNepTy 6bis1 chop-
MYNMPOBaH TaK: «B Kakoi (opme — NPUANYHON
UM HENPUNYHON — BbIpaXKeHa OLLeHKa IMYHOCTY
H. AkoBneBoin? B YyacTHOCTU, UMEIOTCA NN B TeK-
CTe CTaTbM (hparMeHTbl, KOTOPble MOXHO pac-
CMaTpuBaTb Kak HapyLleHWsi KOMMYHUKATUBHbIX
Taby? MOXXHO /I cUMTaTh CEMAHTUKY, CBA3AHHYHO
CO CAeNaHHbIM aBTOPOM CTaTbW MPOrHO30M 3a-
60neBaHNA (B TOM YMCe NCUXNYECKOr0), Tabym-
POBaHHOM B PYCCKOM IMHI BOKY/IbTYPE?»

Jlekcnyeckoe 3HayeHMe CNoBa Henpuany-
HbI ‘“HE COOTBETCTBYHOLUMIA, MPOTMBOPEYaLLNI
npaswiamM NPUINYNA, XOPOLLIErO TOHA, HEMPUCTOA-
HbliA” (BONbLUOM TONMKOBbLIA CMOBapb) OTPaXaeT
KOppPensauymo KOMMYHUKATUBHO-3TUYECKUX U A3bI-
KOBbIX KaTeropuii — puanyumns n Hopmbl. OgHaKo
[a1eKo He 4151 BCeX (DaKTOB 1CMO/b30BaHNSA A3bl-
Ka BOMPOC O HOPMATMBHOCTW PeLIaeTCs Of4MHa-
KoBO. KognnumposaHHble 1 HeKOAU(PULPOBaH-
Hble HOPMbI CYLLECTBEHHO pa3/inyaroTcs no nx
3KCMIMLMTHOCTU 1 0653aTe/IbHOCTM BbINOIHEH S
uneHamy coumyma. 18 HeKoaN(hULMPOBaHHbIX
HOPM OnpefeneHune Mo LKaie «npuanyHo / He-
MPUINYHO» OCHOBAHO Ha OL|EHKE BbICKa3blBaHUS
KaK KOHKPETHOr0 AIMCKYPCMBHOIO aKTa B KOHTEK-
CTe CUTYyaL, MK OBLLEHNA N COBPEMEHHBIX ANCKYP-
CMBHbIX NpakTuK. Mpy aHann3e BbiCKa3blBaHUA
B acnekTe KOMMYHUKATUBHOM CUTyaLW Henb3s
060MTNCb 6e3 yyeTa KOMMYHUKaTUBHbIX Taby u
OrpaHnyeHui.

Taby n 6onee MArkvie NpuHATbIE B 06LLe-
CTBE TeMaTW4ecKne orpaHuUYeHns OTHOCATCA K
HEKOAV(ULMPOBAHHBIM HOPMaM, NO3TOMY KOMMY-
HUKATUBHbIA PUCK NX HAPYLLEHUS MOXET pas/n-
yaTbCsA. B 4acTHOCTM, B COBPEMEHHOW PYCCKOW
JINHIBOKY/bTYPe, KaK TUMNYHO eBPOMNEViCKON 1 Xpu-
CTMaHCKOM, TabyvpoBaHHbIMM ABNSAKOTCSA 06pasbl
TE/IECHOr0 HN3a, SKCKPEMEHTOB, MOJIOBOr0 akTa U
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akTa fedekauum n 1. a. [Ocaguuii, 2012, c. 132].
OpfHako TabympoBaHHble TeMbl 1 06pa3sbl 3TUM
CMMCKOM OTHIOb HE NCYepnbIBatoTCA. Tak, K KOM-
MYHVKAaTUBHbLIM Taby, Ha Hall B3rns4, OTHOCATCA
pa3HOro poja NpeackasaHns 1 NporHosbl 6ones-
Hel, cfienaHHble He Bpadyamm 1 OTHOCALLMECH Kak
K afipecary, Tak v K TPeTbUM 1Lam, B TOM YKCre
nx 6nmsknum (KnTb Tebe ocTanocb Heponro!
TBOIN pebeHOK YMPET OT CTpalliHon 6onesHn!).

Mo cBOE KOMMYHUKATUBHO UHTEHLMW NPW-
BeJeHHbI (parmeHT cTatbi B. Bnacosa cne-
AyeT paccmaTpuBaTb Kak MpayHblii NPOrHo3
(CKoNbKO 3aKpafblBaeTCsH MpayHbIX MbICNEN).
B pamkax 06LLe4en0Be4eCKNX LIEHHOCTEN CeMbs
M LEeTN BXOAAT B Chepy Ye/I0BEYECKON IMYHOC-
TW N COCTAB/IAIOT €e HEOTbEMJIEMYIO YaCTb.
Takum o6pas3om, camu no cebe NPoOrHosbl, CBS-
3a8HHbIE C BO3MOXHbIM MCUXUYECKUM NN6O u-
3MYECKNM He3[0POBbEM Y/IEHOB CEMbM, OCOOEH-
HO J€eTein, HAaHOCAT IMYHOCTU MCUXONOMNYECKYHO
Tpasmy. [MpesnonoXxeHns 1 NPOrHO3bl MeAULNH-
CKOrO XapakTtepa, cfiefiaHHbIe He MPOQecCcUoHasb-
HbIM MCKXO/IOTOM, & AUNETAHTOM, AB/AKTCA Ha-
pyLUEHNEM KaK BpayebHbIX HOPM, TaK ¥ KOMMY-
HVKATVBHO-3TUYECKMX Taby. BbibpaHHasa aBTo-
poM (hopmMa paccy>xaeHuin NpeTeHayeT Ha aHa-
nmn3 (Mpofo/mKaTb aHanM3nMposaTb MOXKHO
CKOMIbKO YrOAHO), 4TO ewe 60see ycunvusaer
BO3ZENCTBME Ha uMTaTens craTbu W NoBblLLaeT
CYrrecTVBHbIN 3(h(heKT NPOrHo3a.

B kauecTBe ONONHWUTENLHOIO BO3AENCTBY-
toLLero aththekta Npy BBEAEHUM B CO3HaHWe aj-
pecaTta aKTya/lbHOW A1 0TnpaBuTeNs MHpopma-
UMM TPaaULMOHHO MCMOMb3YETCA 3KCMepTHOe
MHeHue. XXypHanuct B. BnacoB BKio4aeT B
TEKCT CTaTbll MHEHME aHOHUMHOT O MCUXosnora u3
AH MO0 «MHoronpoguibHas AKafemMns He-
MPepbIBHOr0 06pa3oBaHUsA»:

Yenoseky CBOMCTBEHHO B TOW MW UHOI Mepe
XenaHue cTatb 60fiee 3HAMEHUTBIM, 3HAYMMbIM 415
06LLecTBa UM ONPeSeneHHOro Kpyra nogen, — Kom-
MEHTUPYeT COTPYLHUK akafemun. — KTo-To cosgaet
MPOEKTbI, Pean3yeT NN, a KTO-TO HaYMHaET Urpatb
Ha My6/InKy, Mo CyTW, peasinsyeTcs 3a cHeT apyrux. K co-
XaneHuto, y nyb6anyHbIX ntogeid, 0cobeHHO ecivi OHK
«MUapATCAa» aHTUCOLMaNbHLIMK criocobamm, Kak
npasuno, cTpajalnT AeTHu (BblgeneHo Hamu. — O. A.)
(Bnacos).

MHeHMe MOCTPOEHO MO MOAENN «OBLLUX
paccy)XaeHnin» 1 Bpoae Obl OCTaBNSIET ymTaTe-
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N0 BO3MOXXHOCTb CaMOMY CAeNaTb 3aK/4eHune
0 pedepeHTe AaHHOr0 MHeHMs (TO ecTb K KOMY
OTHOCATCA BbIBOABI Ncyxonora). OAHaKo Normka
MOCTPOEHMS CTaTbW, rae 60/bLUAs YaCTb OLEHOK
6blna gaHa IMYHOCTM M NPOJECCMOHANbHbIM Ka-
yecTBaM XypHanucTkn H. HKoBneBoit, a npea-
LLEeCTBYOLLASA 3KCMEPTHOMY MHEHUIO 4YacTb —
nporHosam B. Bnacosa 0 6yayLiem nav HacTos-
LEeM MCUXMYECKOM HE30POBbE ee Aodepn AH-
reNVHbI, He MO3BONSET YCTAaHOBUTbL MHOWN 00 BHEKT
petepeHummn, Kpome Hatanbm AkoBneBoit. IMeH-
HO OHa 1 eCTb NY6/NYHbIN YeNOBEK, KOTOPbIA «Mu-
apuTCA» aHTUCOLMaNbHbIMKM CNOCO6aMU, N UMEH-
HO Y Hee «CTpajatoT AeTu».

MpnBeaeHHbIE NOC/Ee 3KCMEPTHONO MHEHMS
BbIBOAbl aBTOPa CTaTbM NOCTPOEHbI NYTEM HaBs-
3bIBaHVA NIOrMYECKOro BbIBOAA, YTO SIBNSETCS Tpa-
AVILMIOHHBIM MPMEMOM CKPbITOrO (MMMANLMTHOIO)
BBEAEHMSA 3HaAHWI B MOAENb Mupa ajpecarta:

Yro nonyyaetcs, pebeHOK NpaKTUYecKn «obpe-
YeH» Ha McKUxonoruyeckme npobnemsl! McnbiToiBas
JeduunT BOCNUTaTEe/NbHOIO BANAHUSA U POAUTEflb-
CKOT0 06LLEHNA, OH BOCMOMTHUT MYCTOTY, KAK CMOXET,
Harnpumep, yiaeT oT peasbHOCTU B BUPTYaslbHbIi MUP
N B pasrynbHblii 06pa3 >XK13HW, Fe ero noHMMatoT,
NPUHUMAIOT. A OTCYTCTBME NOALEPXKKM, Koraa pebe-
HOK He CMpaB/seTCs C NCMXOMOrMYECKOA Harpy3KOoiA,
rpo3VT MOrpy>KeHWeM B [enpeccuio, U Kak cnep-
CTBWE — NPMEM CMUPTHOIO Y HAPKOTMKOB, U fia>Ke
camoybuiicTBO (BblgeneHo Hamu. — O. .) (Bnacos).

['vnoTe3a aBToOpa OTHOCUTENILHO pebeHka,
Mo NOBOAY 340POBbS KOTOPOro 3anpaLuvBasioch
9KCMEPTHOEe MHEeHWe, NMeeT HemnocpescTBEHHOE
OTHOLLEHVE K XapaKTepUCTUKe ero poavTenei
(B maHHOM cny4yae matepn — H. AkoBneBoi) u
He3aBNCKMO OT CTEeMeHW ee OTHOLLEHUA K pe-
a/IbHOMY TMOJIOXXEHMIO ieN HapyLIaeT NPUHATbIE
B PYCCKO SINHIBOKY/IbTYPE COLMasbHbIe HOPMbI.

Takum 06pa3om, MHeHUe aBTopa CTaTb
B. BiacoBa 0 /IMYHOCTHBIX Ka4eCcTBax XXypHanu-
CTKU H. $1KOB/1EBOV BblpaXkaeTcs crefytoLwymMm
MPOMNo3nLMAMU: OHa MUAPUTCHA aHTUCOLMANbHBI-
MU criocobamu; ee oYb WCMbITbIBAET Aehnunt
BOCMMTATENbHOr0 B/IMSAIHWS (= OHa NI0X0l Poau-
Tefb); 3TW Ka4ecTBa MaTepy MOryT MOB/MATb Ha
OyayLiee pebeHKa 1 [AOBECTW ero A0 camoyouii-
cTBa. Bce yKa3zaHHble YMO3aK/OUEHNS!, BbICKa-
3aHHble Ny6/1IMYHO, MPY OLIEHKE X HOPMATVBHO-
CTU U COLMaNIbHOM NPMEMIEMOCTI AO/MKHBbI pac-
CMaTpuBaTbCA KaK cofepxkaline TabympoBaH-
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HYIO B PYCCKOW /INHTBOKY/bTYpe CEMaHTUKY W
HapyLuatoLpe 3TUKY 06LLEeHNS.

JOunckpeautupytowas cmna HeraTUBHOro
MPOrHo3a, Kak yKasaHo BblLLe, HepeaKo ObiBaeT
06ycnoBneHa cMeLLeHneM nokasatesneii Mogab-
HOCTW NPeAnosioXKeHNs U MOAaNbHOCTU (haKTa.
3T0 HarngagHoO WAMKOCTPUPYET (PparMeHT pac-
CMaTp1BaeMOii CTaTbW:

ABTOp 3TOr0 PUCYHKa — C/IOBHO YyaK 13 CTpa-
Hbl FYM/MBbLIX Yyaec, AyLIEBHO 601bHON nANCTpa-
TOp, VMeeT «CMHAPOM 3Be3AHOIO LLpama» — «leocTur-
My», 60/1€3Hb, MPULYMaHHYHO B ANIOHCKOM MYNbT(HNb-
Me «[locnegHss aHTasua 7: et NpuwwecTBus»...
MpogomkaTb aHaNM3npoBaTb MOXHO XOTb CKOJbKO,
BblAyMbIBasA 1 [OBOAA KOHTYPbI, TaK cKa3aTb. He xo-
YeTcs 1 caMoMy MonacTb B KOPMYC A/19 HEe340POBbIX
[YLIEeBHO WUW HapBaTbCcA Ha 6eceny ¢ paboTHUKOM
COOTBETCTBYIOLLEN CNYXKObI. Xy[OXKHUK-UNOCT pa-
TOp M aBTop pUCYHKa B cTaTbe A. owwkojepa ys-
NleKaeTca NPOCMOTPOM aHUM3 >KaHpa «TeHTak-
NN», NyyLle He NLLUTe onpejeneHre 3TOoro Cosa,
no>kanylicTa (BblgeneHo Hamu. — O. U.) (Bnacos).

MocneaHee BbiCKa3blBaHWE MO CBOEW rpam-
MaTU4ecKkol (hopme U NEKCUYECKOMY HamnosHe-
HUIO ABNSETCH YTBEPXAeHVeM O (hakTax, no-
CKO/IbKY He COLEPXMWT peyeBbIX CPeAcTB, YKa-
3bIBAKOLLYMX HA MPEANOSIOKEHNE, COMHEHWE, MHe-
Hue rosopsLlero. MpeglwecTsyrowme ¢pasbi:
MpogonKaTb aHann3MpoBaTb MOXKHO XOTb
CKO/bKO, BblyMbIBast U [0BOAA KOHTYpbl, TakK
ckasaTb. He xoueTca u camomy nonacThb B
Kopnyc Ans He3LOpOBbIX AYLIEBHO UK Ha-
pBaTbCA Ha Gecefly ¢ pabOTHUKOM COOTBET-
CTBYIOLEN CNy>K6bl — MOXHO paccMaTpuBaTh
KaK HaMepeHWe aBTopa NpeKkpaTuTb CBOW [fel-
CTBMSI, 0603HaYEHHbIE KaK BblAyMbIBaTb, 13 YEro
CNefyeT, YTO Noc/efHee BbICKa3blBaHME NPeTeH-
JYeT Ha (MKcaLuio peasibHbIX (PaKTOB.

CneunmKa CMHTaKCUYECKOro NOCTPOEHMA
BbICKa3bIBaHWI JaHHOro (hparMeHTa TakoBa, 4To
ynTaTeNb He BCErja MOXET OTIMUYUTbL CPaBHM-
Te/bHbIE U TUMOTETUYECKME KOHCTPYKLUN OT yT-
BEPXKAEHWIA 0 peasibHOM NMOMOXEHUN aen. Tak, BO
(hparmeHTe: ABTOpP 3TOr0 PUCYHKA — CNOBHO
yyAak u3 CTpaHbl FyMAMBLIX YyAec, AyLleB-
HO 60/1bHON UNAKCTpPaTOpP, UMeeT «CUHAPOM
3Be3[HOro wWpama» — «[[eocTUrMy» — rpaHu-
Libl CPaBHUTENbHOI KOHCTPYKL UM MOTYT ornpese-
NATLCS ABOSIKO:

(a) aBTOp 9TOrO PMUCYHKA — / CNOBHO 4y-
[aK 13 CTpaHbl rMyMAMBbLIX Yydec, AyLUEBHO

0.C. Vccepc. KOMMYHUKATUBHO-MparMaTMyecKue aqieKTbl HEFaTUBHOTO MPOTHO32 ——

6onbHON mnnocTpaTop, / nmeeT «CUHAPOM
3BE3[HOr0 LWpama;

(6) aBTOp 3TOrO pPUCYHKA — / CNOBHO 4y-
[aK 13 cTpaHbl rMyMAMBbIX uygec, / Aylies-
HO 60/1bHON UNAKCTpPaTOopP, UMeeT «CUHAPOM
3BE3[HOr0 Lpama».

B cnyyae uHTepnpeTaummn (a) yreepxaa-
eTCA, UTO aBTOp pUcyHKa (AHrenvMHa $1KoB/esa)
nveet «CYHAPOM 3BE3AHOIO LIpama.

B cnyuyae uHtepnpetauun (6) yTeepxaa-
eTCH, YTO aBTOP PUCYHKa — AyLIEBHO GO/bHOM
nnncTpaTop U nmeet «CMHAPOM 3BE34HOI0
Lpama.

YunTtbiBas NOBTOPHOE MUCMO/b30BaHNE HO-
MVHaLUMW aBTopa pucyHKa unaocTpaTop (Xy-
OO>KHUK-UNNIOCTPATOP M aBTOP PUCYHKA B
cTaTbe A. [olKoaepa yBnekaeTCA NPOCMOT-
POM aHMM3 >KaHpa «TeHTaK/n»), MOXKHO cfe-
Natb NOrNYECKUIA BbIBOA O TOM, YTO UHTeprpe-
Tauus (6) Hambonee BeposiTHa U, crefoBateslb-
HO, JaHHBbIA CyOBLEKT (aBTOP PUCYHKa, AHrenu-
Ha, A0Yb XXYPHAIUCTKN FKOB/EBON) AYLUEBHO
6oneH. lNMocnesHee, Mo cyTn, UMeeT PopMmy Mcu-
XMaTPUYECKOTO AMarHo3a, NoCTaB/IEHHOr0 Xyp-
Ha/ICTOM, W HapyLLIAET HOPMbI MPOMECCUOHANb-
HOW 1 06LLIE4eN0BEYECKOW ITUKM.

3T0 NO3BONSET Ha BONPOC, 3ajaHHbINA 3KCrnep-
Ty, AaTb CreaytoLmnin oTBeT: «OLeHKa IMYHOCTU
H. SIkoB/eBOVi BblpaXKeHa B HENPUIMYHON thopme
HeraT1BHOro MPOrHo3a, CBA3aHHOIO C HapYLLEHNS-
M1 KOMMYHUKATUBHO-3TUYeCKMX Taby. CemaHTu-
Ky AaHHOr0 NMporHo3a, CAEMaHHOr0 XXypHa/IMCTOM
B. BnacoBbIiM Mo MOBOAY NCUXMYECKOro 3abone-
BaHWA pebeHKa H. FKOBNeBOWA, CrieayeT paccmar-
puBaTh Kak TabyMpoBaHHYH, NMpUYeM Kak B pyc-
CKOW, TaK 1 B €BPOMNEACKOA /IMHIBOKY/ILTYPE.

3akndeHune

Ha ocHoBaHUWM npeacTaBAEHHOrO BbilLe
Kelica MOXHO cfienaTb BbIBOZ O MPaBOMEPHOCTY
Bbl/A€/1EHMS PEYEBOr0 aKTa HeraT1BHOIO NPOrHO3a
C TabynpOBaHHOW NN 3TUHECKN COMHUTENbHON
CEMaHTUKOI, 3aTparvBatoLLen NnYHyo chepy
afipecata, B KayecTBe Mapkepa HenpuanyHoiA
thopmbl. [Npn 3TOM 3a4a4a YCTaHOBNEHMWS INHT -
BOKY/IbTYPO/IOr14eCKOro )oHa, Ha KOTOPOM OLe-
HMBAETCA 3TUYECKas KOPPEKTHOCTb MPOrHo3a,
NOXMNTCA Ha Mnedn aKcnepTa. Tak, MOXHO 06-
CYyXAaTb [OMYCTUMOCTb «3CXaTO/OrMUYeCKnX»
MPOrHO30B B My6/MLMCTMKE IKOMOM MUECKON Ha-
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NpaBfeHHOCTH, Korga HebnaronpuaTHbIA UCXOA
CO6bITWIA, ONMCAHHBINA B rNep60In3npPoOBaHHOA
(hopMe, NOTEHUMANbHO YLLEMISET YeCTb U [OC-
TOVHCTBO AIKOObI «BUHOBHUKaA», KaK, Hanpumep,
B CMedytowem (hparmeHTe cTatby O BNajesnbLie
KpYMHOro MeXLyHapOLHOr 0 XO/ANHTa, BbIMyCKa-
tOLLIEro TEXHWYECKUI yrnepos;

Monyyaetcs, HaM HY)KHO XJaTb MaccoBoro
MOpa XXWUTeNeil NpuUneraroLLero K CaxxeBoMy 3aBofy
Moceska, 4Tobbl 3aCTaBUTL TOr0 ke KarnnyHara... Tpa-
TWUTb XOTA 6bl MaTyH YaCTb 3TUX [iEHEr Ha HOBble 3KOC-
TaH4apTbl? (Kak MyTuH..., c. 21).

O603HaueHne PyKOBOAMTENS KOMMaHUU B
KayecTBe MOTEeHLMaIbHOTO BUHOBHMKA «MaCCo-
BOr0 MOpa» HeraTMBHO BO3AEACTBYET He TOMbKO
Ha ymTaTenei n3naHus, HO U Ha caMoro «ury-
paHTa». STMYeCKas COCTaBNAoWas NnofobHbIX
MPOrHO30B TPeOyeT IKCMEPTHON OLLEHKN.

BeposTHO, K AMCKYCCMOHHBIM BOMpocam,
BO3HVKAIOLLMM B CBA3M C KBAIMPUKALMEA YHU-
YKEHWNA YeCTU U LOCTOMHCTBA B HEMPUIMYHON
(hopme, CnefyeT OTHECTU Pa3HOr0 POAa HeraTue-
Hble NPOrHO3bl B OTHOLLEHWUW 3[40POBbs, 6naro-
nonyyus, NepcrnekT1B B NPOMecCroHabHON 1
NNYHON cthepax YenoBeka.

CBOICTBO NPOrHo3a HaBA3bIBaTb U3NNLLHE
[0BepumnBbIM HabmogaTenam (YnTarensm) CBom
[OMNyLLEeHNA, a TakXKe IMOTUBHbIN XapaKTep Npo-
THOCTUYECKOro TeKCTa [efiatoT ero sMeKTuB-
HbIM MHCTPYMEHTOM BO3ZEMCTBMA Ha IMYHOCTb
N ee MCUXOMOTUYECKYIO Cepy, YTO fAB/AETCH
[OMOMHUTENbHBIM CTUMY/IOM ANs Yry6ieHHOro
M3y4YeHNs [aHHbIX BOMPOCOB B acrekTe npaso-
BON KBa/M(MKaLUM COBLITUA «OCKOPB/IEHME.

MPNMEYAHWA

! ViccnefoBaHue BbIMO/IHEHO NpY (hMHAHCOBOMA
nogaepxke PO n MpasuTtensctea OMCKoiA obnac-
TN B paMkax Hay4Horo npoekra Ne 18-412-550001.

The reported study was funded by RFBR and
the Government of Omsk Region in the framework of
research project no. 18-412-550001.

2 3pecb 1 fasee B NpUBESEHHbLIX MpUMepax op-

thorpadms 1 MyHKTyaLms aBTopa COXPaHeHsbl.
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Abstract. The purpose of the study was to determine the peculiarities of the discursive method when it is
applied in linguistic expertise practice. The method is considered a special type of the text interpretation as it allows
todiagnose the nationalist-and-extremist orientation of the text. Discourse analysis includes a number of procedures
which are consistently carried out, the most important among mentioned procedures are: 1) selection of the most
important semantic components of the text; 2) identification among them of those charged with the modus of
rejection and hostility; 3) assessment of language structures for the delict content in them; 4) justification of delict
presence in statements, which is based on the analysis of the structure of the speech situation in case of delict
detection. Thus, the expertise discourse analysis is the determination of those peculiarities in the selection and
combination of language means that form the conflictogenicity of the text modus. Such a modus is formed with
expression of dislike and hatred to another nation, affirming the idea of the exclusivity of one’s own nation, and
encouraging aggressive actions, which are expressed by the impelling compositional forms of appeal, proclamation,
instruction, advice, warning, demand, threat. Each of the forms is characterized by its own configuration of ways
and means. The author of the article analyzed two cases with conflictogenic texts. In the first case, discourse
analysis confirmed the presence of delict, in the second case its absence was demonstrated.

Key words: discourse, discourse analysis, legal text interpretation, linguistic expertise, discursive-and-stylistic
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JANCKYPCUBHbI AHAIN3 TEKCTOB
HALIMOHATNCTUYECKOW HAMPAB/IEHHOCTU
B MPAKTUKE MPOBEAEHNA NTMHIMBUCTUYECKOW 9KCMNEPTU3bI!

Jlunna PawnposHa [lyckaeBa
CaHkT-MeTepbyprekuii rocyaapcTBeHHbI yHUBepeuUTeT, I. CaHkT-MNeTep6ypr, Poccus

AHHoTaums. Lienb NpoBeAeHHOM0 UCCIEA0BaHNS — YCTaHOB/EHWNE OCOBEHHOCTEN UCMO/Mb30BaHUS AVCKYP-
CMBHOMO METOfa B NIMHIBO3KCMEPTHO NPaKTUKe. Byayun ocobbiM CNOCOGOM MHTEPNPETALMM TEKCTA, AaHHbIN
METOZ, NMO3BONSET AMArHOCTUPOBaTb HALMOHANMCTAYECKM-3KCTPEMUCTCKYIO HanpaBneHHOCTb TEKCTOB. [MCKypc-
aHann3 BK/IKOYAET psf NMOCNe0BaTe/lbHO OCYLLIECTBSEMbIX MPOLEAYP, BaXKHEMLLIMMI CPEAV KOTOPbIX ABMSOTCS:
1) ycTaHOBNEHWE CMbICIOBOI CTPYKTYPbI TEKCTA YEPE3 BbIUSIEHEHNE BaXKHEMLLIMX CMbIC/IOB TEKCTA; 2) ONpefeneHme
B 3TOM CTPYKTYPE MbIC/IMTENbHbBIX CTPYKTYP, 3apsHXKEHHBIX MOAYCOM HEMPUATUS 1 BpaXkbl; 3) OLEHKA A3bIKOBbIX
CTPYKTYP Ha NMpeAMET COAEPKAHWS B HUX AENVMKTHOCTY; 4) B C/lyuae 0GHapY)XeHWs nocneaHelit 060CHOBaHMe ee
MPUCYTCTBYS B BbICKa3bIBaHWAX C OMOPOI Ha aHann3 CTPYKTYPbl PEYeBOii CUTyaLmn. TemM caMbiM 3KCMePTHbIN
[AVCKYpC-aHanu3 NpeAcTaBseT YCTaHOBNEHME TeX 0COGEHHOCTEl B 0TGOPE M COMETAHUM S3bIKOBbIX CPEACTB, KOTO-
pble (hopMUPYHOT KOHIMKTOrEHHOCTb MOYca TEKCTa. Takoll MOAYC CO3AETCS BbIPAXKEHUEM HEMPUS3HA 1 HEHa-

Jyckaesa J1.P., 2020

52 BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1




J1.P. QyckaeBa. [VCKypPCMBHBI aHa/M3 TEKCTOB HALMOHANCTYECKOI HAaNPaBNEHHOCTY

BUCTMW K ApYroi Hauuu, YTBEPXAEHNEM WAEN UCKIHOUNTENBHOCTY CBOEH HaluMK, NOGYXKAEHWNEM K arpecCUBHbIM
[JEeViCTBMSAM, KOTOPbIE BbIPaXKatoTCs NoGyanTeNbHbLIMM KOMMO3WLMOHHLIMY (DOpMamMi NMpuU3bIBa, BO33BaHMUs, NoyYe-
HWSI, COBETA, NPeoCTEPEXEHUS, TPEGOBaHMS, Yrpo3bl. Kaxkaas 13 hopm xapaKTepuayeTcsi CBOei KOH(Urypauuei
CcNoco60B 1 CpeCcTB. BO3MOXHOCTM MeTo/a NoKa3aHbl Ha MPYMepe aHann3a ByX KeiicoB: B OfHOM CNyyae Hasnuve
JENVIKTa B TEKCTaxX MOATBEPXKAEHO, B APYTOM — OMPOBEPTHYTO.

KntoueBble CNoBa: AMCKYPC, ANCKYPCUBHBINA aHann3, MHTePMpeTaLms NPaBoBOro TEKCTA, IMHIBUCTMYECKAS
3KCMepTN3a, ANCKYPCHO-CTUIMCTYECKIIA aHANN3, AIENNKT.

LintnposaHue. Ayckaesa J1. P. ANCKYPCVBHBI/ aHaIN3 TEKCTOB HaLMOHa/INCTUUECKOI HanpaBieHHOCTU B
NpaKTUKe NPOBEAEHNA IMHIBUCTNYECKOI 3KCMepTH3bl // BeCTHWK Bonrorpaackoro rocyaapcTBeHHOr0 YHUBEpCUTE-
Ta. Cepus 2, A3blkosHaHme. — 2020. - T. 19, Ne 1. — C. 52-63. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.5

BeegeHwne

Kak rnoka3sbIBaeT OrbIT NPOBEAEHNSA IKCnep-
TW3, OUCKYPCUBHBIV METOL, AB/SETCA OCHOBHbIM
npy LMarHoCTMPOBaHMW LIENIOro psfa peyeBbliX
npectynneHunii [MuwnaHos, MonosaHosa, Canu-
mMoBCKuiA, 2011; YepHbiwoga, 2016]. OgHaKo yTo-
6bl pa3obpaTtbCs B TOM, KaK OH MOXET ObITb UC-
Monb30BaH B XOAE 3KCMEPTHOro aHanmnsa, Heob-
XOAMMO XOTSi 6bl KOHTYPHO AaTb OMpefeneHve
AVCKypca B CW/y TOro, YTO B COBPEMEHHOM OTe-
YeCTBEHHOI Hayke 3TO NOHATUE — OAHO U3 Hau-
60/1ee PeNATUBHBIX.

JINHIBOAUCKYPCONOTrMYECKMe 1ccnesoBa-
HUS C MOMEHTA 3apOXKAeHNsA OblIN HanpaB/ieHbl
Ha YCTaHOB/IeHWNE CTPYKTYPHOW CUCTEMHOCTM
avckypca. M. ®yKo, oauH 13 co3gaTtenei gpaH-
LY3CKOWA LLUKO/bI AUCKYpCa, paccMatpuBa guc-
KYPC KaK «CMOXHYH 1 AnhdepeHLpyemyto rnpakx-
TWKY, NOLYMHSAIOLLYOCA [OCTYMHbIM MpaBuiam 1
TpaHchopmaLmam, ynpasnstoLLyto NMoBefeHnem
TexX, KTO B HEro BKJ/IOYEH, CO3aBasi Takum 006-
pa3oM HepaspbIBHYHO CBA3b C COLMabHON peasib-
HOCTbIO» [DYKO, 1996, C. 8], BbipaXkatoLLytocs B
«CBOWX COBCTBEHHbIX POpMax CLIEMIEHUA U MOC-
neposaTenbHoOCTen» [Pyko, 1996, c. 8]. B nnHr-
BUCTUYECKUNX TPAKTOBKAaxX CTOPOHHWNKOB M. ®yKo
pa3ninyaroTCsa BEKTOPbI aHann3a CTPYKTYpbl
AVCKYPCHOW chopMaumy (CMCTEMHOCTM), a Mno-
TOMY M NMPOLLEAYPa ee ONMCaHWs B Pas/IMYHbIX KOH-
Llenuusx HeoguHakoBa. MoCKObKY MMEHHO 3TK
BEKTOPbI OMpeeniatT MeToLbl AUCKYPCUBHOMO
aHasiM3a A3bIKOBOr0 marepuana, Ha3oBem Tpu
Hanb0/ee LUMPOKO PacrpoCTPaHEHHbIX U3 HUX,
BaXKHbIX AN18 pa3paboTKn AUCKYPCUBHON METO-
AVIKN [IMHTBUCTNYECKOW 3KCNEPTM3bl.

B oTeyecTBEHHOW IMHIBUCTUKE €A4Ba /I He
O4HO W3 MNepBbIX OMpeaeneHnidi guckypca gan
B.3. fembaHKoB. OH CBsi3an ero npossieHns ¢
06pasyroLWyMmMCA BOKPYT 0OLLIErO KOHLLeNTa Mnoc-

Nef0BaTeNbHOCTAMM NPONO3ULMIA N OTKPbIN 3/1e-
MEHTbI €ro CMbIC/I0BOM CTPYKTYpbl — COObITUSA
N «He-cobbITUA»: «Discours — AMCKypcC... vac-
TO... KOHLEHTPMPYETCA BOKPYT HEKOTOPOro Ornop-
HOro KOHLIeNTa; Co3MaeT 06LLMIA KOHTEKCT, Onu-
CbiBaOLLMIA AelicTByIOWME 1L, 06beKTbI, 06-
CTOATENbCTBA, BPEMeHa, NOCTYMKW U T. M., Orpe-
[ensasfcb He CTONbKO MOCNEA0BaTe/NbHOCTHIO
NPEANOXKEHWNIA, CKOMbKO TEM 00LMM NS co3aa-
fOLLIEro AMCKYpC ¥ ero MHTeprnpeTaTopa MMpomM,
KOTOpbIA “CTPOUTCS” MO XOAY pa3BepTbiBaHUA
AMcKypca. VicxofHasa CTpyKTypa A1CKYpca MMeeT
BWJ, NOC/IEL0BATE/IbHOCTY 3/1EMEHTaPHbIX MpPo-
NO3NLNIA, CBA3AHHBIX MEXY CO60M I0rMYecKm-
MV OTHOLLEHVSAMUN KOHBIOHKUWW, AU3BIOHKLNN
M T. M. DNMEMEHTLI ANCKYpCaA: U3naraemMble cobbl-
TS, X YYaCTHUKN, NepdopmaTusHas MHGopma-
UM 1 “He-cobbITMA”, TO eCTb: a) 06CTOATENb-
CTBa, COMpPOBOXAatoLLMe cobbITUSA; 6) PoH, Npo-
ACHAIOLMIA COObITUSA; B) OLEHKA Y4aCTHUKOB CO-
ObITUS; T) MH(OPMALMSA, COOTHOCALLAA AUCKYPC
C cobbITMaMU» [AembaHkoB, 1982, c. 75]. B on-
pefeneHny NPUHLMNManbHa naes 0 ToM, 4To Auc-
KYPCHYHO (hOpMaLuio CO3JaeT peyeBas NpakTu-
Ka — 06LHOCTb KOHTEKCTa, KOTOPbIA COCTaBns-
tOT NOC/Ie0BATE/IbHOCTM 3/IEMEHTAPHbIX MPOMO-
31UMIA, 06bEAMHEHHbIE OMOPHbLIM KOHLIENTOM K
(hparMeHTOM BHEA3bIKOBOW AeiACTBUTENBHOCTY.

B nosasuBLUEMCA MO3XKe onpegeneHnu
H.[. ApyTIOHOBOI, CTaBLLUEM XPeCcTOMaTUHbIM,
OMCKYPC Y)Ke CBSA3aH C TEKCTOM, @ MeXZy MOoHA-
TUAMMN «TEKCT» N «pevb» 60/ee YeTKO yCTaHOB-
NeHbl CUHOHVIMUWYHbIE OTHOLIEHUSA: «nCKypC —
CBA3HbIN TEKCT B COBOKYMHOCTU C 3KCTPa/INHT-
BUCTUYECKMMMU — NparmMaTuyeckMm, COLMOKY/Tb-
TYPHBIMU, MCUXONIOTUYECKUMU 1 Ap. (haKTopamu;
TEKCT, B3ATbIli B COObITUAHOM acnekTe; peuyb,
paccmaTprBaeMas Kak Lie/leHarnpas/ieHHOE CoLU-
a/lbHOE [eiiCTBMe, KaK KOMIMOHEHT, y4acTBYHOLWiA
BO B3aMMOAEVICTBMW /KOLEN 1 MexaHU3Max Ux co-

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1 53



MABHAA TEMA HOMEPA

3HaHUA (KOTHUTKBHbLIX Mpoueccax). <...> [uc-
KYpC — 3T0 peyb, “Nnorpy>eHHas B XX13Hb"» [Apy-
THOHOBa, 1990, c. 136-137].

CBA3b TEKCTA M AMCKypca Oblia yTO4HeHa
FO.C. CtenaHoBbIM: «MCKYpC CyLlecTByeT
Mpexge BCero v rnasHbIM 06pa3oM B TeKCTax,
HO TaKmX, 3a KOTOPbIMU BCTAET 0cobas rpaMma-
TUKa, 0COBbI NEKCMKOH, 0COOble MpaBuia cno-
BOYMOTpPeb/ieHNs 1 CMHTakcuca, ocobas cemaH-
TWKa, — B KOHEYHOM cyeTe — 0cobblii Mup. B Mupe
BCAKOro [MCKypca [LeiCTBYIOT CBOM MpaBuia
CYHOHVIMMYHBIX 3aMeH, CBOW MpaBsun/ia UCTUHHOC-
TW, CBOI 3TUKET. ITO — “BO3MOXHBIIA (a/IbTEpHa-
TUBHbIN) MMP” B MO/IHOM CMbIC/IE 3TOr0 /10T MKO-
thmnocogckoro TepMmnHa. Kaxkablii AUcKypc —aTto
OAVH 13 “BO3MOXHbIX MUPOB™» [CTenaHoB, 1995,
C. 44-45]. Aunckypc, oTpaxkas B TeKCTaxX OAUH
3 «BO3MOXHbIX MUPOB», (HOPMUPYET B HEM Mpa-
BMMa COLMANIbHOrO B3aMMOZENCTBUA, HeCeT Ha
cebe neyvaTb 3TUX NPaBUN B «OCOOLIX» OTGOPE U
yrnoTpebieHnn A3bIKOBbIX CPeACTB M CrocoboB
BblpaXkeHus. 3afia4a NMHIBUACTA — B X0 NHTep-
MpeTaLum TEKCTOB, PACKPbIBAOLLMX «MUP» ANC-
Kypca, NMOHATb ero (hopMaLuio, creunpuky or-
60pa 1 ynoTpebneHns UCnosb3yemblX s 3Toro
A3bIKOBbIX CPEACTB.

TOT AUCKYPCUBHbLINA MUP, C KOTOPbIM UMe-
€T [eN0 JINHTBUCT-3KCMEPT, 3apsHKeH MOAYCOM
BpaX/pl, 3aJa4a 3Kcnepra — MoOHATb, COBepLUa-
eTCA /N B pe3ynbTaTe CO3A4aHMA Mypa AUCKYypca
peyeBoe npecTyrneHve. C 3TON Le/blo aHanm-
3UpyOTCA CpeAcTBa BOCCO3AaHUS 3/1EMEHTOB
AVCKypca — u3naraeMbliX COObITUIA, UX YYaCTHU-
KOB, NepthopMaTUBHON MH(OPMALLMN U «He-COObI-
TWUIA», @ UMEHHO: a) 00CTOATENLCTB, COMPOBOX-
JaroLmx cobbiTns; 6) hoHa, NPOACHAOLLErO CO-
ObITUSA; B) OLEHKM YYaCTHUKOB COBbITUS; T) UH-
(hopMaLmK, COOTHOCSLLEN ANCKYPC C COObITUSA-
MW. DKCMEePTHbIV aHaIM3 AUCKYPCUBHOO MUpa —
3TO YCTaHOBJIEHNE TeX 0COBeHHOCTEN B 0THOpe
N COYETAHUW A3BIKOBbIX CPEACTB, KOTOPbIE CO-
30aK0T KOH(MKTOTEHHBIN 3ghdeKT.

MaTepl/lan n MeTOoAbl nccneagoBaHnA

Kak nokasbiBaeT MpakTMKa BbIMOMHEHMUS
3KCMEPTU3, ANCKYPCMBHDBIA METOA 3(heKTVBEH
Mpu AMarHoCTUPOBaHMM Y MeAMAaTEKCTOB HaLMO-
Ha/IMCTUYECKN-3KCTPEMMCTCKOI HanpaBieHHOC-
TW. Mpy NPOBEAEHNN IMHTBUCTUYECKON 3KCNEp-
TW3bl TEKCTOB UX AUCKYPCUBHBIN aHann3 npea-

54

CTaeT Kak 0co6blIii Cnocob MHTepnpeTawumm, Lefb
KOTOPOro — YCTaHOBUTbL Hanuuue / OTCYTCTBUE
B TEKCTaX /IMHIBUCTUYECKNX NPU3HAKOB KOH(/MIK-
THOCTM, YTO, MO MHeHMo T.B. UepHbILWOoBOiA, co-
CTaB/ISIET NePBbIN 3Tarn JIMHIBUCTUYECKON IKCNep-
Tu3bl [YepHbiwosa, 2016, c. 336]. OgHako auc-
KYPCUBHBIA aHann3 mucnonb3yercs wmpe. Mo-
CKO/bKY «OfJHOI CBOEIA CTOPOHOI ANCKYpC 06pa-
LLiEH K nparMaTUY4ecKoi cuTyaumm, Kotopas npu-
BJIEKAETCA... /1 ero MHTepnpetauumn» [ApyTio-
HoBa, 1990, c. 137], a «ApYyroi CBOe CTOPOHOI
o6palleH K MeHTa/IbHbIM MpoLeccam y4acTHU-
KOB KOMMYHMKaLMW: K... NpaBuiaM 1 cTpaTeru-
M NOPOXKAEHNSA N NOHUMAHUSA PeYn B TeX U
MHBIX ycnosusax» [ApyTioHosa, 1990, c. 137],
BIMOJTHE NNOTVYEH MOAXOA K aHan3y AncKypca, 6a-
3MpYIOLLEMYCA Ha paCcCMOTPEHUW B3aUMOLEl-
CTBMSA N NepecevyeHns 4YeTbipex CTPYKTYp:
1) CTPYKTYpbl MAEN, BblpaXKaeMblX B TEKCTE;
2) CTPYKTYPbl MbICANTENbHBIX NPOLECCOB FOBO-
pALLEro; 3) A3bIKOBbIX CTPYKTYP, NCMONb3yeMbIX
roBOPALWMM; 4) CTPYKTYPbl PEYeBOin CUTYyaLmm
(OTHOLLEHWE MeX Ay FOBOPALLMM W C/TyLLAKOLLIMM)
[Knbpuk, MnyHraH, 1997]. Qanee cmogenvpyem
3TOT MOAXOA NPUMEHUTENBHO K IMHIBO3KCNEPT-
HOI NPaKTUKe.

[P NIMHIBO3KCMEPTHOM AMarHOCTUPOBaHNN
Y MefNaTeKCTOB HaLOHAIMCTUYECKN-3IKCTPEMN-
CTCKOIi HanpaB/eHHOCTM 3TV NpoLeaypbl NPUHK-
MatoT CNefyroLwwmin Bua: 1) ycTaHOB/IEHNE CMbIC-
NOBOW CTPYKTYpPbI TEKCTA, BbIU/IEHAIOLLEE BaXK-
HelLwMe CMbIC/bl TEKCTA; 2) BbISIBIEHNE B 3TOW
CTPYKTYPE MbICAUTENbHbIX CTPYKTYP, 3apsiKeH-
HbIX MOZYCOM HEMPUSATUS 1 BpaXKabl; 3) OLeHKa
A3bIKOBbIX CTPYKTYP Ha MPeaMET COAepXKaHus B
HUX [eNVKTHOCTK; 4) B C/lyyae 06HapyXXeHns noc-
NnefHe/i 060CHOBaHMWe ee NPUCYTCTBUA B BbICKa-
3bIBAHMAX C OMOPOI Ha aHaIM3 CTPYKTYPbI peye-
BOW CUTyaLmn. Takum 06pa3om, Kak HayUHbIli Me-
TO4, [UCKYpPC-aHa/In3 BK/IHOYAET psAf, nocnefosa-
TE/IbHO OCYLLECTB/ISIEMbIX MPOLIELYP.

YCTaHOB/EHNE «CTPYKTYPbl NAE» B 3TOM
OVCKypCe BO3MOXHO Yepe3 PEKOHCTPYKLUIO
nepapXunn TUMNOBbLIX MHTEHLMIA (AUCKYPCHbIX Mpa-
BWIT), OPraHmn3yloWwmnx AMckypc [Yiwakosa, lNMa.-
nosa, 2000]. Ans 3TOro y KaXKAoro TekcTa Bbl-
AB/IAIETCA COLepXKaTe/ibHad MaKpOCTPYKTypa u
MpescTaBnaloLLmMe ee MUKPOCTPYKTYpbI. B xoae
BbIAENEHNA CTPYKTYP, 3apPSOXKEHHbIX MOAYCOM
HeNpUATUS — 3KCTPEMM3MA W HaLMOHaIN3Ma,
PaCKpbIBaKOTCA KOH(/IMKTOrEHHbIE COLMa/IbHble
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CMbIC/bl (KOHTEKCTYa/IbHbIe, CUTYaTUBHbIE), Ne-
Xallye B OCHOBe C03JaHuns TekcTa. OHTOMOrMN-
Yeckoe CBOMCTBO MeAMAaTEeKCTOB, Harpas/ieH-
HbIX Ha OTKPbITOE YTBEPXeHVE CoLaIbHO Nno-
31K, — 3apsHXKEHHOCTb MNONEMUYHOCTLIO, Yac-
TO OCTPOKOH(/IMKTHOM. 3afia4a aKcrepTa — Bbl-
SBUTb B KOHPIMKTHOCTM A€/TMKTHOCTb, TO €CTb,
B COOTBETCTBUM C YTONOBHbIM KOZEKCOM P®,
BO36Y>KA€EHWe HaLMOHaIbHO, PaCOBOM, PENNTn-
03HOV BpaXKbl, KOTOPas MPUBOANT K YHVXKEHNIO
HaLMOHa/IbHOr 0 JOCTOMHCTBA; K YTBEPXAEHNIO
NCKOYNTENBHOCTU, NMPEBOCXOACTBA MG0 He-
MOIHOLEHHOCTY FpadkaH No NpU3HaKy UX OTHO-
LUEHWSA K PeniMrun Uan pacoBoli NpUHaaIexHoC-
TW; K ONpaBAaHMIO MPU3bIBOB K NPECTYMHbIM
LEeNCTBUSM.

Kaxxgas 13 yKasaHHbIX XapaKTepucTuk
YTOUYHSIETCA B METOAMYECKMX PeKOMeHAaLmsax
leHepanbHOM NpoKypaTypbl Poccuiickoin dene-
pauuy «O6 NCNonb30BaHNM crelyabHbIX No3Ha-
HWUIA MO fJenam 1 matepuanam O BO3BYXAEHUM
HaLIOHa/IbHOA, PaCOBOW /N PENUTMO3HON BpaXK-
Abl» [MeTognyeckune pekomeHgauuu...]. Hanpu-
mep, «BO36yKaatoLLeli B CMbIc/ie CT. 282 YK Pd»
B 9TUX PeKOMeHAaLMsX paccMaTpuBaeTCs WH-
(hopmaums, «KoTopas COAEPXKUT OTPULLATENBbHYHO
3MOLMOHA/IbHYHO OLLEHKY 1 (hOpMUpPYET HeraTuB-
HYIO YCTAHOBKY B OTHOLLIEHWM ONpPeAeNeHHON 3T-
HWYECKOI (HaLMOHabHOIA), pacoBoOiA (aHTPOMONO-
FMYECKOin), KOH(ECCUOHaNbHON (PennrnosHoii)
rpynnbl AN OTAENbHbLIX AL, KaK Y/1eHOB 3TOM
rpynnbl, NOACTPEKAET K OrpaHMYeHno X npas
WM K HACUIbCTBEHHbIM AEACTBMSAM MPOTUB HUX»
[MeToanueckne pekomeHgauuu...]. Cnenosa-
TeflbHO, BO30Y)XKAeHMe BpaXbl yCMaTp1BaeTCs
B MOZyCax OTp1LAaTeNbHOM 3MOLOHa/IbHOM OLLeH-
K1 ¥ noacTpekatenbctea. Mogyc oTpuuaTesb-
HO OLLEHOYHOCTM NPOSIBNAETCSA B AUCKYpCe B
OTpYLATENbHOM LLIeHHOCTHOM OpUeHTaL MK NULLy-
wero K npegmeTy peun. MNoacTpekaTenbCTBO
AeHMPYeTCA B CNOBapAX KakK «nobyxaeHne K
HeZl03BO/IEHHbIM MOCTYMKaM, NPEeCTYMNHbIM feli-
cteuam» (BTCPA). B cnyyae o6HapyxeHus B
AVCKYpCe MOAafbHOCTW BpaXKAbl Aanee npose-
PAETCSH, COOTHOCATCA /1M 3TU UHTEHL M C yKa3aH-
HbIM B CT. 282 YK P® pehepeHTOM — Hauweii B
LLe/IOM WY OTAENbHbIM ee NpeacTaBuTenem. Bbl-
fBMleHNe pepepeHTa, Ha KOTOPOro Hanpas/ieHbl
WNNOKYTUBHbIE CMbIC/IbI, CMIOCOOCTBYET BOCCTA-
HOB/IEHNIO «CTPYKTYPbl MbIC/IUTENbHbIX MPOLIEC-
COB rOBOPALLEr0».

J1.P. QyckaeBa. [VCKypPCMBHBI aHa/M3 TEKCTOB HALMOHANCTYECKOI HAaNPaBNEHHOCTY

B NMHIrBO3KCNEPTHOM NpakTUKe pyKoBOS-
CTBYHOTCS «UCKYPCUBHbIM» Pa3bSCHEHMEM CO-
[epXXaHnsi TepMUHa «nponaraHga» B OTHOLLe-
HUW K paXmnraHnio HaLoHa/IbHOM PO3HU, KOTO-
poe pan euwe MNMneHym BepxosHoro cyna CCCP
B MocTtaHoBneHnn Ne 17 oT 23 gekabps 1988 r.
«O paccMOTpeHun cysamu gen, CBA3AHHbLIX C
MPEeCTYNieHnsMU, COBEPLLEHHLIMW B YCNOBUAX
CTUXUIAHOrO MAWM MHOro 06LLECTBEHHOro 6ea-
CTBUA». B LOKYMEHTe YTOUHAIOTCA KaHasbl U
Crnocobbl pacrnpocTpaHeHns nponaraHbl: ny6-
JNYHbIE BLICTYMNJIEHWA U MPU3bIBbI, B TOM YKC/e
B MeYaTV U MHbIX CPeACcTBaX MaccoBOW UHADOP-
MaLun, N3roToB/IEHME U PaCMpPOCTPaHEHNe finc-
TOBOK, MNaKaToB, /IO3YHIOB U T. M., & TakKXe
opraHu3awms «cobpaHuil, MUTUHIOB, IEMOHCT-
paunii» N «akTUBHOE B HUX Y4acTue B BblLLe-
yKa3aHHbIX Liensax». B TeKcTe 3akoHa oT 25 ntons
2002 1. Ne 114-®3 «O NpoTUBOAENCTBUN IKCT-
PEMUCTCKOM AeATeNbHOCTU» 06HapyXX1Baem
YTOYHEHWNS NPU3HAKOB NponaraHAMCTCKOro Ha-
LyoHanucTuyeckoro aguckypca. C To04KM 3peHuns
3aKoHofaTenNs, Takoi ANCKypc opmmpyeTcs B
X0fe «pacrnpoCTPaHeHNs 3/10HaAMEPEHHbIX Cy-
XOB M U3MbILLNEHWNIA, MOAPLIBAOLMX JOBEPUE 1
yBa)XXeHWe K Jpyroii HaLMoHaNbHOCTW, BbI3blBa-
IOLLMX YYBCTBO HENPUA3HN K Hell», a Takxe B
XO0[e «pacnpocTpaHeHns cpeau LUMPOKOTo Kpy-
ra fiuw naein, B3rnagos, NpeacTaBieHunii nam no-
Oy>KAEHWIA K [e/iICTBMAM, HarpaB/ieHHbIX Ha BO3-
Oy>KAeHne HaLMOoHaNbHO, PacoBOI UK penun-
FMO3HON BpaXbl», a hopMamm npeseHTauum Ta-
KOro ANCKypca BbICTYNatoT «Npu3biBbl, BO33Ba-
HWS, MOYYEHWS, COBETbLI, MPefoCTepereHus,
TpeboBaHMs, Yrposbl U T. M.» [MeTognyeckme
pekomeHaaumu...]. Onmpasch Ha TEKCT 3aKOHa,
MPUXOANM K BbIBOAY, YTO AMCKYpPC nponaraH-
[bl HalMoHanM3Ma OCYLLEeCTBNSAET OTKPbITOE
peyeBOe BO3JeNCTBYE C Lie/blo (hOpMUPOBaHUs
06LLECTBEHHOIO MHEHWS Yepes KaHaslbl CPeACcTB
MaccoBOlM KOMMYHMKaLMN MOAYCOM Bpaxzeo-
HOCTUN — HENPUA3HW N HEHABUCTU K APYTOii Ha-
LW, YTBEPXKAEHUA UOEN UCKIHOUYUTENBHOCTY
CBOEI Hauuu, NOBYXAEHNA K arpeCCUBHbIM feii-
CTBMSAM, KOTOPbIE BbIPaXKakoTCHd KOMMNO3NLMOH-
HbIMWU (DOpMamu Mpu3biBa, BO33BaHUA, Moyye-
HWA, COBETa, NPefOCTEPEXeHUs, TpeboBaHMS,
yrposbl.

Obpallascb K aHanmsy A3blKOBbIX CTPYK-
TYp, BbICTYNaOLLMX HOCUTENSMM XapaKTepHOM

[N5 UCKYPCHOM (hopmaLLMm MNNOKYLWIA BpaxKaeo-
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HOCTW, 3KCNepT 0COGEHHOE BHMMaHUWe yaenser
CpefcTBaMm, C MOMOLLBIO KOTOPbIX YCTaHaB/MBa-
€TCA CBA3b OTHOLUEHWIN MeXay BpaxaebHO Ha-
CTPOEHHbIM aBTOPOM U OGBLEKTOM, Ha KOTOpbIiA
BpaXKAebHOCTb Hanpas/eHa. BbigeneHve B guc-
KYPCHOI hopMaL,My KOMMOHEHTOB, HECYLLMX UH-
(hopMaLmMIO 0 BPaXXAEOHOM «OTHOLLEHUN MEXIY
rOBOPALLMM 1 NPEAMETOM pPeyumn», CnocobeTByeT
YTOUHEHVHO KOH(IMKTOrEHHbIX KOMMOHEHTOB He
TONIbKO COAEPXKaTe/lbHO-CMbIC/IOBOW, HO U fA3bl-
KOBOI CTPYKTYpbl guckypca. B cnyuvae, ecnm
yCTaHaB/IMBAETCS NPUCYTCTBUE AENNKTOB B AUC-
Kypce, NPUCTYNatoT K aHan3y 3Ha4eHWiA NCnosb-
3yeMblIX A3bIKOBbIX CPEACTB.

F13bIKOBbIE CPEACTBA, 3apPsXKEHHbIE HanpaB-
NEHHbIM Ha KaKyr-1M60 HaLMI0 MOLYCOM Herpu-
ATUS: PE3KO OTPULLaTENIbHOW OLEHKM, Bpaxaeb-
HOI AMOTVBHOCTU («U3AEBKN», rPYOOCTH, «OTBpa-
LLEHNS NN MPe3PEHUs»), arPecCCMBHON Nobyan-
TeNlbHOCTKN (B MPK3bIBE, BO33BaHUW, NOYYEHUM,
COBETE, MPefoCTePEXXeHNN, TPeGOBaHNN, YTPO3e),
OonpaBfaH1M NPU3bIBOB K NPECTYMHbIM AeACTBY-
M, — AMarHOCTVPYIOT peyeBoe MpPecTynseHue.
CnenoBaTenbHO, AUCKYPC-aHaIn3, CBA3aHHbIN C
MOMCKOM CPELCTB BbIpaXKeHNS XapaKTepHbIX Ans
AVCKypca NPU3HaKOB, BaXKEH He TONbKO Ha nep-
BOM 3Tare SIMHrBUCTUYECKOW 3KCnepTu3bl. Auc-
KYPCWBHBI NOAX0Z, MO3BONAET 06HAPY>KUTb UC-
TOYHWK [e/IMKTHOCTW B MponaraHAMCTCKON pe-
YeBOI AeATeNIbHOCTM — B OpraHu3aLum HappaTu-
BOB, B IMHAMUKE MOZYCOB U3/I0XKEHWS, B CEMaH-
TUKO-PEYEBOIi OpraHu3aLymn Npr3bIBOB.

PesynbTaTbl U 06CYXaeHWe

B0O3MOXHOCTM AUCKYPCMBHOIO MeToAa
NPOAEMOHCTPUPYEM B XOA€ aHanm3a KOHKPET-
HbIX KOHPMKTOreHHbIX TEKCTOB. B nepBom cny-
yae pacCMOTPVM NpPUMep aHanu3a TeKCTOB, CO-
AepXXalmx HaunoHaNNCTUYECKN-3KCTPEMUCT-
CKWIA 3apsf, BO BTOPOM Ciy4yae — Npumep aHa-
Nn3a TeKCTa, B KOTOPOM KOH(IMKTOreHHOCTb He
06Hapy>keHa.

Mpumep nepBbIii

3kenepTy 6blN NPEAIoKeH ANs aHanusa
AnCKypc hopyma, BKIKOYaBLLMIA CeMb Ny6nKa-
LW, pa3meLLeHHbIX B CETU VIHTEpHET Ha cne-
LManbHO opraHM30BaHHONM Mnouaake. Bo Bcex
ceMmn Ny6nmKaumnsx BbipaXkeHo BpaxaebHoe oT-
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HoLeHwue K Poccum n pycckum. OcMoTp 1 npeg-
BapuUTe/bHOE 1CCef0BaHNe MaTepranoB Noka-
3bIBAIOT, YTO BCE OHMW MPeACTaBNAT co60i
nabnunkun, npegHasHaueHHbIe 419 pacnpocTpa-
HeHWs B coumanbHoM ceTw. MepBblil 03arnas/eH
«Kasnamopfblii JOCTaTOK, UK KaK pycothobbl
CKMpy 6ecsaTcA!», BTOPOI U TPETUIA TEKCTbI 6e3
Ha3BaHW NpeacTaBAAOT cOO0M KOMMEHTapUK
COO6LLEHNIT POCCUIICKON Mpecchl, YeTBepTbIi
TEKCT MMeeT Ha3BaHue «[JHO nobenobecms»,
natbii — «KNBOTHBLIEBANBAJIE!», Ha3Ba-
Hue wecToro — «Bcem “Apy3ke okKynaHTam”
Ha 3aMeTKy», ceabMoro — «KpbIMCKue crnopT-
CMeHbI, UK LeHa npefaTenscTBa». B npuso-
AMMbIX Npumepax opdorpagua n NyHKTyaums
MCTOYHMKOB COXpaHeHbl. MaTtepuasbl 6b111 pas-
MelLLeHbl B ceTu: http://botsman-katsman.com/
face-of-katsapi/454-krymskie-sportsmenY-ili-
cenapredatelstva; http://botsman-katsman.com/
video/453-vsem-varuzke-okkupantam-na-
zametku.html; http://botsman-katsman.com/
katsapi-now/409-dno-pobedobesiya.html; http://
botsman-katsman.com/katsapi-now/390-
kazlamordvv-dostatok-ili-kakmsofoby-s-zhiru-
besyatsya.html.

Bonpochkl, Ha KoTopble JOMKeH Obln AaTb
OTBETbI 3KCMEPT:

1. NimetoTcs N1 B NpPeACTaBNEHHbIX Tek-
cTax Npu3Haky BO30YXKAeHWs PO3HU (BpaXKabl,
HEHaBWCTW) B OTHOLLEHWM FPYNMbI ML, NO NpK-
3HaKy nona, pacbl, HaLMOHaIbHOCTW, OTHOLLEHWS
K pennrumn, NpuHagIeXXHocTn K coumnanbHOM
rpynne?

2. Cofepxatcs /i1 B NpefcTaBfieHHbIX Ha
nccnegoBaHne MHGPOPMaLMOHHBIX MaTepuanax
NpY3HaK1 nponaraH/psl NPeBOCX0ACTBA, UCKIIHO-
YMTENbHOCTM NGO HENOTHOLEHHOCTY KaKo-nM6o
PacoBOM, HALMOHA/TbHOA, PENNTMO3HONA UM COL-
a/IbHOW rpynnbI?

SKCNepTHbI aHa/IM3 cogepXXaHusa auc-
Kypca /19 0TBeTa Ha nepsblil Bonpoc. Bce
CeMb TEKCTOB MpeSCTaB/sAtOT COBO meamaTek-
CTbl — NabAMKK, KOTOPbIE PacrpoCTPaHAKTCA B
COL,Ma/IbHOM CETU M JOCTYMHbI LUMPOKUM Maccam
unTatenein. B gmanore 3T TEKCTbl 3aHUMALOT
NO3VLMIO PENINKN-CTUMYNA U NpeaHa3HaueHbl
[/19 ONTyYeHUS MOCNEAYHOLWMX OTKNKOB Ha HUX.
MpPOBOKATMBHOCTL COAEPXXaHWsA NabinKoB oue-
BUAHA W BbIYUTLIBAETCA YXKE U3 3ar0/10BKOB.

B nepsBom TekcTe nog, Ha3saHveM «Kasna-
MOpAbIi JOCTATOK, UK KakK pycotobbl C XuUpy
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GecaTcs!» OCHOBHOM MoZyC — M3/eBKa, Hanpas-
NeHHas Ha BbICKa3blBaHWA POCCUNCKNX YAHOBHU-
KOB 06 3KOHOMMYeCKOl MoLw Poccnm. Knroyesast
naes TekcTa: YTBepXKeHVe pyccKmx o boraTcTae
CBOEW CTpaHbl — 6axBasbcTBO. OHa BblpaXKeHa
npexae BCero B BbiCKasblBaHWMK: Poccust — ca-
MbI KPYMHbIA MbIbHBIA MYy3blpb Hallen ¢
BaMU COBPEMEHHOCTMW, 3@ MOMMNE3HO-UMNep-
CKOVi 0060/104KOl KOTOPOro, N0 CyTU, HET HK-
yero, Kpome TpPyxNABOi NycTOThbl. B 3TOM
npeanoxeHun nekcema Poccus ynotpebneHa B
no3numm cyobekTa, a B Mo3nLMN NpeauKaTa, yka-
3bIBAIOLLIEr0 Ha BaXKHelLLee CBOMCTBO CyObeKTa,
CMOMb30BaHA YHUUMKMTENbHO-OLIEHOYHAs MeTa-
(hopa. Ee oTpuuaTenbHbIin 3apsag ycuneH cynep-
NaTVBOM CaMblii KPYMHbIA, CAPKACTUYHON aHTU-
Te30M, OpraHM30BaHHOM aHTOHUMWYHLIMU MeTa-
thopryeckumn nvMeHamm (060/104Ka — NYCTOTA)
1 onpegeneHnAMU (MOMNE3HO-UMMNepcKasa —
Tpyxnssas).

BTopoii TekcT HanpasfieH Ha BbICMeUBa-
Hue yTBepXaeHus o 6oratcteax Poccun. Cpe-
AN MaTeprasnoB MpvBeAeH CKPUHLLOT ra3eTHOM
nybnvkaumm nog 3aronoskom «B Bonrorpase
24-NeTHAA MHOrOZeTHas MaTb NOBecUach M3-
3a HuwWeTbl». Moayc M34eBKM B aBTOPCKOM
KOMMEHTapuy HOBOCTM CO3JaeTCs YTBepXie-
HUAMW O TOM, YTO TaKue Tpareguu cpean Hu-
LMX POCCUSH YacTbl, OHWU CBUAETENLCTBYIOT O
KpainHe 6efCTBEHHOM MOJIOXKEHWUN POCCUIACKON
3KOHOMUKM.

B TpeTbem TekcTe pa3rosop o Poccun npo-
[O/MKAeTCs B TOHe M3aeBKWU. Ero ocHoBHas Mo-
[abHOCTb — BbICMEMBaHMWe 3asBNeHUs fenyTa-
Ta MakapoBa 0 TOM, UTO Poccua «Kynaetcs B
JeHbrax». B 4eTBepTOM 1 NATOM TekcTax («AHo
nobepobecnsa», «KMBOTHBIEBANBAJIE!»)
aBTOP 3KCNIMLMPYET capKacTUYecKoe OTHOLLe-
HWe K Tpaa1LmMK Npa3gHoBaHWs poccuaHamu [Ha
Mobeabl. B TekcTe «Bcem “Apy3ke OKKymnaH-
Tam” Ha 3aMeTKy» 610rep nonemMusnpyeT ¢ cy-
LLLeCTBYIOLLMM B PYCCKOM MacCOBOM CO3HaHUM
MWU(OM O TOM, YTO PYCCKMe BE/IN TONIbKO OCBO-
6oauTeNbHble BOMHLI, B TO BPeMs Kak, Mo ero
MHEHUIO, Bcerga Obln arpeccopaMu U Beu
NNLWb 3aXBaTHUYECKME BOMHbI. ABTOp cumMTa-
eT cnpaBea/IMBbIM OTpULLATENIbHOE OTHOLLEHME
KO BCEM PYCCKUM CO CTOPOHbI BCEX HapOAOB-
cocegeli Poccun. B cegbMoMm TekcTe «KpbiM-
CKMe CMOPTCMEHBI, UK LieHa NpeaaTenbcTBay co
3N0paiCTBOM BbIPQXXEHO YIOB/IETBOPEHME TEM,

J1.P. QyckaeBa. [VCKypPCMBHBI aHa/M3 TEKCTOB HALMOHANCTYECKOI HAaNPaBNEHHOCTY

YTO KPbIMCKME CMOPTCMEHbI, KaK 1 BCe POCCUit-
CKVe, He fonyLLUeHbl K yyacTuto B Onnumnuage
2018 roga.

CopepxatenbHo ¥ (hopMa/ibHO BCe NpoaHa-
NIN3MPOBaHHbIE TEKCTbI HaNpas/ieHbl Ha Npona-
raHAy, C MOMOLLBIO KOTOPOI B MAaCCOBOM CO3Ha-
HUK hOPMUPYETCS U NOAKPENSETCA OTpULLaTe b-
HbIli 06pa3 pyccKnx. AT0 HaMepeHue NPOUNTbI-
BaeTCs Y)Ke B capKacTUUECKMX 1 GpaHHbIX 3aro-
noBkax. KOMMYHMKaTUBHbIA 3aMbiceNl aBTopa
AvcKypca — nepefatb Mpe3puTeNibHOe OTHOLLE-
HMe K Poccumn 1 pyccKnM. PEKOHCTPYKLUA WH-
TEHLUWIA NPeLNoXKeHHbIX CEMU TEKCTOB popyma
MOKa3bIBaeT, YTO BCEX MX OTIMYAET 3KCMNpec-
CVBHas, KpaliHe arpeccvBHas (hopma Bblpaxe-
HWS BPaXXAe6HOCTH K pyCcCKuM 1 K Poccum: pyc-
CKMM NpUNUCbIBAIOTCA NYCTOE XBACTOBCTBO,
CTpemsieHme rnepbonn3npoBaTh LOCTOUHCTBA
CBOEV CTpaHbl, BpaXKaebHble Ans BCex cocenei
6paBaja U NaTpUOTK3M, HELPYKENHOOHbIE Aeii-
CTBMS MO OTHOLLEHMIO K HapojaM BCeX cocef-
HUX CTpaH; BCe CEroAHALLIHNE HeCcHacTbs Hapo-
[0B COCEAHMX CTpaH 0OBACHAIOTCA arpeccuB-
HOCTbIO PYCCKMX B NPOLUIOM, HacTosiLieMm, Oy-
Jywem. B xofie cogepxxaTenibHOro aHannsa npu-
XOAMM K BbIBOAY, YTO TEKCTbl KOH(/IMKTOreH-
Hbl, MOCKO/IbKY OHMN He TO/IbKO BbIpaXkatoT BpaX-
Ay, HO U VMET 3KCTPEMMUCTCKM-HaLMOHANINC-
TUYECKYIO 3apSHKEHHOCTb.

MocneaHee NPOABUIOCH B TaKOW AUCKYp-
CHOVi OpraHm3aLmnmn HappaTueoB 06 CTopuYec-
KX CO6bITUAX, YTO6bl MMeTb BO3MOXHOCTb
06BMHUTbL PYCCKMX BO BPaXKAebHOCTUN K coce-
Aaam Poccumn. Hanpumep, pycckum npunuchbl-
BaeTCs Npe3puTeNibHOe MMEHOBaHMe Cocenel:
OHW WCKPeHHe BEpPAT B TO, YTO BCe UX CO-
cefn, U B MepBY oYepelb HEHABUCTHbIE
YKPbI-Tpy3uHbI-NpubanThbl, a Tak>Xe npo-
4yune MLIeKn, CNAT U PerynspHo BUAAT CHbl
0 TOM, Kak 6bl UM Nockopee NpuodLLNTbLCA
K 3TOMy 61aronoayyunio; pycCKMx ¢ nMoMoOLLbO
neopaTnBHOW, 6PaHHOW, HeLLeH3YPHOW NeKcu-
K1 06BMHSAIOT B HPABCTBEHHOM HEMONHOLLEHHO-
CTW: PYCCKOMUPCKUIA N...4, MeNb40HUEBYIO
n...nobpaTwuio, npeaaTensCcTBO; ...BOXKAN
Pycckoro Mupa, y>ke fOCTaTO4YHO [aBHO
HawynaB cnabble CTPYHbl NPUMUTUBHbBIX
Kasnamopgblx Ay, MacTepCcKu pasblirpbiBa-
0T Ha HUX Le/ble CUM(OHUM BOCNEBaloLL e
[y TOe Bennyne CTpaHbl-6eH30KONOHKN; Ka-
LanHsa He MUCNbITbiBaeT deduuuTa B rpsasu

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1 57



MABHAA TEMA HOMEPA

1 rOBHaXx; PYCCKMM YKa3blBaeTCA Ha YMCTBEH-
HYI0 HEeMNONHOLEHHOCTL Yepe3 BpaHHble OTpU-
LlaTeNIbHO-OLLeHOYHbIe OMpefeNneHns, B TOM
yncne OKKasvoHa/bHble: febunosaTas, nan-
TeHocHas, NonynycTble YepenyLwku, rpsas-
Has (KauanHs), NPUMUTUBHbIE Ka3naMopAble
AyLWW; NPUMUTUBHBI; ...9T0 HEYNCTONNOT-
HOe nnemsa noXkupaTeneil penbl HACTONbKO
obHarneno B csoem cnaboymuu, 4TO He
TONbKO BEPUT B OTKPOBEHHO NponaraHAoH-
CKMe CKas3Ku B Ayxe opfAbl PYCCKUX OKKY-
NaHTOB BPblBaNUCb B CTONGUWA, aynbl U
KWLWNaku, ocTaensaa nocne ceds 60abHALbI,
abpukn n mysen* (C), HO ¥ Ha MOMHOM Ce-
pbese TpebyeT K cebe yBa>KeHUs U garke
MOYMTAHUA CO CTOPOHbI TeX, N0 Ybeii 3em-
Ne UM yfanocb noronTaTbca!

[vckypc cofep>xuT 6paHb, HarnpaBneHHYo
MPOTWB PYCCKMX: ...[MaBHOe, 4T06 Mouya bbina
C NPMBKYCOM WMMEPCTBa M AOCTATO4YHO ro-
pAYeil ans TOro, 4Tob B Heil MOXKHO OblNo
3aBapvTb Mayky 3arn/jecHeBenoro «aowmupa-
Ka»! HeT cpeay Hux nogeil — Bce OHU He 60-
Nee YeM YHTEepPMEHLLW, BbIPOAKM U Ka3namMop-
[asi HeYUCTb, KOTOPYK HU B KOEM Clyyae
Henb3a nognyckaTb K cebe 6nmdKe, YeM Ha
MyLUeYHbI BbICTpen!; Npe3puTeNbHbIe HOMUHa-
LMK PYCCKMX: NPe3nAeHT POccum — raBHbIii pac-
CaflHUK pycckoro mupa, Poccusa — Kasnamop-
[as 3allkeapallka, PycCKue — KauarnHs, cpej-
HeCTaTUCTNYeCKMe Kauanbl; OLEHKM PYCCKUX
300CEMaHTUYECKUMU MeTagopaMu: COBpPeMeEH-
Has 3allkBapallka BbIrSAuT Kak Be4HO o6oc-
caHas cTpaHa-neTyx, BEYHO ONyLLEHHbI Ha-
poa-nugopac; XBOTHBIEBANBAJIE! Pyc-
CKMiIN pebeHOK Ha3bIBAeTCA NNUYMHKON BaTHMKA,
a pyccKue — >KaNKum njemMeHeM KasnamopLbix
HeJOYMKOB; MpunucbiBaemas pycckum yuepo-
HOCTb NOAAEPXKMBAETCA MX BHELUHMMW XapaKTe-
PUCTUKAMW: C BHELUHOCTbIO, 06pa3oM MbICNe,
a Tak>Xe Tpaguuuamu u nosagkamu mano
yem MOXO>KW Ha Ntofel U B rnasax COBPEMeH-
HOTO LMBWAN30BAHHOIO YenoBevecTBa BbIrNs-
AT He 60nee YeM HenpeAcKasyeMbIMU U ayp-
HO MaxHYLMMW ABYHOTUMM >KMBOTHbLIMU, KO-
TOPbIX KTO-TO LWYTKN pagn Hapsagun B Yeno-
BEUECKYID OfeXKpy.

Bce nepeuncneHHble cpeacTsa U NpueMbl
NPU3HaKOTCA MHBEKTUBHbIMU [[TOHATUE YeCTH. .,
1997]. B COBOKYMHOCTN OHN (hOPMUPYIOT AuUC-
KYPCHYIO (hopMaLuio, KOTOPYHO OT/INYAET BY/lb-
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rapHoe BbIPaXXeHWe Mofyca BpaXpbl, 415 Yero
MO6UIN30BAHO 6OMbLLIOE YMCNIO CHUKEHHbBIX
A3bIKOBbIX PECYPCOB: aprotmyeckas v 00CLeH-
Hasa /IeKCMKa, Pe3ko OTPULAaTeNbHO-0LEHOYHas
MeTaOPUYHOCTb, CHUXKEHHDIW, Pa3roBOPHbIN
CUHTaKCUC, rpybble OKKa3noHanm3mMbl. OTpuua-
TeNIbHOe OTHOLLIEHVE K PYCCKUM BbIPaXKaeTcs He
TO/IbKO OLLEHKaMM, HO 1 3SMOTUBHbIMW KOMIMOHEH-
TaMn MOLYCHOr0 3Ha4YeHUsA: AUCKYPC HACbILLEH
3AMOLMAMY HEHABUCTU, NPE3PUTENLHONO THeBa,
310pajACcTBa.

JKCMepTHbLIN aHanu3 guckypca 4ns
O0TBeTa Ha BTOPON Bonpoc. HecmoTpsa Ha
KpaiHe HEeBEeXECTBEHHYIO, OTTaNKMBatoLLYHO
(hopMy peyeBOro BO3LENCTBMSA, OCYLLECTBNSAEMO-
ro 3TMKM TEKCTaMU, OHO MMEET NPU3HAKMN Mpo-
naraHzpl, MOCKO/bKY TEKCTbI pa3MeLLeHbl B CETU
NHTepHeT Ha cneumanbHO 0TBEAEHHO naoLwa-
Ke B COLMabHbIX CETSAX, K KOTOPbIM OTKPbIT f0-
CTYN BCEM XXEeNatoLLmM.

[Mpu3HaKy nponaraHzbl B pacCMaTpyBaeMbIX
HaMW TeKCTax cnegyrolime: 1) ycTpemneHHOCTb
B/IMATb HA afipecarta BHYLUEHWEM HEMPUASHU U
HEHaBMCTU K PYCCKUM Yepe3 HappaTuBbl, EMOH-
CTPVIPYIOLLME OTPULATENbHbIE KAYeCTBa BCEX PYC-
CKMX; 2) YCU/IMBAET nponaraHAMCTCKOe BO34eN-
CTBME MaTepuanoB npamas afpecoBaHHOCTb K
ayauTopuK, BbIpaXkeHHas, Harnpumep, B NOBTOpax
MECTOMMEHHBIX (hopM 2-ro nmua: Ka>kablid 13
Bac Mo>KeT BHecTW CBOV BKnaj B passuTue
Haykn Ha cTpaHuue «MOMOLLb MPOEKTY».
Tak>Ke npegnaraem sam MoceTUTb uanan
NabopaTopun bonmaHa KalimaHa B YKnBOM
XypHane! N koHe4YHO He 3abblBaliTe 0 TOM,
4yTO y Hac Tenepb ecTb CBOV ®OPYM!;
3) NpvBneKaeT 60/1bLLIOE YNCNO0 YnTaTenei Kpavi-
He rpy6asi, MPYMUTMBHASA OLEHKa (PaKToB, CO06-
WweHHbIX CMW, a HeHaBUCTb, BpaxiebHoe OT-
HOLLEHNE K PYCCKMM YCWU/IMBAETCH B TeKCcTax
TP3LW-3KCnpeccrein (3CTETUKON 6e306pa3Horo),
Hanpumep: NAags Ha ABe 3TU HOBOCTW NpAM
[a>Ke 1 He 3Haw, YTO NPeanosoXKNTb — TO
/W BOMTOrpafckas Kauanka okasanacb Kakom-
TO >KnnobaHnepoBCcKoin pycopobkol, KOTo-
pas fBHO 6eCACb C >KMpY pelunna noBecuTb-
CA UCK/OYNTENbHO 415 TOro, YTobbl 6pocuThb
NATHO Ha CBET/bIA AMK Pycckoro Mupa, TO
M NyTUHCKWIA nygens AHApeir Makapos Bce
Taku Hario U UAHWYHO N...T?! Bnpouem, Ka-
Kne 6bl HW 6bIIM MOW NPEeLNONOXKEHNSA, OHW
BCe PaBHO HWKAK He MOBMMAIT Ha YBEPEeH-
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HOCTb >KA/IKOr0 MeMeHU Kas3naMophbIX He-
[JOYMKOB B TOM, 4TO UX y6orasa HegocTpaHa
ABNAETCA CBEPXAEP>KaBoii, a BeCb MUP UM
3aBnayeT — OAHUM CNOBOM, HeWU3feynmble
feéunbl, 6...b (C), KOTOPbLIM 3aNPOCTO MO>K-
HO CCaTb B YLUM HE TO/bKO O YeM YrOfHO, HO
W CKONb YrOAHO AONr0, rnaBHoe 4To6 Moya
Oblna C NPUBKYCOM MMMEpcTBa U JOCTaTOu-
HO ropsyer gns TOro, 4yTob B Hell MOXKHO
ObIN0 3aBapMTb Nayky 3annecHesenoro “go-
wmpaka’!; 4) BbICOKUIA rpafyc BpaKaebHOCTU
AVcKypca BbICTynaeT 060CHOBaHMEM AnA Moj-
JEPXKKM 1 onpaBAaHMs B MacCOBOM CO3HaHWM
YKPanHL,EB NPOBOKALMOHHbIX AEACTBUIA BNacTel
3TON CTpaHbl NpoTuB Poccuu.

Hannuue B TekCTax nepeuncrieHHbIX BbiLLe
NPUMeT AaeT OCHOBaHVE MONOXMUTEbHO OTBe-
TUTb Ha BOMPOC O HA/IMYMK B TEKCTE NPU3HAKOB
nponaraHAbl HaLMOHa/IbHON BPaXKbl K PYCCKUM.

BbiBoAbl. TaK, Ha Bonpockl «/meloT-
CA NN B MpPeLCTaBfieHHbIX TeKCTax Npu3Haku
BO30OY)XJEHWNA PO3HMN (BpPaXKAbl, HEHABUCTKN) B
OTHOLLEHWMW TPYMMNbl UL NO NPU3HaKy nona,
pachbl, HALMOHa/IbHOCTI, OTHOLLIEHWS K PENIUTUN,
NPUHALNEXHOCTM K COLMANbLHOW rpynne?» u
«CofepxaTcs N1 B NpeACTaBNeHHbIX Ha Ucche-
[0BaHMe NHHOPMaLMOHHbIX MaTepranax npu-
3HaKu nponaraHfpbl NPeBOCXOACTBA, UCK/IOYM-
Te/IbHOCTM NIN60 HEMOTHOLEHHOCTMN KaKol-Nn6o
pacoBoii, HaLMOHaNbHO, PENUTMO3HON UK CO-
LManbHOM rpynnbi?» 3KCNepT Aa NONOXKUTE b-
Hble OTBETbI.

Mpumep BT OO

[ns aHanm3a faH MHHOPMaLMOHHbIN MaTe-
puan, pasmeLLeHHbIV B CETU VIHTepHeT.

JKCNepTy NPEeL/IOKEHO OTBETUTL HA BOMPOC:
CofepXKaTcs /v B NpeAcTaBNeHHOM MHopMaL M-
OHHOM MaTepuase CBefieHMA 0 TOM, YTO ML, O
KOTOPOM WZET peyb, NPU3bIBaeT K BPaX4e6HbIM
(HacWNbCTBEHHbIM) AEACTBUAM Haz (P13NYECKM-
MU MLaMU AKX TPYNNaMu L, NpusbiBaeT K
YHUYTOXEHWIO MaTepriasibHbIX 0ObEKTOB, MPU3bI-
BaeT K OpraHu3aLuy npecTynHoro coobLuecTsa
[ COBEPLLEHMA TEPPOPUCTUYECKON aKLuW Un
yyacTus B Heii?

YToObl OTBETUTL HA Takoi BOMpOC, Heob-
XOAVMMO MpoaHaM3nMpoBaTh TEKCT, OTBETUB Ha
PAL LOMOMHUTENbHBIX BOMPOCOB: HA3BaHO /N B
TEKCTe MMeHaMN COOCTBEHHBLIMWU KOHKPETHOE
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AL Kak Cyb6bekT paga AeicTBUIA? SBNAIOTCS
N NPUNACBIBaEMble 3TOMY CYObEKTY AeliCTBUS
MPU3bIBOM K BPaXAebHbIM (HaCU/IbCTBEHHbLIM)
[EACTBUAM Haf (M3NYECKMMM IMLAMN UK Tpyn-
namu nnL, K YHUUYTOXEHUIO MaTepuasbHbIX
06BEKTOB WY K OpraHm3aLmMm NpecTyrnHoro co-
obLuecTBa 4Ns CoBepLUEHUS TepPOPUCTUYECKON
aKLMW NN y4acTWs B Takol akummn? VIHbIMm cio-
BaMu, HEOOXOAMMO BbISCHUTb, COLEPXKUTCA NN B
BbICKa3blBaHNW YTBEPXKAEHWE O MPUYaCTHOCTM
OMnpeAeneHHoro nnua K npu3bisam K Teppopuc-
TUYECKUM [eNCTBUAM.

B xofie aHanm3a TeKCT Obl NOAENEH Ha Tpu
yactu. lNMepBas npeacTaBnser coboit pazobna-
YeHue, BTOpas — 06BUHEHME, & TPETbA — NPU3bIB.
MpoaemMOoHCTpUpyeM 3T0.

B nepBoii YacTv B pa3obiaunTesIbHOM Hap-
paTuBe O HEKOW opraHu3auuy UAET pedb O TOM,
4TO OHA MAacKMpYeT paspyLUnTeNbHbIE Len Nog
BVJOM PENUTNO3HBIX:

(1) MbI BUaMMm Kak Ha Halmx rnasax opMumpy-
eTCA Nof, BUAOM PenMrmo3Hoi HoBast TeppopucT -
Yeckas opraHusaums. He nvetoLas OTHOLLEHUSA HU K
POCCUIACKMM TPagULMAM, HI K UICTUHHOMY NpaBocna-
BMIO. X MHTEpecyeT NnLb AncTabunnsaums (Tak B
ncToYHuKe. — J1. [1.) B 06LLiecTBe, Hacume, BOHa.

BblaeneHHble 1leKceMbl yKa3blBaloT Ha MpecTyn-
Hble Lienv opraHunsaumu. Jana o6o06LaroLas xa-
PaKTEpPUCTMKa 3TUX LieNeli B NleKceMe Teppopu-
CTUYecKas, NoAYepKMBALOLLEA NPECTYMHOCTb
opraHusaumn. MbiCnib 0 TOM, UTO, AeACTBYS Noj
BUAOM PENUTrMO3HON, OpraHu3auuns CKpbiBaeT
WCTUHHbIE LieNn, akLeHTUPYETCA OTpULaTeIbHOw
KOHCTPYKLMeN C ABOMHbIM OTPULAHVEM He NMe-
toLLas OTHOLIEHNS HWU K POCCUIACKUM Tpasu-
UMM, HU K UCTUHHOMY NpaBoCcnasuio, nogyep-
KUBAETCA YCUNNUTENbHOW YacTULen Nnlb, uc-
Mo/b30BaHWEM PAL0B OAHOPOAHbIX Y/IEHOB Npea-
NOXXEHUA C NOBTOPAOLLMMCS COHO30M. YNOTped-
NeHHbIe B TEKCTE JIeKCeMbl TeppopuUcTUYeCKas,
JecTabunmsaums (kak HapyLleHve paBHOBECUSA),
Hacune, BOMHA Ha3blBAtOT OTPULLATENBHO OLie-
HMBaeMble NPOLLECChI, KOTOPbIE MOTYT BK/IHOYATb
«BpaXaebHble (HaCUbCTBEHHbIE) AEeCTBUA Haj,
(PM3NYECKUMWN MLAMU UK TPYNNaMuU AL,
«YHUUYTOXEHME MaTepuanbHbIX 06bEKTOBY,
«OpraHun3aLmnio NpecTyrnHoro coobLLecTsa /s
COBEpLLEHNS TEPPOPUCTUNYECKON aKLW UK yya-
CTVA B TaKol akuum» [MeToamueckme pekomeH-
Jauuun...], Ho MOryT 1 He BKoYaTb. Cp. ¢ Temu

5O —



MABHAA TEMA HOMEPA

3HAYEHMAMW YKa3aHHbIX C/OB, B KOTOPbIX OHU
BbICTYNAOT B C/IELYIOLLUMX KOHTEKCTaxX: X0N0A-
Has BOWHa, MHOPMaLMOHHas BOiiHa, Tene-
(DOHHbIA Teppop, KOMMYHUKATWUBHbIA Tep-
pop. Takum o06pasom, yTBep>KAeHue aBTopa
aHa/fM3npyemoro BbICKa3blBaHUA O TOM, YTO Y
HEKOW opraHm3aLny OH 0BHapy>K1BaeT yCTpeM-
NEHHOCTb K fecTabununsaumm, BoiHe, Teppopy,
He 03HayaerT, YTo 3Ta OpraHn3aLmns «rnpu3sbiea-
eT K BpaXAebHbIM (HacuNbCTBEHHbIM) [feit-
CTBMAM Haf (PU3NYECKUMM IMLAMUN UMW TPYM-
namuv iy, Npu3biBaeT K YHUYTOXXEHUIO MaTe-
puasbHbIX 06bEKTOB, MPU3bIBAET K OpraHm3a-
LMW NPEeCTYNHOro Coo6LLecTBa ANs COBepLUe-
HUS TEPPOPUCTUYECKOW aKLMU WX YyHacTus B
TaKoW akLmm, No Np13Haky nona, pacsl, Halmo-
Ha/IbHOCTW, OTHOLLEHMSA K PENUrum nnbo npuHag-
NEXHOCTU K counanbHol rpynne» [Metognyec-
Kne pekomeHgauuu...].

Bo BTOpOiA YacTu NpeanoXeHHOro TekcTa
BMOJIHE OnpeaeneHHOo HasBaH 06beKT 061MUeHUs,
YKas3bIBAeTCA ero J0/MKHOCTb U haMunns: geny-
TaT [MoKNoHCKasA. BbiCkasblBaeTCA MbIC/b O ee
CBA3W C OpraHu3aumeit, fedTeslbHOCTb KOTOPOiA
Hanpas/fieHa Ha COLMaIbHO OCYXKAaemble Lienu,
YTBepXXAaeTcs, 4To genyrtat [MOK/OHCKas 3Ty
OpraHu13auuio NoAAEPXMBaET:

(2) Mbl 3HaeM MMeHa Tex, KTO CTOUT 3a HUMW.
JenyTaT MNOKNOHCKas fa>Ke He CKpbIBaeT, YTO
NoAJep>KMBaeT JaHHble OpraHmn3auumn u obecrnedn-
BaeT MM MPUKPbITUE. «MaTunbia» — 1b NOBOA
415 Toro, 4To6 OHK 3a8BUIN O cebe U MeHS y)XKacaer,
YTO HUKTO He MbITAeTCs X OCTaHOBUTL. Mbl BUAUM U
NX NAE0N0roB, N OpraHn3aTopoB, 60eBUKOB. OHU He
CKpbIBAOTCH.

MOK/IOHCKON NpUNUCLIBAKOTCA ABa AEWCTBUSA —
nojAep>kueaeT opraHusauum u obecneymsa-
eT UM npukpblTHe. Mo BCein BUAMMOCTH, na-
rofl NoAAep>KaThb YNoTpebieH 34ecb B 3HaYe-
HWK ‘OKa3blBaTb NOMOLLb, COAEVCTBME B YeM-/1.”
(CCPN4A, c. 335), a coveTaHue obecneunBaTb
NMPUKPbITUE = NPUKPbIBATb — B 3HAYEHUU
‘CKpbITb, He AaTb 0OHapYXWTb’ Kakue-TO Mpe-
cTynHble geicteus (BTCPHA). OcyxaeHue aTux
[NEeNCTBUIN NOAYEPKHYTO C MOMOLLbI COHO3a
Ja>Ke, Cy6beKTMBHO-OLLEHOYHOIO MeHs y>Kaca-
€T, KOHCTPYKLWM C ABOVHbIM OTPULLAHEM HUK-
TO He nNbiTaeTcs. OgHaKo OTMETUM, UTO B TeK-
cTe ¢ MOK/IOHCKON He CBA3LIBAKOTCA Takue Aeii-
CTBMSA, KaK «Mpu3blB K BPaXAeOHbIM (Hacu/b-

60

CTBEHHbIM) LeCTBUAM Haf, (P13NYECKUMM NnLa-
MU WA TPYNNamu NnL, K YHUYTOXEHNIO MaTepu-
a/IbHbIX 00bEKTOB, K OpraHu13auuy NpecTynHoro
CO06LLECTBa [/11 COBEPLUEHNS TEPPOPUCTUYEC-
KO aKLun Nn yvacTus B Takoi akuum» [Meto-
Anyeckue pekoMeHzaumu...].

TpeTbs 4yacTb aHaNM3UPyeMoro TekcTa
npeacTaBnseT cob0l NPU3bIB K HACU/IbCTBEHHO-
MYy OFpaHWYeHUI0 LeCTPYKTUBHBIX [eNCTBUA,
MPUNUCLIBAEMbIX NPEACTAaBUTENAM YKa3aHHON B
nepBOM PeYeBOM e/iCTBMM OpraHm3aLum:

(3) MbI Bugmm, 4to OHM paboTatoT He NPOTUB
KWHO, OHM paboTaloT NPOTUB POCCUINCKOrO rocy-
fapcTBa. Mopa yxe nx ocTaHOBUTL!

PeueBoe [eiiCTBUE MPU3bIBA IKCMINLMPOBAHO C
MOMOLLbHO KOHCTPYKLMW «MOLa/IbHOE C/I0BO + UH-
(OMHUTVBY, YCUNIEHO NPOTUBUTENBHO-OTPULLATES b~
HON KOHCTPYKLMEV 1 NOBTOPOM: paboTalT He
NPOTWB KNHO, OHU paboTalT NPOTUB poC-
CMIACKOro rocyfjapcTsa, HO 3TO He NpuU3bIB fe-
nyTaTa MOKNOHCKOW K «0praHn3aLm NpecTynHo-
ro COOBLLECTBA /11 COBEPLLIEHNSA TEPPOPUCTUYEC-
KO aKLyn NN y4acTys B Hel».

BbiBoabl. AHanM3npyemblii TEKCT, obpa-
LEHHbIV K MacCOBOI ayauTOPUN, COAEPXMUT HO-
MUHALMIO KOHKPETHOro nmua — fenytara [lo-
K/TOHCKOW. ABTOp aHan13MpyeMoro BbICKa3blBa-
HWS YTBEPXKAAET, YTO 3TO INL0 NOLAEPXKMBAET U
MOKPbIBAET OpraHu3aLm, KoTopbIM NPUMUChIBa-
eTca psAf4 OCYXKAaeMblX OOLLECTBOM AENCTBUNA,
HO B TEKCTE He UAET peyb 0 TOM, YTO [encTBuS,
coBepLLaeMble camoli MOKNOHCKOA, NpeacTaBns-
tOT CO60I NPU3bIB:

— K BpaXAeOHbIM (HaCU/IbCTBEHHBIM) Aeit-
CTBUAM Haf (13NYECKUMU NULLAMN UK Tpynna-
MU L,

— YHUUYTOXEHWIO MaTepuaibHbIX 06bEKTOB;

— OopraHusaluy NPecTynHoro coobLLecTsa
[ COBEPLLEHMSA TEPPOPUCTUYECKON aKLuW UK
y4acTusA B TaKOI akLym No NpU3HaKy rnosna, pachl,
HaLMOHA/IbHOCTI, OTHOLLEHUA K Pennurum nnéo
NPUHaA/IKHOCTY K COLMaNbHOM rpynre.

Taknum 06pasom, Ha Bonpoc «CofepxkaTcs
NV B NpeAcTaB/ieHHOM MH(OPMaL,MOHHOM MaTe-
puasie CBEAEHMA O TOM, YTO IMLLO, O KOTOPOM UaeT
peyb, NPU3bIBaeT K BPaXXAeOHbIM (HACU/IbCTBEH-
HbIM) AeCTBUAM HaL PU3NYECKAMU TMLaMW NN
rpynnamu nuL, Npu3bIBaeT K YHUUTOXEHWIO Ma-
TepuasibHbIX 06bEKTOB, NMPU3bIBAET K OpraHun3a-
LMW NPECTYMHOro COO6LLECTBA /1 COBEPLUEHNS
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TEPPOPUCTUYECKON aKLMK UK YHaCTMS B HE?»
3KCMEPTOM JaH OTPULATENbHbI OTBET.

3akndeHune

OnbIT NPOBEAEHNA MUHTBUCTUYECKNX IKC-
NepTM3 NOKa3bIBaET, YTO AUCKYPCUBHbIA METO/
pe3y/nbTaTuBeH B Cllyvae HeO6X0AMMOCTU auar-
HOCTVPOBATb A3bIKOBbIE KOPPENATbI COLMAbHOW
[eATeNbHOCTM, UMEIOLLEN BPaXAeOHY0 KOMMY-
HWKaTVBHYIO HanpasfeHHOCTb. MeTog 1cnosb-
3yeTcs Ha nepBoM 3Tarie cygebHol aKCnepTusbl
B Ka4eCTBe ANarHOCTUPYIOLLEr0 KOHPMKTOreH-
HOCTb. OfjHaKo B C/ly4ae ANarHoCTUYECKOro JK-
CMEepTHOro aHanmn3a MeLMaTeKCToB Ha npeameT
MX 3KCTPEMUCTCKON 3apsiXKeHHOCTH, 3ajayva Ko-
TOPOro /LWL YCTaHOBUTb KOH(/IMKTOrEHHOCTb
WK ee OTCYTCTBME B NyBIMKaLMMN, METOA ABNS-
€TCA OCHOBHbIM, NOCKO/bKY MO3BONSAET Onpese-
NNTb HaM4Ke / OTCYTCTBME B TEKCTaX BO3BYXK-
[EeHNsA HaLMOHa/IbHOM, PacoBOW UM PEMTO3HON
BPaX[bl, YHVKEHNA HALMOHANbHOIO LOCTOMH-
CTBa, NponaraH/bl UCKHOYMTENIbHOCTH, NPEBOC-
XOACTBA NMOO HEMOMHOLEHHOCTU rpaxKiaH no
NPU3HaKYy NX OTHOLUEHWS K PEIMTUK UK paco-
BOW MpPUHALNEXHOCTU. [UCKYPCUBHbLIA METOA
Npu 3TOM BK/IKOYAeT PacKpbiTUe 3KCTPEMUCT-
CKOW HanpaB/fieHHOCTW B U3NIOXEHUIN HappaTy-
BOB 0 COObITUSAX, YHACTHUKI KOTOPbIX — NpeacTa-
BUTENN ABYX HALMOHa/IbHbIX FPYN: O4HOW Npu-
MUCLIBAIOTCA YepTbl UCKNOUNTENBHOCTH, [0C-
TOVHCTBO ApYTOi NPUHMKAETCS; B 06HAPY>KEHNM
mMofyca npespeHuns, U3AeBKU, capkasMa C yKa-
3aHMeM npeAcTaBuUTeNs ApPYron HauuoHanbHO-
CTMW, Ha KOTOpPbIA 3T MOAYCbl Hanpas/ieHbl; B
npu3blBax K BpaXKAeOHbIM [eliCTBMAM NPOTUB
npeacTaBuTeneld Apyroi HaumoHanbHOCTK pas-
HOW MNNOKYTUBHOM CWbI, B ONpaBLaHU BpaXK-
[e6HbIX [encTBUIA.

JINHrBMCTYECKVMM NPU3HAKAMU HALMOHA-
NINCTUYECKN-3KCTPEMUCTCKOIO AMCKYpCa B TeK-
CTax MoAyca HenpuATUA ABNAKOTCA: rpy6as nek-
CMKa, 6paHHbIE OKKa3MOHaN3MbI, KOTOpble OC-
KOpOMAKOT 06LLECTBEHHYKO MOpasib, HapyLlakoT
HOPMb! OBOLLECTBEHHbIX NMPUANYMNIA, HELLeH3YpHbIe
CnoBa. VIMEHHO ANCKYPCUBHbIA NOAXOL C €70 BHU-
MaHWeM K COLMaNbHbIM CMbIC/1aM B BbICKa3bl-
BaHVM NO3BO/ISET 0OHAPYXXWTb UX B/IMSIHWE Ha fie-
HOTaTWBHbIN N KOHHOTATUBHBbIA KOMMOHEHTbI 3Ha-
YEHWIA A3bIKOBbIX €AUHWL, U UX HELONMYCTUMOCTb
B KOHKPETHOM TEKCTe.

J1.P. QyckaeBa. [VCKypPCMBHBI aHa/M3 TEKCTOB HALMOHANCTYECKOI HAaNPaBNEHHOCTY

MPNMEYAHUNE
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Abstract. Active development of Internet communication in recent years caused an increase in the number of
forensic text examinations aimed at identifying and profiling (i.e. inferring gender, age, personality, etc. of the author
from textual analysis) the author of written texts. Despite the availability of proven methodological recommendations
for the production of such examinations, in this area there are many unresolved problems associated mainly with
the emergence of new research objects. In addition, the existing expert practice does not fully utilize the achievements
of corpus, computer, and quantitative linguistics. In this situation, there is a gap between the “qualitative” and
“quantitative” methods of textual authorship analysis, which hinders further development of both theoretical
research in the area of authorship attribution and profiling and an increase in the level of objectivity and
reproducibility of forensic authorship analysis. The paper represents some typical tasks solved by a forensic
expert; describes the characteristics of the objects of forensic authorship analysis, and determines the main difficulties
forensic experts face in the course of this analysis. The possibilities of using existing computer methods to solve
these tasks are analyzed. It is shown that not all the existing computer methods are useful for forensic authorship
analysis. We also highlight the ways of development of forensic authorship analysis related to further theoretical
research in the field of idiolect using corpus data and natural language processing techniques.
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[MarHOCTUPOBaHWe MYHOCTY aBTopa TekcTa. HecMOTps Ha Hanmure anpobupoBaHHbIX METOANYECKUX PEKOMEH-
[auuii No NPoOM3BOACTBY TaKMX 3KCMEPTM3, B AaHHON 06MaCcTU CyLLIECTBYIOT HEPELLEHHbIE 3a/1a4L, CBA3aHHbIE
MPeVMYLLECTBEHHO C MOSB/IEHNEM HOBbIX 06BEKTOB /1 N3Yy4eHWs. B aKCMepTHOW NpaKTKe He B MOMHOI Mepe
NCNOMb3YHTCA AOCTUXKEHNS KOPMYCHO, KOMMbHOTEPHOW 1 KBAHTUTATUBHOI IMHIBUCTUKNA. ABTOPaMu KOHCTaTW-
PYeTCA Hannume paspbiBa MeXy «KayeCTBEHHbIMU» U «KONMMYECTBEHHBIMUY» METOAAMM aBTOPOBEAYECKOrO aHa-
N3a TeKCTa, KOTOPbIA NPEnATCTBYET KaK Aa/bHELLIEMY Pa3BUTNHO TEOPETUYECKMX NCCNEN0BaHWIA B JaHHO 06/1a-
CTW, TaK ¥ NOBbILIEHNIO YPOBHS 00bEKTUBHOCTY 1 BOCMPOM3BOAMMOCTU 3KCMEPTU3. B cTaTbe chopMynnpoBaHbl
TUMOBbIE 3aia4m, peLlaemble 3KCMepTOM-aBTOPOBEAOM, OXapaKTepr30BaHbl 06bEKThbI aBTOPOBEAYECKO 3KCnep-
TW3bI, ONPeaeneHbl 0CHOBHbIE TPYAHOCTH, C KOTOPbIMU CTa/IKMBAKOTCA 3KCNEPThI-aBTOpOBe/bI. [poaHanv3npoBa-
Hbl BO3MOXXHOCTY NMPYMEHEHWS CYLLEECTBYOLLIMX KOMMbIOTEPHbIX METOAOB [/15 PELLEHMS YKa3aHHbIX 3aad. Hame-
YeHbl MYTU Pa3BUTUS METOLOB CyAe6HOI aBTOPOBEAYECKON IKCMEPTM3bI, CBA3AHHbIE C Aa/bHEALINM TEOPETU-
YECKMUM OCMbICMIEHNEM WANOIEKTOB C UCMO/b30BaHNEM KOPMYCHBIX AaHHbIX U TEXHOMNOM M aBTOMaTUYeCKoli 06-
paboTKM TEKCTOB.

KntoueBble c/i0Ba: aBTOPOBEAYECKas IKCMEPTU3], MAEHTU(MKALMSA aBTOpa TEKCTA, AMarHOCTUKa XapaKTepuc-
TWK aBTOpPa TEKCTa, KOMMbIOTEPHAS IMHIBUCTUKA, KOPMYChbl TEKCTOB, CTUIEMETPUS.

LintnpoBaHwe. SintBuHosa T. A., Fpomosa A. B. KomnblOTepHbIe TEXHOMOMMK B CyaebHOI aBTOPOBEAYECKON
aKcnepTm3e: NPob/embl U NEPCNEKTUBLI UCMOMNb30BaHUA // BeCTHUMK Bonrorpajckoro rocyaapcTBeHHOro yH1Bep-
cuteta. Cepus 2, A3bikosHaHKe. —2020. — T. 19, Ne 1. — C. 77-88. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.7

BeegeHwne

Pa3BuTMe BUPTYasIbHOM KOMMYHUKAL MK He-
136EXHO B/IeYeT 3a CO60M POCT MPECTYNIEHWA,
COBepLUaeMbIX C UCMO/Mb30BaHVEM BO3MOXHOC-
Tein ceTn IHTepHET. AHOHUMHOCTb U AUCTaHLW-
OHHbIV XapakTep 06LLeHMs CnocobCTBYOT poc-
Ty NPECTYN/IEHNIA B OTHOLLEHUW HECOBEPLUEHHO-
NeTHUX (pa3BpaTHble AeiCTBUSA, CKIIOHEHWE K Ca-
MOYOUIACTBY, LLAHTAX), BOBNEYEHUNIO IpaXKaaH B
9KCTPEMUCTCKME, TEPPOPUCTUYECKME COOOLLIe-
CTBA, OCYLLIECTB/IEHMIO YIPO3 XM3HU U1 3L0POBbIO,
MOLLEHHNYecTBa. py paccrefoBaHUN Taknx
NPeCTyneHni y NpaBooXpaHUTeNbHbIX OPraHoB
MOXET BO3HMKaTb HEOOXOAMMOCTb B YCTaHOB-
NEHVMN aBTOpPa COOBLLEHWNIA, UMEIOLLIMX KPUMUHA-
JMCTUYECKYIO 3HAYMMOCTb. [aHHas 3ajada pe-
LLaeTCs B paMKax CyneOHO aBTOpPOBEAYECKON
akcneptmsbl (fanee — CA3), Kotopas npou3so-
ONTCA B 3KCNEPTHO-KPUMUHAIMCTUYECKNX MOA-
pasfeneHunsax cuctembl MBL, Poccun yxe 60-
nee 25 net. [ins ee pelseHns paspaboTtaHbl U
YCMELIHO UCMO/b3YTCA METOLMYECKME PEKO-
MeHZaLu M no naeHTndrkaumm [Metogmyeckue
pekoMeHzauuu..., 2010] n AnarHoCTMPOBaHUIO
NNYHOCTM [[MarHocTukKa mosoBo3pacTHbIX...,
2014] aBTOpa HEPYKOMMCHOTO TekcTa. OfHaKo,
KaK MoKa3bIBaeT MpakTukKa, AUHaAMUYHOe pas-
BUTME (DYHKLMOHA/IbHbIX BO3MOXHOCTEN co3/a-
HUA 1 06pPabOTKMN TEKCTOB, CBA3AHHOE Npexae
BCEro C pa3BUTMEM TEXHOMOMMIA UHTEPHET-KOM-
MyHWKaummn, TpebyeT COBEPLLUEHCTBOBAHUSA WNH-
CTPYMEHTapus aBTOPOBELYECKMX IKCMEPTU3 Ha

—_— /8

MOCTOSAHHOW OCHOBe (CM. noapo6Hee: [Haszapo-
Ba, Mpomosa, 2016]).

ABTOpOBEfYECKOE MCCNe0BaHMe ABNSAET-
CA NPOAO/KUTENBHBIM W TPYA0eMKUM. IMpakTu-
YeCKW MOJIHOe OTCYTCTBME B MOCTYNatoLMX Ha
3KCNepTu3y TeKCTax PYKOMUCHbIX 3/1EMEHTOB, a
TaKkkKe BO3MOXHOCTb MCMO/Ib30BaHUS TEXHO/10-
rnii cuHTe3a peun (M, Kak CNeacTBue, HEBO3MOXK-
HOCTb MAEHTU(UKAL MW FOBOPALLENO MO rosiocy v
peyn) NpUBOAAT K TOMY, YTO aHa/In3 IMHIBUCTM-
YeCKMX MPU3HaKOB MpMoGpeTaeT NepBoOCTeneH-
HOE 3HayeHVe ANA pPeLLeHns 3aa4n NaeHTUDK-
KaLuuun 1 MarHoCcTUpOBaHMA NMYHOCTM aBTopa
TekcTa. Pa3paboTKa TEXHUK, NO3BOMAIOLLMX aB-
TOMaTU3MPOBaTh OTAE/bHbIE 3Tanbl aBTOPOBEL-
4eCKOro aHanu3a, NpeacTaBnseT coboi akTyasb-
HYIO 3a/ia4y, MOCKO/bKY NOAOOHbIE TEXHWKM fa-
JyT BO3MOXXHOCTb OMTUMU3MPOBATL CPOKU MPO-
13BOACTBA 3KcrepTun3. Kpome TOro, yyeHble
MPaKTUKYHOLLME IKCNepTbl BCe Yallle roBOpAT 0
HeobXxoaMMOCTY UCNO/Mb30BaHNSA CTAaTUCTUYECKUX
MeToZ0B npu npounssoactse CAD C Lefbio yBe-
NNYeHNs 06LEKTUBHOCTY 3KCMEPTHbIX 3aKNHYe-
HWi1 (cM. 06 aToM: [J/InTBMHOBA, 2019]).

Ha npotaykeHUn nocnegHux 15 net cnewma-
NIACTbI B 0611aCTN MH(OPMALMOHHBIX TEXHONOT T
(computer scientists) akTMBHO pa3pabaTbiBaloT
METOAbl MAEHTU(MKALMN U AUArHOCTUPOBAHNS
JIMYHOCTW MO TeKCTY (NPEeUMYLLECTBEHHO Ha Ma-
Tepuasie aHIMNIACKOro A3bIKa). ExkerogHo npoBo-
aatcs xakatoHbl PAN (https://pan.webis.de), Ha-
npaBfieHHble Ha BblSIBNEHNE Hanbonee TOUHbIX
mojenei naeHTUMMKaLMm 1 AuarHoCcTMpoBaHNs
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JMYHOCTM MO TeKCTY (KaK npasunsio, UCCNefoBa-
TeNIn CTaBAT 3a4ady AMArHoCTUPOBaThb Mos U
BO3PacCT, PeXe — HeKOTOpbIe MCUXOMOrMYecKmne
XapaKTepucTUKM aBTopa), 04HaKo Takme pabo-
Tbl HE HanpaBs/IeHbI CMeLMabHO Ha peLleHye 3a-
[ia4 aKCnepTHOW NPaKTUKK.

B paboTax 3apy6exxHbIX CneunanmcTos
NIET aKTUBHOE 06CY>KAeHNe BONpPOCOB MUCMOJb-
30BaHNA «KOMMbIOTEPHBIX»? METOL0B NpPW Npo-
nssoactee CAD [Argamon, 2018; Chaski, 2013],
1 eAVHBIX NOAXO0L0B K MCMO/b30BaHMIO KONNYe-
CTBEHHbIX MeTofoB Ana peweHns 3agay CAD
[0 HaCTOoALLEero BpemMeHun He BbipabotaHo. Cy-
LLeCTBYIOLLMI pa3pbiB MeXAY NPenMyLLecTBeH-
HO Ka4eCTBEHHbIMM METOZAMWN aHa/n3a TEKCTa,
NPYMEeHSeMbIMY B 3KCNEPTHOM NPaKTUKe, U MHO-
rOYMNCNEHHbIMU HapaboTKaMun NOCNeAHWX NIET B
06nacTv aHanm3a TekcTa C MPUMEHEHVEM Tex-
HONOr WA MHTENNEKTYaNIbHOr0 aHann3a faHHbIX
MOXET OblTb COKpALLEH, MO HalleMy MHEHMIO,
nyTem BblAeNeHN OCHOBHbIX 3a4a4y, KOTOpble
pewarTCca 3KCnepTamMu npu npov3BOACTBE
CA3, BblIsIBNIEHNA 0COGEHHOCTEN COBPEMEHHbIX
06bekToB CAD, a Takke 0630pa «KOMMbOTEp-
HbIX» PaboT B CBETE BOSMOXHOCTEN UCMNO/b30-
BaHWA NpPeAcTaB/eHHbIX B HUX METOA0B A/15
peLleHns 3ajay, CTOAWMX Mnepen 3KCrepToM-
aBTOPOBELOM.

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

Tunosble 3a4aun, CTOsLLME
nepef 3KCrepTOM-aBTOPOBELOM

3aaun, KoTopble peLlaeT 3KCNepT, MOXKHO
pasgennTb Ha e 60nbLUne rpynmbl:

1) nAeHTUHNKALMOHHbIE 3a1a4K, CBA3aHHbIE
C onpedeneHneM aBTopa TekcTa NnyTeM npoBse-
[eHVA pa3fenbHOro N CpaBHUTENBHOrO aHanm3a
MPU3HaKOB, NPOSBMBLLNXCS B CIOPHOM TEKCTE U
TekcTax — 06pasLiax MMCbMeHHO peumn noLo3pe-
Baemoro nuua;

2) AnarHocTMYecKune 3afadm, CBa3aHHbIe ¢
onpegeneHrem nonoBo3pacTHbIX, UHANBUAYab-
HO-/IMYHOCTHbIX XapaKTePUCTMK, YPOBHS KOMMY-
HWKaTVBHOM KOMMETEHLIMW, PEYEBOI KyNbTYpb,
cthepbl NpoteccnoHanbHOM AeaTeNbHOCTY aBTO-
pa Tekcta (cMm. nogpo6Hee: [Hasaposa, Mpomo-
Ba, 2016]).

Mpobnema naeHTUMKaLMM aBTopa TekcTa
MOXXET MMETb pa3Hble acreKTbl, 00yCM0BNEHHbIE
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3afjayamMu, peLleHne KOTopbIX aKTyaslbHO B KOH-
KPETHOWN KPUMUHANMCTUYECKON CUTYaLN:

1. K10 13 3aMKHYyTOro Kpyra nu, (Hebosb-
LLOro, KaK mpaBusio 2-3 4esioBeka) ABNSAETCA
aBTOPOM KPMMMWHANNCTUYECKM 3HAYMMOT O TeK-
cta (B 3apybexHoin nutepatype — closed-set
problem)?

2. f1BNnsieTCA N JAaHHOE ML, CPaBHUTENb-
Hble 06pasLbl TEKCTOB KOTOPOTrO MPeACTaB/ieHbI
3KCMepTy, aBTOPOM KPUMUHAIMCTUYECKN 3HAYN-
moro Tekcta (verification problem)?

lMpaKTuKa Npon3BOACTBa aBTOPOBEAYECKNX
3KCNepTn3 B SKCMEPTHO-KPUMUHAIMCTUYECKOM
LeHTpe (OKL) MB/L Poccumn cBUAETeNbCTBYET
0 TOM, YTO MAEHTU(UKALMOHHbBIE 3aa4m CTaBAT-
CA yvalle, YeM AMarHoCcTuYyeckue. PelleHve au-
arHoCTUYeCKMX 3agay Hanboree akTyasibHO npu
HeoOXOAMMOCTM CY)KeHUSA Kpyra NiuL, U, Kak rnpa-
BW/10, 3HAYMMO B paMKax MpeaBapuTe/IbHbIX UC-
CNefoBaHWIA, NPOBOANMbIX M0 33aHNSM COTPY/-
HVKOB OMNepaTVBHbIX MOAPa3AeneHuiA.

Korga Kpyr CyXeH, y Nof03peBaeMbIX U3bl-
MaroTcs 06pasLbl MMCbMEHHOM peyn ans npose-
JeHVA MOEHTUMUKALMOHHOM aBTOPOBELYECKON
3KCNepTM3bl, MPU 3TOM B GOJLLUMHCTBE C/yYa-
€B 3KCMepT peLLaeT BONpoC 0 TOM, AB/IAETCA N
[aHHOE ML, CpaBHNUTENbHbIE 06pa3Lbl TEKCTOB
KOTOPOro MpeAcTaB/ieHbl 3KCMepTy, aBTOPOM
KPUMUHANIUCTUYECKN 3HAYMMOTO TeKcTa, TO
eCTb Kpyr Nnojo3peBaeMbIX CYXXaeTcs [0 OfHO-
ro YesioBeKa.

XapakTepucTuKN 06BbEKTOB,
Hanpasnsiemblx 418 npomssogcTsa CAS

O6bekT CAD — TeKCT, ABAsALWMIACA BOM-
NoLeHvem naunonekTa astopa. o nanonekTom
Mbl MOHMMaEM BOM/IOLEHHYIO B KaXXJ0M peye-
BOM npoussefeHnn (TekcTe) noboro HocuTens
A3blKa YHUKa/IbHYHO peann3aumio A3bIKOBOW cuC-
TeMbl, COCTOALLYIO KaK M3 yCTOMYMBBLIX (30Ha
CTabunbHOCTH), TaK 1 BapnabenbHbIX (30Ha Ba-
PUaTVBHOCTW) CO3HATE/IbHbIX N Gecco3HaTeNb-
HbIX BbIOOPOB, MPON3BOANMBIX MPOLYLEHTOM
peun noj BAVSHMEM COBOKYMHOCTM (DaKTOPOB
BHYTPUWAVONEKTHOIO U MEXWUAMONEKTHOr O Bapb-
MpOBaHMA, 06eCreynBarOLLNX YHUKAIbHOCTb 1 B
TO Xe BpeMsi BO3MOXXHOCTb TUMM3aLL MK KaXXAoro
KOHKpeTHoro maunonekra [/intenHosa, 2019].
C TOYKM 3peHus KPYMUHAIMCTUKW TEKCT pac-
CMaTPUBAETCH KaK HEKUA WHTeNNeKTyanbHbIii
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cnef, NPOAYKT LieneHanpaBieHHON feATeNbHoc-
TV, BbICTYMaKOLWWMIA HOCUTENEM MHGopMaLun, B
TOM YmC/e 1 0 IMYHOCTU aBTopa. OObeEKTbI, Ha-
npa./seMble Ha aBTOPOBEAYECKYHO IKCMEPTU3Y,
MOryT 6bITb pasIMYHbIMK NO (OPMe W YC0BU-
SIM PEYEBOro MpeLACcTaBEHNS: MUCbMEHHbIE TeK-
CTbl (PYKOMUCHbIE N 3M1EKTPOHHBbIE, B TOM YKC/e
CO3[aHHbIe B YCNOBUAX WHTEPHET-KOMMYHUKa-
LMK); YCTHble TEKCTbI, B TOM YKC/e cofepa-
Lye NpU3HaKM MCNoNb30BaHUA MporpaMMm s
CMHTE3a peyn.

B ycnoBusx MHTEPHET-KOMMYHMKaLuUu Oc-
HOBHOV (hOpMOIi B3aMMOZEACTBIUA U CaMOMNpe3eH-
TauMmn Nonb30BaTeNeil ABNAIOTCA NMUCbMEHHbIE
WU YCTHblE TEKCTbI, CO3JaBaeMble B pamKax
JNYHOMN U NYBNNYHON KOMMYHUKaL UK. JaHHble
TEKCTbl YC/IOBHO MOXHO pa3fenmTb Ha MOHO/10-
rmyeckue n gmanormnyeckve. MoHonormyeckme
(hOpPMbI peann3ytoTca B Buae nyoanyHbIX coob-
LWeHWI, pa3MeLllaeMbliX Monb30BaTeNsaMU NOf
CBOMM HUKOM (MOCT, CTaTyc, 3aMeTKa, CTaTbs,
OTKPbITOE NMUCbMO W Ap.), UK COOBLLEHWIA, Ha-
npaBnseMbIX B afjpec Kakoi-nmbo UHCTaHLUW.
[vanornyeckme opmMbl U UX Pa3HOBULHOCTM
npeAcTas/ieHbl B BUAE NEPENUCKA C ApYTrUMu
Mno/b30BaTeNAMM, KOTOpas MOXET NpOoTeKaTb Kak
Nn4yHasa nnn ny6amuHas 6eceaa, 06MeH coobLLe-
HUSAMUX B MUKpOTpynne.

[nvTenbHoe BpeMs MOHOMIOrMYECKMe Tek-
CTbl BbICTYN&/I1 OCHOBHbIM OObEKTOM aBTOPO-
BeAYECKMX UCCNEA0BaHNI, OAHAKO pa3BuTuHe ce-
TeBOV KOMMYHMWKaLWUW MPUBENO K NOABMEHUIO
60/1bLLIOr0 Yncna Ananornyecknx TekcTos (ne-
penuncka B MecCeHpkepax, yaTbl, Popymbl), 3a-
Jaya 13yyeHus KOTOpbIX BCE Yallle CTaBUTCA ne-
pep, aKCrepToM-aBTopoBeaom [Hasaposa, po-
MoBa, 2016].

OCHOBHble TPygHOCTN, C KOTOPbIMUA
CTa/IKMBaeTCA 3KCNeEPT-aBTOPOBEN

Cpeau Taknx TpyaHOCTel BblaenakoTcs ase
rpynnbi;

1) cBA3aHHbIE C KPUMUHAIMCTUYECKUN 3Ha-
YAMbIM TEKCTOM:

— Manblil 06beM TekcTa W/Wnn TeKCTOB
aBTopa. bonbWMHCTBO TEKCTOB, MO KOTOPbIM
BOCTpebOBaHO NPOBEAEHME aBTOPOBEAYECKOrO
ncecnenosaHus, cogepxxkat meHee 1 000 cnos.
CylLecTByIOLLME IKCNEPTHbIE METOAMKM NO3BO-
NAT paboTaTh C TEKCTaMu ginHoi ot 200 cno-
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BOynoTpeb/ieHnin, OAHAKO B TaKOM C/lyyae ABNs-
eTCA KPUTUYHOM BbICOKas CTeneHb COMocTaBu-
MOCTW aHa/IM3MpPYyeMOro TeKCTa CO CpaBHUTESb-
HbIMK 06pasLamu;

— BO3MOXXHOCTb KO/MNEKTWBHOINO aBTop-
cTBa. CyLLeCTBYIOT pa3/iMyHbIe BapuaHTbl yya-
CTMA ABYX W 60nee NuL, B NOATOTOBKE TEKCTa:
(bparMeHTbl TekCTa NpuHagexar pasHbiM aB-
Topam; TeKCT HanucaH O4HVM aBTOPOM, HO pe-
[akTupyetca apyrum; aga (1 6onee) asTopa npu-
HMMann OAMHaKOBOE y4yacTue B CO3J4aHWUN Tek-
ctaun T 4.

— BO3MO>XHOCTb UMUTALMN U MacKMpoB-
K1 NpU3HaKOB aBTOPCKOro TekcTa. ABTOp
TeKcTa MOXET UMUTMPOBATb COLLMOIEKT, XapakK-
TEPHbIN, M0 ero MHEHWIO, A1 /WL, TOW NI UHOM
rpynnbl (Nos0BOM, BO3PACTHOM, COLUabHOM), K
KOTOPOVi OH He NPUHALNEXNT, TMB0 >Ke ANONEKT
Kakoro-m60 KOHKpeTHOro nvua. Kpome Toro,
BO3MOXHbI C/ly4au MacKMpPOBKM MAanonekTa 6e3
OPUEHTaL MM Ha KaKoi-nnmbo CTaHAapT C LeNbio
COKPbITWS CBOE MAEHTUYHOCTI (Hanpumep, ny-
TeM CHVKEHWS YPOBHA rpaMoTHOCTY). Croga e
BXOAMT Npo6niemMa CUHTE31POBaHHON MUCbMEHHOA
peun (60Tbl), 0AHAKO OTMETMM, YTO B HaCTOsLLEe
BpeMs YPOBEHb Pa3BUTUSA TaKMX CUCTEM MO3BO-
NAeT AONYCTUTb BO3MOXHOCTb MX MCMO/b30Ba-
HWS 4N NPOAYLMPOBAHUA NNLLb OMpeseneHHbIX
TEKCTOB (Hanpumep, AWanoros B cdepe o6eny-
YXMNBaHUS);

2) CBfi3aHHbIE CO CPaBHUTENbHbIMM 06pas-
uamu. OCHOBHas TPYAHOCTb 3aK/HO4aeTcs B No-
Ny4eHUU 1 OTOOpPe COMOCTaBUMBIX C UCCNeaye-
MbIM KPUMWUHIMCTUYECKM 3HAUYUMbIM TEKCTOM
06pas3LL0B MMCbMEHHOI peyn MPOBEPSEMOro LA,
3HaUYNMbIMY XapaKTepUCTUKaMM TEKCTOB ABNS-
tOTCA: XKaHpOBas CONoOCTaBMMOCTb, afipecaT Tek-
CTOB, MX TeMaTuKa, 00beM, BPeMEHHON Nnepuog
co3faHns (CornacHo COXKMBLLEIACA 3KCNEPTHOIA
NpaKTViKe, pa3HMLa MeXay CpaBHUBaeMbIMU Tek-
CTamMmn He JO/MKHa NpesbllaTh 5 ner).

MyTun peweHns 3agay CA3
MeTofamn computer science

3apybexHble creymanucTbl No cyaebHo
nnHremuctuke (cm., Hanpumep: [Chaski, 2013])
BbIZENAIOT [Be OCHOBHbIE FPYMMbl METOAOB aB-
TOPOBENYECKOrO MCCNefoBaHus:

1) cTMAMCTUYECKME, TO eCTb OCHOBAHHbIE
Ha MPOBOAUMOM J/INHTBUCTaMU aHa/In3e OTAeSb-
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HbIX, YHUKa/IbHbIX 415 K&XXJ0ro TeKCTa ero ane-
meHTOB (forensic stylistics);

2) CTaTUCTMYECKMe, TO eCTb OCHOBAHHbIE
Ha MCMO/b30BaHNMN «KOMMbIOTEPHbIX» METO/0B,
KOTOpble, KaK CYMTAKT MHOrme aBTopbl (CM.
063op: [JintBuHoea T.A., JiutsnHosa O.A.,
2015]), AsndAoTca 60/€e 06BLEKTUBHLIMM, MO-
CKOMbKy 6a3upytoTCs He Ha MHTYWULUK 3KCNepTa,
a pe3ynbTarhbl, MOMyYeHHbIE Ha UX OCHOBE, — 60-
Nee BOCMPOM3BOAUMbIMU.

B 06LeM Bu1e «KOMMbIOTEPHbIV» NOLXOA
K naeHTU(MKaLuy aBTopa TekcTa 3ak/itovaeT-
€A B MOCTPOEHMU KlacCUgrKaTopa, Ha BXofe Ko-
TOPOr0 — YMCNEHHbIE 3HAYEHUA Pa3TNYHbIX
KBaHTU(MLMPYEMbIX NapaMeTpoB TekCTa, W3-
B/IEYEHHbIX, KaK MpaBuio, aBToMaTUyecku
(yHMrpamMMmbl 1 n-rpaMmsbl, TO €CTb NOCNes0Ba-
TeNIbHOCTU N3 N 31IEMEHTOB — CUMBO/O0B (OyKB,
3HAKOB MpenuHaHus, Lnugp n T. n.), cno., yac-
Tell peun u T. 4.); pexe — CUHTaKCUYeCKue 1
CeMaHTMYecKne napameTpbl; Ha BbIXoge —
Knacc obbekTa (TeKcTa), TO ecTb MpUHagIex-
HOCTb TOMY W/ UHOMY aBTOpY.

B ony6nvKoBaHHbIX UCCe[0BaHWAX FOBO-
pUTCA O LOCTMXEHUN ToYHOCTM cBbiwe 80 %
ans tekctoB 100 aBTopoB, cBbiwe 30 % — ong
10 000 aBTOpOB (CM. nogpo6bHee: [Argamon,
2018]), ogHaKo NpoBeAEHHbIV HaMN KpUTUYec-
KU aHanm3 Takmx paboT nokasas, YTo nojas-
naroLLee 60/1bINHCTBO U3 HUX 06/1a4aEeT PALOM
0COGEHHOCTEN, fenatowwmx Ux pesynbTarbl He-
NPUrOAHLIMK L1 UCMOMb30BaHUA B YCIOBUSAX
aBTOPOBEAYECKOro UCCNesoBaHWs B CUY Che-
LAYOLWKNX 06CTOATENbCTB:

— B Takux paboTax uccnegytoTcs fanekue
OT 3afja4 aBTOpPOBeAeHMS NPO6/IeMbI, Hanpuvep
3afjaya naeHTUMMKaLumM astTopa M3 60/bLION0
Kpyra nuL (HECKOMIbKO COTEH U Jaxe TbicAy);

— UCMNOMb3YHTCA TEKCTbI 60O/bLIOr0 06beMa
(HECKOMBbKO ThICAY 1 AaXKe [eCATKOB ThICAY C/0B),
NMB0 >Ke aHaNM3MpyeTcs 60/bLLIOE YMC/IO TEKCTOB
OT KaXK[0ro aBTopa;

— Masio BH/MaHWSA yaenseTcs co6CTBEHHO
JIMHIBUCTUYECKVM NPU3HAKaM M UX pasiimyatoLLeli
CMOCOBHOCTM, MOCKOMbKY Y4eHble ChOoKycMpoBa-
Hbl NPEVMYLLIECTBEHHO HA TOYHOCTM CO3LaBaeMblIX
MU Mogenei. Pag MeTofoB, AaOLwmX Hanbosb-
LY TOYHOCTb (Harnpumep, MeTOAbI F1y60KOro
06yyeHwns), KpainHe COXHbI A8 UHTepnpeTaLmm,
KoTopas BaKHa ANa pelueHns 3ajady cynebHoro
3KCNEPTHOr 0 UCCNefoBaHmA.

T.A. InTBMHOBA, A.B. N'pomoBa. KoMMNbOTEpPHbIE TEXHOMNOM MM B Cyae6HOIN aBTOPOBEAUECKOIA IKCNEPTH3E

Tem He MeHee B paboTax Moc/negHNX e,
BbIMOJTHEHHbIX, KaK Mpasuo, IMHrBUCTamMu, B
TOM yucne cyaebHbIMKU, MPUBOAATCA Omnuca-
HUS MeTOLO0B WM Pe3ynbTaToB, KOTOPblE MOTYT
ObITb MCMNO/b30BaHbI NMPY NMPOBELEHNN Cyae6-
HOro aBTOPOBELYECKOr0 UCC/IEf0BAHNA U YUYU-
TbIBAlOT Te TPYAHOCTU, C KOTOPbIMU CTasIKu-
BAKOTCH 3KCMepThl:

— Masblii 00bem TeKcTa Wuam TeKCTOB,
npegocTasnsemMbix ana npoussoacTsa CA3,
He MOo3BOJISET KCMO/Ib30BaTb METOAb! MALLUNHHO-
ro 0by4yeHuns, O4HAKO B TaKUX YCIOBUAX MPUMe-
HVIMbI METOZb!, OCHOBAHHbIE HA N3MepPeHn pac-
CTOAHUA MeXAy TekcTamy (CM. NoApobHee:
[Argamon, 2018; Stamatatos, 2009]);

— BO3MO>XHOCTb KONNEKTWUBHOIO aB-
TopcTBa. 3ajaya MccrefoBaHMsA COaBTOPCTBA
KOMMbIOTEPHBIMW METOAAMU B Pa3/iNyHbIX ee
MOCTaHOBKAaX Ha4MHAET MPUB/IEKATb BHUMaHWe
yueHblX. EN 6611 cneymnanbHO NOCBALLEHbI Xa-
KatoHbl PAN, B Tom uncne 2019 r. [Overview
of PAN..., 2019]. OHa fABNAETCA OYeHb C/IOX-
HOW /151 peLeHus, B cBA3M ¢ Yem B 2019 r. opra-
HM3aTopaMun COPeBHOBaHMWI OHa 6blnia ynpoLLe-
Ha: yYaCTHMKaM HY>XHO OblIO He BbILeNUTb
(hparMeHTbl TeKCTa, CO3AaHHble pasHbIMU aB-
TOpamu, a OnpefennTb, CKOTbKO aBTOPOB Yy4a-
CTBOBAJIO B CO3[JaHUN TEKCTA.

OfLHVM 13 MepCrekTUBHbLIX METOLOB peLue-
HUSA 334,241 ONpPeaeneHns Hannumnsa y TekcTa He-
CKO/IbKVX aBTOPOB (LUMPE — BbISIB/IEHWS C/y4aeB
CTUIMCTUYECKON HEOAHOPOAHOCTW) NpeacTaBNs-
eTCA MeToh, MONYYMBLUMIA Ha3BaHMe «CKO/b3s-
was crunemetpusax» (rolling stylometry) [Rybicki,
Eder, Hoover, 2016]. B yka3aHHOIn paboTe aHa-
N3 OAVHAKOBbIX MO A/IMHE NOC/es0BaTe/lbHOC-
Tei TeX MU MHbIX A3bIKOBbIX e4UHWL, (CUMBOJIOB,
CaMbIX YaCTOTHbIX C/IOB KOpMyca) C Nocresyto-
LLeVA B13yaNn3aLmein CTUIMCTUYECKNX N3MEHEH WA
ObIN YCNeLHO NPUMEHEH /19 U3yYeHns nnTepa-
TYPHbIX NPOV3BEAEHUI C LeNbl0 BbISBIEHUS
()parMeHTOB TeKCTa, CO34aHHbIX PasHbIMU aB-
TOpamu, OAHAKO Heo6XoAVMbI fa/ibHelLLVe K-
nepuMeHTaIbHble UCC/IEf0BaHMA C UCMNO/b30Ba-
HVEeM [aHHOro MoAxoAa Ha maTepuane TEKCTOB
MeHbLLEN 4JINHBI.

[pyrum MeToAoM, KOTOpbIi MOXET 6bITb
1CMOMb30BaH /151 ONPEeLENIEHNA HaIMumnsa y TekcTa
HECKO/IbKMX aBTOPOB, AB/ISIETCA K/1ACTEPHbIA aHa-
3. OH YacTo NPUMEHSETCA B UCCIEA0BAHNAX aB-
TopcTBa [Argamon, 2018; Panicheva, Litvinova O.,
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Litvinova T., 2019]. MNpenMyLLECTBO [aHHON Tex-
HVKW COCTOMT B TOM, YTO OHa MO3BOMSET N3yyaTb
rPYMbl CXOXKUX 0OLEKTOB (TEKCTOB) U BU3Ya/IN3U-
pOBaTb MOMTyYEHHbIE Pe3yrbTaThl.

Cnepyet OTMETUTb, YTO COBPEMEHHbIE
MEeTOAbI aHann3a npeanaraloT MHOXXeCTBO BO3-
MOXXHOCTeW /15 BU3yanu3aLmm NofyyYeHHbIX pe-
3y/bTaToB, KOTOPbIE UCMOMb3YHTCA B HAYYHbIX
paboTax Mo WMccrefoBaHNI0 aBTopCcTBa (MEeTos
rNaBHbIX KOMMOHEHT, MHOTOMEPHOE LLIKa/IMPOBa-
HVe N T. [.), HO, KaK CrpaBes/IMBO yKa3aHo B pa-
6oTe LLI. ApramoHa, Hy>KHO MOHMMaTb, YTO rpa-
(MK MOTYT MMETb pasHblli BUA W, COOTBET-
CTBEHHO, [1aBaTb pa3Hble pe3ynbTaThbl 414 pas-
HbIX TEKCTOB M pa3HbIX MapameTpoB, C/efoBa-
TEeNbHO, HY>KHO MPOBOANTbL HECKO/bKO 3KCMepu-
MEHTOB 1 XOPOLLO NMOHUMAaTb 0CO6EHHOCTY MpK-
MeHsAeMbIX MeTofoB [Argamon, 2018]. To xe
OTHOCUTCA U K K/1iacTepr3aLmm, 04HaKo posb BU-
3yanusauny B aBTOPOBEAYECKOM aHannse Tpya-
HO NepeoLEeHNTb;

— BO3MO>KHOCTb MU TAUWUN Y MacKUpOB-
Ku npu3HakoB. Kak NnokasblBaloT CreuuasibHble
nccnefoBaHnsa, UMUTaALNA UONOMEKTA CYyLe-
CTBEHHO CHWKAET TOYHOCTb KnacCUUKaLMoH-
HbIX mogeneit [The Case for Being Average...,
2017]. Mpw 3TOM OYEBMAHO, YTO MepBbIM 3Ta-
MoM aBTOPOBEAYECKOrO aHanM3a LO/MKHO ObITb
OonpegeneHne caMmoro HaMepeHus NCKasnTb Nam-
OfIEKT, HO UCCeA0BaHNIA, NOCBALLEHHBIX JaHHOM
npob6nieme, KpaiiHe Mano. B ofHOW 13 HEMHOrO-
YMCNEHHbIX PaboT Mo JaHHOW Teme 6blna MokKa-
3aHa NPUHLMNManbHas BO3MOXHOCTb TaKoro aHa-
nmnsa [Juola, 2012], ogHako He JaHO OTBeTa Ha
OYeHb BXKHbIV KaK AN1s JIMHTBUCTA-TEOPETMKA,
TaK 1 115 3KCrepTa-aBToOpoBea BOMPOC: Kakme
MMEHHO A3bIKOBbIE 3/IeMEHTbI BHOCAT Hanbo/b-
UMK BKNAL B pa3feneHne TeKCTOB Mo NPU3HaKy
Hannumsa / OTCYTCTBUA UCKaXXeHUs ngmonekTa?

B pa6ote [Afroz, Brennan, Greenstadt,
2012] 6b151 NpeAcTaB/ieH KnaccugukaTop, ¢ ToY-
HOCTbHO 96,6 % onpeaenstoWNiA HaMYne B TEK-
CTe NPU3HAKOB COKPbITUSA / UMUTALMN NANOIEK-
Ta, NPW 3TOM B YKa3aHHOM WCCNefoBaHumn Obin
npoBefeH AeTaslbHbIVi aHa/IN3 A3bIKOBbIX NPU3Ha-
KOB. ABTOpbI paccmaTtpusanun [Be CUTyaLuu:
UMUTALUN UANOCTUNA U3BECTHOrO nucaTens
NOAbMU, NPOMECCHOHANBHO BNaJetoLMMU A3bl-
KOM, 1 MaCKMPOBKMN NANO/NEKTA PAAO0BLIMU HOCK-
Tenamu asbika. OueBngHo, ans CAD 6onee ak-
Tya/IbHOW SBNISETCA BTOpas 3a4ada, No3ToMy oc-
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TaHOBMMCS Ha Heil noapobHee. ABTOpPbI OMpe-
LEenvnu, Yyto Hanboree MH(HOPMATVBHBLIMU Napa-
MeTpamMu, pasinyaroLyMmn age rpynnbl TEKCTOB
(c nckaxkeHMem 1 6e3), oKasaIMCh YacToTbl CTPO-
eBbIX cnoB (function words). Tak, B TekcTax c
NCKaXKeHVeM ynoTpebieHo 60/1bLLe Hapeyuni, Ya-
CTUL, M JINYHBIX MECTOUMEHWIA, HO MeHbLLE Cy-
LeCTBUTE/bHBIX. OTMeYeHbI MOMNbITKM NCKa3UTb
CBOWi MAMONEKT NyTEM UCMONb30BaHWA 6onee Ko-
POTKUX MPEIOKEHWIA, MPOCTbIX C/I0B C MEHbLUMM
YMC/IOM CNIOTOB — TaKMe TEKCTbI B Lie/IOM Xapak-
TepusoBanucb 60/1ee HU3KMMMU MoKasaTensMu
CNOXHOCTU. B LIeIOM B TEKCTax C UCKaXXeHUs-
MU 3aMKCMpoBaHa NOBbILLEHHAA YaCTOTHOCTb
CTPOEBbIX CNOB | «si», my «Moli», there «3gecb»,
YOU «Tbl», HO PEXe BCTPEYaNCh C/0BA as «KaK»,
his «ero», her «ee», npegnor by, rnaron-cesska
to be «6bITb». ABTOPbI NPULLN K BXXHOMY Bbl-
BOZY O TOM, YTO OGHapy>KeHWe MOMbITKN NCKa-
YKEHMA MANONEKTA B NPUHLLMNE BO3MOXHO 1 BaXK-
HYIO PO/b B PELLIEHUM AaHHOW 3a4a4m UrpaeT Ya-
CTOTHbIIi aHa/In3 CTPOEBbLIX CMOB.

Kak roBopvnoch BbiLLe, BaXKHON Npo61eMoii
COBPEMEHHOr0 aBTOPOBEAEHMS, KOTopast, Mo Ha-
LLeMy MHeHWt0, ByeT Bce 60/1ee OCTPON MO Mepe
pasBUTMA TEXHONOTNIA CUHTE3MPOBAHHONM NUCH-
MEHHOM peuu, ABnseTca npobieMa onpeaeneHuns
CVHTE3VPOBaHHOI peyun. B HacTosLLee BpeMs aK-
TUBHO paccmatpuBaeTca npobsema obHapyxe-
HMS 60TOB B COLMaNbHbIX CETAX, HO [/151 ee pe-
LLIEHMA MCMONb3YHOTCSA, KaK MPaBWiio, HeA3bIKOBbIe
npu3Haku [Badawy, Ferrara, Lerman, 2018] nin6o
XXe NMPUMEHSIOTCA METOAbI FyO60KOro 06y4eHms
[Kudugunta, Ferrara, 2018], He no3sonstoLiye
MPOBOAWTb SIMHI BUCTUYECKMIA aHAIN3 MPU3HAKOB.
be3ycnoBHO, 06HapyXeHWe 60Ta B CUTYyauum
AVanornyeckor CUHXPOHHON KOMMYHMKaLW SB-
NAETCH aKTya/lbHON, OAHAKO MOKa Masio uccre-
[0BaHHOIM Npo6nemoli KnaccupukaLumm TekcTa,
KaK v npobnemMa o06Hapy>XeHUsi HaMepeHus nc-
Ka)KeHWNsA NAMONEKTa B LLeIOM.

Kak yxe 6b110 ckaszaHo, A5 NoBblLLEHNS
HafeXxHocTu pesynbtatos CAS cpaBHUTENbHbIE
06pa3sLbl JOMKHBI ObITb aHANOMMYHbI KPUMUHA-
NINCTUYECKM 3HAYMMOMY TEKCTY MO Lienlomy pagy
(bakTopoB. OfHAKO TaKue TeKCTbl He BCerga
MOXXHO NOMYYnTb B CUTY 0O6BEKTUBHbIX 0OCTOS-
TeNbCTB, KaK B CNly4Yae C NpeAcMepTHON 3anuc-
KOM, a TaKxe B CUNY TOro, YTO NMOLO3PEBAEMbIE
BMpaBe 0TKa3aTbCsA OT HanmcaHus TeKCTOB Tpe-
OyembIX XapaKTepucTuK, 1 Torga B pacnopspke-
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HMe 3KcrepTa MOCTyNatT Te TeKCTbl, KOTopble
aBTOp CO3/aBasl paHee B Pas/INYHbIX CUTyaLnaX.
3TO MOryT ObITb TEKCTbI, KapAUHA/ILHO OT/U-
yatowmecs oT KPUMUHANIUCTUYECKN 3HAYN-
MOFO 0 XaHpy, TeMe 1 T. 4. Takum o06pasom,
BO3HMKaeT npob/iema KpoCC-XaHpPOBOM, Kpocce-
TOMMKOBOW W ke Kpocc-MofasibHOM (B cnyyae
C TEKCTaMW YCTHOW M NCbMEHHOIN peun) aTpu-
Oyumn. [laHHas 3ajaya BCe yalle NnpuiBneKaeT
BHMMaHMe y4YeHbIX B MocneaHue rogsl (M. nog-
pobHee: [JInTeuHOBa, 2019]), Npv 3TOM abCoNtoT-
HOe 6O/bLUMHCTBO MCCnefoBaTenell oTMeyvaeT
pe3Koe nazieHne TOHHOCTMN KNaCCUPUKALMOHHBIX
Mojerneli B Kpocc->KaHpOBOM W/Win Kpocc-Tonm-
KOBOM CLieHapuu B CPaBHEHWU C OAHOXaHPOBbLIM
n/nnn ogHOTOMMKOBLIM CLieHapneM (CM. 0630p
HOBEMLUMX UCCNeaoBaHNIA 1 Pe3ynbTaToB Xaka-
ToHa: [Overview of PAN..., 2019]). BegyTcs pas-
paboTKW, HanpaB/eHHble Ha NOCTPOEHWE MOoje-
Nei, 3PEeKTUBHbLIX U B TAKOM, KPaitHe CIOXHOM
[NA aHamnsa, cLeHapum, Npu 3ToM OAHUMU U3 3h-
(DEKTVMBHbIX OKa3blBaKOTCH €1abo KOHTPOmMpye-
Mble aBTOPOM MapameTpbl — MOc/e0BaTeIbHO-
CTW CYMBOJIOB, MYHKTYaLIOHHbIE MPUBbLIYKN U T. .
[/lutBnHOBa, 2019], 0AHAKO OYEBMAHO, YTO A1
pa3paboTkm metogoB CAD B YCNOBMAX HeQoCTa-
TOYHOI COMOCTaBUMOCTI 06pa3LL0B LO/MKHbI
ObITb NPOBeAeHbl MaclTabHble 3KCNepuMeH-
Ta/IbHble NCCEA0BAHMA HA OOLLUMPHOM A3bIKOBOM
marepuane.

3ameTuM, 4TO ecnu npobnema cynebHoro
aBTOPOBEQYECKOr0 MAEHTU(NKALVOHHOIO UCCre-
[0BaHUSA aKTMBHO M3YYaeTcs, XOTA B 3TON 06na-
CTK, 6e3yCNOBHO, O4eHb MHOI0 BOMPOCOB, Ha KO-
TOpble NOKa HET OTBETOB, TO Npobnema AuarHo-
CTUPOBaHWSA aBTOpPa KPUMUHAMCTUYECKU 3HAUN-
MOrO TeKCTa OCTaeTcs Ma/opa3BUTbIM Hanpas-
NeHVeM (CXOXKee MHeHVE BbICKa3aHO U3BECTHbIM
aHIIMACKMM CNeuyuanncTom no cyaebHon NnHr-
B1cTUKe AHZpea HuHm [Nini, 2018]). Hecmotps
Ha 60/IbLLIOEe KOMMYEeCTBO paboT, MOCBALLEHHbIX
AVarHoCTMpoBaHMto (MPerMyLLLECTBEHHO Onpese-
NEHVIO NoNa) aBTopa TeKCTa, BbINOIHEHHbIX Crie-
upanucTaMm B 06/1aCT computer science, cre-
JyeT OTMETUTb, YTO BOMbLUMHCTBO U3 HUX OCHO-
BaHO Ha aHa/I3e 3HaUMTEeIbHOrO Mo 06bemy A3bl-
KOBOrO mMarepuviasa, 4to pefieBaHTHO A/1A peLLe-
HUS 3afjay BbISBMEHUA TPEHAO0B, aKTyaslbHbIX,
Hanpumep, AN aHa/13a NoBeAeHNS NoKynaTens
1 pa3paboTKM TapreT1pPoBaHHON peKnambl, HO He
nogxoguT ans ueneii CA3.

T.A. InTBMHOBA, A.B. N'pomoBa. KoMMNbOTEpPHbIE TEXHOMNOM MM B Cyae6HOIN aBTOPOBEAUECKOIA IKCNEPTH3E

rlepCI'IeKTI/IBbI pas3snTUA
METOANYECKOIO N TEXHNYECKOIO obecneyeHns
aBTopoBeAYECKNX IKCNEPTU3

Kak nokasblBaet aHa/im3 UmeroLmxca pa-
60T, 3aa4a NAeHTU(UKaLMN N AMarHoCTUPOBa-
HWA aBTOpa TeKCTa MPUBEKaeT BCce OONbLuee
BHVMMaHWe CneumanmcToB No computer science.
OfHaKo, HECMOTPS Ha MHTepeC MCccnenoBaTenei
K [aHHOW TeMme, crefyeT KOHCTaTuposaTb pas-
PbIB MeXAy 3afayamMu, KOTOpble CTaBATCA WUC-
CNnefoBaTeNiaiMmn, 1 peasibHbIMU NOTPEGHOCTAMY
CA3. OTMeTMM TaKXe HefoCcTaTouHyr paspa-
60TaHHOCTb PALA TEOPETUYECKMX NPO6/IEM A3bl-
KO3HaHWS, NpeXx[e BCero 0TCyTCTBME 06LLEN Te-
OpUW MANONEKTa, a TakXKe KOpPNyCHOM MOAAEPXX-
KW 3KCMepTU3 U — LUMPE — HU3KUIA YPOBEHb WH-
Terpawum yCUnunin NIVHrBUCcToB, aBTOPOBEOB, Crie-
LManncToB B 06/1aCTV computer science B peLLe-
HUV CNIOKHON MEXAUCLMNIMHAPHON 3a4a4M NaeH-
TUMKALMN 1 AMArHOCTPOBaHNA aBTOPa KpUMU-
Ha/IMCTUYECKM 3HAUMMOTO TEKCTa.

Kpatko chopmynvpyem 0CHOBHbIE Hanpas-
NeHVs fanbHenLwein paboTbl.

1. IMpwn nocTaHOBKe 3aa4u MccnesoBaHus
CleflyeT OpueHTMPOBATLCA He Ha 3DMEKTUBHOCTb
TOr0 WAV MHOTO MeTOofa MaLLUMHHOIO 06yYeHNs B
06paboTKe 60MbLIMX 6a3 AaHHBIX, & Ha 3a4a4n,
Hanbosnee 4acTo BCTPeYaloLLMecs B MpakTuKe
JKcnepra-aBTopoBefa. B kayectse maTtepuana
419 aHann3a Heobxo4uMO BblGUpaTb TEKCTHI,
CXOXWe Mo 06bEMY 1 XapaKTepUCTMKaM C 0Obek-
Tamu, KOTOpble NMEIOT PeasibHy0 KpUMUHAIN-
CTMYECKYH 3HaYMMOCTb U Hamboree 4YacTo Ha-
npaBsnaoTCA 4158 NPOV3BOACTBA aBTOpPOBEAYe-
CKMX 3KcnepTus. Kpome Toro, ocoboe BHMMaHve
HY)XXHO YAensTb UHTYUTVBHO MOHATHBIM MHTep-
MPeTUpPyeMbIM CTaTUCTUYECKUM METOZAaM C 008-
3aTeNbHON BM3yanm3aLmeii NonyYeHHbIX pesyb-
TaTOB W aHANN3Y A3bIKOBbIX MPU3HAKOB.

2. Heo6x0AMMO NOMHUTBL O TOM, YTO «3KC-
nepTHas LeATeNbHOCTb He TOXKAECTBEHHa Hayu-
HON [eATeNbHOCTM Kak npoueccy No3HaHus
0OBEKTVBHON [eNCTBUTENBHOCTM, & OCHOBbIBA-
eTCs Ha ero JOCTUDKEHWMAX — HOBbIX 3HaHUSX,
MOMTyYeHHbIX B pesynbTaTe BCECTOPOHHEro U Ao-
CTOBEPHOr0 M3y4eHNs 00BbEKTOB, MPOLLECCOB UMW
SBNEHMNIA NPV NOMOLLIM MMEOLLIXCA B HAYKe NPUH-
LMMOB N MeTOA0B No3HaHus» [MoHosa, 2017,
C. 29], B CBAA3M C YeM CUMTaEM BaXKHbIM AJif1 CO-
BepLleHCTBOBaHUA MeToaMk CAD npoBoguTb
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fanbHelilume TeopeTUYecKne UsbiCKaHns B 06-
NacTN N3yYeHNs NANONEKTA, BbIAENATb U UCCNe-
[0BaTb (PaKTOPbl BHYTPUUAMONEKTHOIO Y MEXXU-
AMONEKTHOr 0 BapbMpoBaHms (puc. 1), oueHnBas
NX B3aMMOCBSA3MN, UX BANSHME Ha T€ WX UHble
napameTpbl TeKcTa.

Mofo6Hble paboTbl 0643aTe/IbHO AO/MKHbI
onunpaTbCs Ha aMNMPUYECKyto 6a3y B BMAE Che-
LManbHbIM 06pa30M MOCTPOEHHbIX KOPMYCOB TeK-
CTOB, B CBSI3W C YeM Hamu 6blno NPeLIoKeHO
nccneaoBaTb UAMONEKT B paMKax OTAENbHOro
HanpaBeHWs — KOPMYCHO nanonekTonornm [Jut-
BMHOBa, 2019].

3. Heobxoammo co3aaBaTh KOpMyChbl TEKCTOB
KaK aMMUPUYECKYH0 6a3y TEOPETUYECKMX MCCre-
noBaHnin ngmonekta n CAD. Ham npeacTtasns-
eTCs 3HaYMMOl paboTa No 06ecrneyYeHnto Kopnyc-
HOI NOAAEPXKKM aBTOPOBEAYECKMX UCCeA0BaH WA
KaK MUHVMYM B TPEX HarnpaB/ieHUsX:

— KOPMYCbl KaK UCTOYHUK AN U3yYeHns
navonekta. CreymanbHbIM 06pa3oM MOCTPOEH-
Hble KOPMYCbl, pasMeYeHHble C TOYKW 3pPEHMS
(haKTOpPOB MAMONEKTHOIO BapbMpOBaHKs, NO3BO-
NAT OLEHNTb POJb TEX MHbIX (DAaKTOPOB B (DYHK-
LIMOHMPOBAHUW Pa3NYHbIX A3bIKOBbIX €AMHMULL,
BbISIBUTb YCTOWUMBbIE K CMEHE TeMbI, XaHpa W
T. . A3bIKOBbIE €ANUHMLbI, Hanbonee TUMNYHbIE
A3bIKOBbIE MPW3HAKN TEKCTOB /1L, C TEMU W
WHBIMN XapakTepucTukamu u T. 4. CosgaHue

TaKuX KOpycoB SBNSIETCA TPYLOEMKOW, HO aK-
TyaslbHOW 3aa4eli COBPEMEHHON KOPMYCHO IMH-
rBUCTUKMW. B HacTosLee Bpems B nabopaTopum
KOpnycHO nanonekTonorun B T1Y Beaetcs pa-
6oTa Hapg pacwupeHnem 6asbl JaHHbIX
Rusldiolect (cm. puc. 2), cneumansHo npegHas-
HaYeHHO 4119 N3yYeHNs BIUSHWS (PaKTOpOB Naw-
O/IEKTHOr 0 BapbUPOBaHUA Ha NMapameTpbl TEKCTa;

— KOPNYCbl KaK UCTOYHWK MHopMaLmn o
YaCTOTHOCTU TeX UM MHbIX A3bIKOBbIX EAVHULL B
peun pasfIMYHbIX COLMaIbHbIX, BO3PACTHbLIX W
JPYrux rpynn, B TEKCTaX TeX UKW UHbIX CTU/EN
n T. 4. (base-rate knowledge). Mimetowniica B Ha-
CTOALLMIA MOMEHT CaMblii KPYMNHBbIA KOPNyC TeK-
CTOB Ha pycckoMm a3bike HKPA Ha 40 % cocTo-
UT U3 XyLOXKECTBEHHbIX TEKCTOB U NO3TOMY He
MOXET CMY>XXMTb HafeXXHOM 6a30i Taknx muccne-
[0BaHWIA, MOCKO/bKY OCHOBHOW MaccuB KpUMu-
Ha/IMCTUYECKM 3HAYUMbBIX TEKCTOB — 3TO TEKCTbI
TaK Ha3blBaeMOoli HerpogeccoHaIbHON MUCbMEH-
HoWi peun (TepmuH O.B. 3aroposckoii [3aropos-
ckas, 2019));

— [NS COBEpLUEHCTBOBAHWNA METOLOB CO-
LIMOMNCUXONMHIBUCTUYECKOrO MOZEMPOBaHNS
aBToOpa TeKCcTa HeobXoAMMO CO3JaHue 3aKpbl-
TOW 6a3bl JAHHbLIX KPUMUHANCTUYECKN 3HAUM-
MbIX TEKCTOB, aBTOPCTBO KOTOPbLIX U, COOTBET-
CTBEHHO, XapaKTepuUCTMKN aBTopa YCTaHOB/e-
Hbl B X04e cyfebHOro nccnegoBaHus.

CrabuneHocTe CTabunbLHOCTL CTabunbHOCTL
Yenosex: MekuHaMBUAYyankHas Yenoeek: et A Yenogex:
BapUaTUBHOCTL BapuMaTUBHOCTb
- 6uonoauyeckoe - - 6uonozuyeckoe t—> - 6uonozuyeckoe
-fcuxuyeckoe -ncuxuyeckoe -ncUxuYecKoe
-coyuansHoe -coyuansHoe -coyuanbHoe
HecTabunbHOCTD| HectabunbHocTb HecTtabunsHocTb
- KommyHukamueHasn - KommyrukamueHas M - KommyHnukamueHas
cumyauus MexuHauBuayansHas cumyayus ©XUHANBMAYyanbHas cumyauyus
BapUaTUBHOCTB BapHaTUBEHOCTL
- Bpems -—> - Bpemst —> - Bpems
BHyTpuMHAMBMAYanbHasn BHyTpuvMHAMBUAYanbHanA BHyTpunHAMBMAaYanbLHas
BapuaTMBHOCTbL BapnaTMBHOCTb BapuaTUBHOCTb
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Puc. 1. B3amogeincTeme hakTopoB BHYTPUMUANONEKTHOTO U MEXWUANONEKTHOrO BapbUPOBaHUs
Fig. 1. Correlation of intra- and inter-idiolect variability factors
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53 RusProfilinglab  Kopnycu flomok
[Mouck TekcToB
Bbl MOXETe MCKaTh MO aTpUBYTaM ABTOPOS 1 TEKCTOS.

AeTop: Gazoesie aTpubyTsl —

Non: nroBoe 3Hauenine
Mon asropa
Bopact: or

BOIPACT 2BTOPA B MOMENT COIAANMA TEKET

ABTOP: HEHPONCHXOAOTMECKUE XapaKTEPUCTIR +
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Texcr —

Moayc: nooe sHauenve
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3abnyxaenne: BbiN3 M MHTEHUMA HA BBEACHNE 3APECINTA B 36AYXACHHE BO BPEMA HANMCAHMA TEKCTA

Kawp: Mo6oe amavenne
0 ew exer
Kopnyc: MoSoe sHavenve

Kakouy Koprycy npumagfes Texct

Puc. 2. BO3MOXHOCTU MOUCKa No (hakTopam ManoekTHoro BapbmpoBaHus B B, Rusldiolect
Fig. 2. Rusldiolect database search capability with regard to idiolect variability factors

BbiBOAbI

MpUMeHeHVe KOMMbIOTEPHLIX METOA0B NP
peweHnn 3aga4 CAD OpUeHTUPOBAHO Ha MOoBbI-
LLIeHVie 06 bEKTUBHOCTM MO/yYeHHbIX Pe3y/bTaToB,
O[IHaKO MO/THOCTLIO UCK/KOYATbL 3/1EMEHT CyObek-
TUBHOCTU MCCNenoBatens (3KCnepra) faxe npu
MCMOMb30BaHUN UCK/THOUNTENTbHO «KOMMbIOTEp-
HbIX» METOJ0B HEBO3MOXHO. Bbi6op camoro me-
TOAa, A3bIKOBbIX MapaMeTPoB (UX KOMMYecTBa U
TUMA) OCTAeTCA Ha YCMOTPEHME 3KCMepTa, NnoaTo-
MY HU OOMH METOA He NWLIEH CyObeKTUBM3MA.
Takum 06pa3om, KOMMbIOTEPHbIE METOAbI ABNSA-
tOTCS He NaHaLleei, HO JONOMHNTEbHBIM MHCTPY-
MEHTOM, PacCLUMPAIOLLMM BO3MOXKHOCTU 3KCrep-
Ta. o Hawemy rny6okomy yoexxaeHuto, He crie-
JyeT NPOTUBOMOCTaBNATb TPAAMULMOHHbIE METO-
[bl, OCHOBaHHbIE HA aHa/IN3e OTAENbHbIX A3bIKO-
BbIX 3/IEMEHTOB TEKCTa, Y MeTOAbl KOMMbOTEP-
Hble. 415 NoCTPoeHUs 3h(eKTUBHBIX METOAVK aB-
TOPOBEAYECKOr0 aHa/IM3a TekcTa HeobXoAMMO 1C-
Mo/b30BaTh MPEVIMYLLECTBA KAXKAO0 U3 HUX, & He
BbIGMPaTb Kakoi-1mbo oguH. JIMHIBUCTUYECKUIA
aHasIn3 TeKcTa, OCHOBaHHBI Ha KOPMYCHbIX JaH-
HbIX 1 [OMO/IHEHHbI aHa/I30M A3bIKOBbIX Napa-
METPOB C 0653aTeNbHOM BU3Yyam3aLmeii NonyyeH-
HbIX pe3yNbTaToB M CTATUCTUYECKUMM MeToAa-
MU, NO3BO/MIUT, KaK Ham MNPeACTaB/IAEeTCs, 3HaUn-
Te/IbHO MOBbLICUTb TOYHOCTb MOMTYYEHHBIX BbIBO-
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noB. Mpu 3TOM Henb3s 3abbiBaTb, 4TO B CAD
aHaNM3NpYyrTCS A3bIKOBbIE MPU3HAKM TEKCTa, a
CTaTUCTMYECKNE METOAbI SBAAKOTCA BCMOMOra-
TeNbHbIMU. O4eBNAHO, YTO pa3BUTME aBTOPOBEA-
YECKMX MEeTOAVK HEBO3MOXHO 6e3 ry6oKunx Te-
OPETMYECKNX U3bICKAHWUIA B 0611aCTV MAMONEKTA C
1CNOMb30BaHMEM AOCTVKEHWIA KOPMYCHOW 1 KOM-
MbHOTEPHOW IMHIBUCTUKM.
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person through two parameters: their personal identity and personal voice with its unique inherent features.
Linguistic personology through speech as an autonomous interdisciplinary research paradigm, serves in forensic
(phonoscopic) expertise for the speakers’ characteristics diagnostics, considering typical voice peculiarities.
The approach studies speaker’s verbal behaviour and distinctive features of his or her personal identity signaled
by personal voice expression measured through linguistic (phonoscopic) expertise. Linguistic personology
through speech isa unique method of personality typization as well as characterizing the speaker based on the
analysis of his / her specific pronunciation and voice transformation, used in the field of forensic phonetics. It
is proposed to supplement the expert assessment with the results of acoustic analysis of voice samples, as well
as their perception, for more objective identification of matching linguistic data. The article represents speech
excerpts, the acoustic images of which demonstrate audio-and-visual comprehension of gender differentiation
of speakers, whose voices indicate that the recipients belong to the diagnosed group of men, women or
transvestites.
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BO3MOXXHOCTU IMHIBUCTUYECKOW MEPCOHO/IOT NI
B PELUEHUW 3A0AY ® OHOCKOTMMYECKOW 3KCMEPTU3bI
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AHHOTaLMs. B HacTosLLEM UCCne0BaHNM NPeANPUHATA NOMbITKA 060CHOBaHUS pa3BuBatoLLelics B Bor-

rapun NMHrBUCTUYECKOW MEPCOHOMOTMU KaK MEXANCUUNINHAPHOM HayuyHOW napagurMbl, 06beANHSIOLLEN
TEOPETUYECKNE BO3MOXXHOCTU NMCUXONMHTBUCTUKM, COLMOMNHIBUCTUKM, aHTPONONNHTBUCTUKM, IMHTBUCT -
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4eckKoli nparMaTukmn, CeMUOTMKN U POHOCTUAUCTUKI. MpUKNaAHOR acnekT NCCNea0BaHUA BblpaXaeTcs B OMnu-
CaHUM (PU3NOHOMMNYECKMX MPU3HAKOB M MapKepoB Peyvn 1 UX aHTPOMONOrMYeCcKUX MokKasaTenei, KoTopble
[al0T BO3MOXHOCTb MPOEKTUPOBAHNSA peYeBOro Npognns (NopTpeTa) Tol UM MHOW NMYHOCTY Ha 6a3e nepco-
HanbHOMO rofoca C ero yHuKkanbHbIMK cBoicTBamn. B obnactu cynebHoin (hOHOCKONMYECKOR) 3KCMepTU3bl
NMHTBUCTUYECKAS NEPCOHONOMMNA CYXUT AN ANar HOCTUPOBaHUA XapakTepUCTUK roBOPALLMX Ha OCHOBE TU-
MWUYHbIX FOI0COBbLIX 0COGEHHOCTEN, B 0611aCTV IMHIBUCTMYECKOW 3KCNEPTU3bI MO3BO/SET YCTaHaBIMBATb pas-
HOBMAHOCTM PEYeBOro MOBeAEeHWS TPynn SIMYHOCTY CPeACTBaAMMW MEPCOHaNbHOM r0/10COBON 3KCNPeccumn u
peyeBOro NOPTPETUPOBaHMSA. ITO YHUKANbHbLIA METOA TUNM3aLMN IMYHOCTM Ha OCHOBE MPUCYLLIETO eli cre-
uMmyHoro crnocoba nponsHeceHus. Ans 6onee 06bLEKTUBHOIO BbIAB/IEHNA COBMAAAIOLLNX IMHTBUCTUYECKNX
[aHHbIX npeanaraetcs LOMOMHUTL 3KCMEPTHYIO OLEHKY pesynbTaraMmy aKyCTUUYECKOro aHasm3a ronocoBbixX
npo6, a TakxXe UX nepLenummn. B cTaTbe JEMOHCTPUPYIOTCA PeYeBble IKCLEepnThl, aKyCTUYeCKne obpasbl KOTo-
PbIX 4EMOHCTPUPYIOT ayanoBu3yanbHOe NpeacTaBneHne o reHaepHol anddepeHumanmm ropopawumx, ronoca
KOTOPbIX CBUAETENLCTBYIOT O MPUHAANEXHOCTU PELMMNUNEHTOB K ANAarHOCTMPYEMON FPYMNMe MY>UUNH, YKEHLLMH
NN TPAHCBECTUTOB.

KntoyeBble cnosa: NMHIBONEPCOHOMOr S, (HOHOCKOMMYECKas 3KCMePTM3a, PeYeBOi NOPTPET, aKCnpeccus
ronoca, UAeHTUMUKaLMa MMYHOCTH, MAEHTUDUKALMSA IMYHOCTU MO peyn, cyaebHas PoHEeTUKa.

LintnposaHwe. Monos [. A., Monosa B. A. BO3MOXHOCTMN /IMHIBUCTUYECKOI NEPCOHOMOMMM B peLLeHnm 3a4a4
(hoHOCKONMYECKO 3KcnepTK3bl // BeCTHK Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHOro yHueepcuTeTa. Cepusi 2, A3bIK03-

HaHue. —2020. — T. 19, Ne 1. — C. 89-101. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.8

BeegeHwne

B HacToAwee Bpema naesa o6 aHTpomno-
LLleHTPUYHOCTM A3blKa MMEET K/THOYEBOE 3Haye-
HVe He TONMbKO A5 TEOPETUYECKON, HO 1 AN1s
NPUKNagHOM NMHTBUCTUKN. B KoHLEe XX B. A3bl-
KoBeAbl 06bEANHUNNCL BOKPYT MHEHWSA O TOM,
YTO B /INHIBUCTUYECKON HayKe MPOUCXOAAT KO-
PeHHble M3MEHEHWS, KOTOpPbIe 3aK/4alTCcs B
nepexofe OT PacCMOTPEHMUS A3blKa Kak Hesa-
BUCMMOM OT YesloBeKa CaMOCTOSATENIbHON cuc-
TEMbI K €ro OMuCaHWI0 KaK aHTpOorosiormyec-
Koro peHomeHa [Kybpsikosa, 1995]. C aToro
BPEMEHMN OCYLLECTB/IAETCA NEpeopueHTauuns
JMHIBUCTUYECKUX WCCNEA0BAHWI Ha OCHOBE
HOBOM aHTPOMOLEHTPUYECKON Napajurmbi.
«B aHTpONonornYecKor NIMHIBUCTMKE CHavana
c/iblwaTca pobKue, HO MOCTENeHHO BCe 6oree
YBEPEHHbIE MHEHMS O TOM, YTO B NOJe 3peHuns
JMHIBUCTOB LIeHTPa/IbHOE MECTO [JO/IKHbI 3a-
HUMaTb He CTPYKTYPHbIE XapaKTePUCTUKN A3bl-
KOBbIX (hopMaLuid, a roBopALas IMYHOCTb»
[AvmuTpoBa, 2016, c. 13-14].

Taknm 06pa3om, A3bIK CerofHsA 0CO3HAEeT-
CA KaK MHOrOMepHbIli 06BEKT MCCNeAoBaHuS,
KOTOPbIA 3KCNAULMPYET MHAMBMAA Yepe3 ero
(hM3nYyecKoe A, counansHoe A, MHTENNEKTYa lb-
Hoe 1, aMOLIMOHaNbHOE A N peYeEMbICINTENBHOE
A, N KXAbIA N3 3TUX aCNeKTOB MOXET ObITb
rokasaTe/lbHbIM [/151 OMpefeneHns XapakTrepo-
NIOT MK MEePCOHa/ILHOT 0 PEYEBOr0 MOBEEHWS TOTO
VN MHOT O Ye/I0BEeKa.

90

OCHOBHbIE MOHATUA
N MeToAbl UccnegoBaHus

NHTepec K yenoBeveckoMy (haKTopy B 5i3bl-
Ke N peyn HaxOLUT KOHKPETHOE BblpaXkeHue B
MCCNeLoBaHMAX NPUKIAAHbLIX HayK: pa3BUBaETCA
cyfebHas (hoHeTMKa, FOPUCTIMHTBUCTMKA, paccrie-
[0BaTeNbCKas XypHaIUCTUKa U ap. AHTpPONo-
LLEHTPUYECKNIA NOAXOL A4S MHOr0acneKTHOro
M3yYeHNs PeyeBoro NoBefeHUs JIMYHOCTM Mpu-
MEHEH OfHVM W3 aBTOPOB HACTOSALLEN CTaTbu B
MOHOrpauu «/IMHrBUCTUYHA NEPCOHO/IONNS MO
rosopa. MpeBbnabLLeHMATa Ha rnacay («/IMHr-
BUCTMYECKas NepcoHoNornsa no peyu. Mepeson-
NOLLIEHNS T0M10Ca»), rAe NPeAIoxKeHa MeTog0/0-
FMA NIMHIBUCTUYECKOW CUMHEPreTMKM, KoTopas
[aeT BO3MOXHOCTb ONpefensTb UHIepeHTHbIe
XapaKTepPUCTVKM YelloBEYECKOT0 roN1oca 1 UX Ba-
PUATUBHOCTb B PeYr JaHHOW JIMYHOCTI UN Fpy-
Mbl B 328BUCUMOCTI OT BPEMEHHbIX, reorpaguyec-
KX 1 gpyrux dakropos [Monos, 2016, c. 12-15].

JInHreonepcoHonorus ABnNseTcs Npuknag-
HOW S3bIKOBEAYECKOA AUCLMNANHONA, 06bEKTOM
nccnefoBaHns KOTOPO BbICTYNaeT A3bIKOBast
JINYHOCTb. TEPMUH «IMHIBUCTUYECKAS MEPCOHO-
NOrns» BBELEH BrepBble POCCUACKUM NIUHTBUC-
Tom B.IM. Hepo3Hakom ans 0603Ha4eHns HOBOM
Hay4Hol gucumnnnHbl [HeposHak, 1996]. Mpeg-
MET M3yYeHWs NMHTBOMEPCOHOMOMMN COCTaB/SA-
tOT ONMCaHne N UAEHTU(UKALNSA A3bIKOBOI NY-
HOCTW: Ka4yecTBO rosoca, BOKasbHas BapuaTmBs-
HOCTb, 3KCMPECCUs, KOHHOTALMA B peyn U Tek-
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CTe, CreunpryecKoe GpuUrypaibHOe 1CMnosb30Ba-
HVe A3blKa, TUMYHbIE OLLUNMOKMN B YCTHOM 1 MACH-
MEHHO peun, CBUAETENbCTBA PeYeBOii NaTosno-
TUW 1 Apyrue nepcoHasibHble 0COGEHHOCTY.

B cogepxaHumn K/IKO4EBOTO MOHATUA JNY-
HOCTW / NepcoHbl (OT nat. persdna — macka ak-
Tepa, posib, IMYHOCTb, XapaKTep, TUMax) BXOAAT
MpeacTasneHns 06 MHAMBUAE — YENOBEKe, KOTO-
PbIiA BBIMOHSAET pa3/IMyHbIe COLMa/IbHbIE PONU B
XWn3Hu [JInuesa, favesa, 2012; Goffman, 1990];
MackKe Win NINLE, KOTOPbIe YEeNOBEK ABMIFET MUPY
[Jung, 1971]; ero anbTep aro. MIHAMBUAYasb-
HOCTb — 3TO Hallla BTOpas CyLLHOCTb, BTOpast Npu-
poja YesioBeKa, BTopas CaMo/IMYHOCTb UW Nep-
COHa, CKpbITas BHyTpK nnyHoctn [Handbook of
Psychology, 2003].

MbiC/ib 0 HEOOXOAMMOCTM CUHTE3a ryma-
HUTaPHbIX HayK B paMKax creLunanbHbIX gucumn-
NMH (Kak, Hanpumep, NePCOHONOTMM) BrepBble
BbicKa3aHa H.C. Tpy6euKvM, Mo MHEHWNIO KOTO-
poro nog, IMYHOCTBI0 MOHMMAETCH «He TO/IbKO
OTZA€/bHbIN YenoBeK, HO M HAPOa», «4aCTHbIe Ye-
JTOBEYECKME» MPOABIEHNS JIMYHOCTH, a TaKxKe
«MHOTO/MKME ee NPOSAB/IEHNN», XapaKTepU3yto-
LLMEeCs onpeseNieHHbIMU COCTOSAHUAMM U/ «UH-
Aavsuayaumammns» [Tpybeukoit, 1927, c. 3-7]. du-
NOCO(ICKMIA TEPMUH «MHAMBUAYALMS» O3HAYAET
HeYTOo XapakKTepHoe 4/1s JaHHOro nHamsnga (ot
nart. individuum — Hegenumbli, individuitatis —
HefenumMocTb). B.M. Hepo3Hak CUMTAET, 4ToO B
pamMKax 06LUell NepcoHONOrMN B HayKe O A3blKe
MOXHO BbIAeMTb B CAMOCTOSATENbHOE Harpas-
NeHNe NIMHTBUCTUYECKYHO NMePCOHOMONNIO, KOTO-
pas uccnefyetr Kak 4acTHYH Yen0BeyecKyro
A3bIKOBYH IMYHOCTb (MAVOMEKT JINYHOCTK), TaK
1 MHOTONVKYHO (NMONJIEKTHYIO) A3bIKOBYHO /INY-
HOCTb — Hapog,. 0 ero MHeHWI0, B aHTPOMOLLEH-
TPUYECKOI CUCTEME MPOVUCXOANT NOCNenoBaTe b-
Has CMeHa WHAMBUAYaLNIA KaXKLO0N KOHKPETHOM
S3bIKOBOW IMYHOCTMW.

B aHrnos3bIYHYH IMHrBUCTUKY MOHATWE /INH-
FBUCTMUYECKOM MEPCOHONOMMM KakK HOBOW HayKu
MPOHVKAET B HaLIW AHW MOA BAUSHNEM PYCCKOW
JMHTBUCTUKW, KOTOPas Y)XXe UMEEeT M3BECTHYIO
NCTOPUIO W TpaauUmmn. POCCUIACKAMUN YyYeHbIMU
pa3fenserTcs MHeHVe 0 TOM, YTO JINHTBOMNEPCOHO-
NOTUA ABNSETCA HAYKOIN O «A3bIKOBOWA NMMUYHOCT.
JTOT TEPMUH MCMO/b30BASICA eLLie B Havasie XX B.
.11 Baiicrepbepom, ofHako He 6bin UM aetu-
HvpoBaH [Balicrepbep, 2004]. deTanbHo coaep-
YKaHue 3TOro TepMmHa BbIfI0 PACKPbITO MO3XKeE B

[.4. Monos, B.A. Monosa. Bo3MOXHOCTW IMHIBUCTNYECKOI NEPCOHONO N

LLeNIoM psae paboT POCCUMINCKMX Y4YeHbIX (CM., Ha-
npumep: [BoruH, 1984; "ak, 2000; MBaHuoBa, 2010;
Kapaynos, 1987; Kutaiiropoackas, Po3aHoBa,
1995; HeposHak, 1996; LLlaxosckuia, 2002; 1 op.]).
Lienb IMHrBONEPCOHOMOMN — MAEHTU(ULMPOBATb
TUNONOTNYECKME A3bIKOBbIE U KyNbTYPHbIE 3aK0-
HOMEPHOCTM B KOMMYHWKATVBHOM MOBEAEHUN
0606LLEHHbIX NEPCOHAXKEN, HaNPUMeP TakuX, Kak
«YYUTENb B LUKONE», «PYCCKUIA WHTENNEKTYyasn,
«KUTAACKWI (TPALNLIMOHHLIN) LeNUTENb», «ame-
PUKaHCKWIA aiBOKAT», «aHINIMIACKWIA CHOG» N T. A,
[Klyukanov, Leontovich, 2017].

CnepyeT OTMETUTb, YTO CYLLECTBYHOT MO-
MbITKW CBECTW KOHLLENLIMIO IMHIBUCTUYECKOI Nep-
COHO/IOMNM K CUCTEME KOHKPETHBIX, MHIEPEHTHbIX
¥ aTUTYAMasbHBIX XapaKTepucTuk peuun, n 3. Ce-
nup Obl1 OOHUM U3 NEPBbIX, KTO NOMbITaICA CBS-
3aTb IMHIBMCTUKY C NEPCOHOMONMEN Ha 6ase cob-
CTBEHHbIX B3r/N1408 0 peun. OH hopmynupyeT Te-
31C 0 TOM, YTO «0BObI4HAsA PeYb MPOSBNSETCA B Ka-
YecTBe CBOEO6Pa3HOro NOTeHLMAaIbHOrO CUMBO/A
COLMaNbHOM COMMAAPHOCTI BCEX MOBOPALLIMX Ha faH-
HOM 13bIKe», NMPW 3TOM, MO ero C/10BaM, «Mo OfHO-
My WK OPYromy CieHry onpefensercs npuHag-
NEXXHOCTb FOBOPSALLErO K KaKoli-Mbo HeopraHu3o-
BaHHOW, HO NPY 3TOM — He MEHee NCUXONOMYECK
peastbHON rpynne» [Cenump, 1993, c. 231-232]. 310
[aeT y4YeHOMY OCHOBaHVe KOHCTaTupoBaTb, YTO
«MeXay Npr3HaHHbIM AVUaneKToM W BCEM A3bl-
KOM V1 MIHANBUAYa/IM3UPOBAHHON PeYbto OTAe/bHO-
ro YenoBeKa PacKpbIBAETCA HEKOTOPbIV TUM A3bl-
KOBOV 06LLHOCTW, KOTOpast Peako ABNSeTCa npes-
METOM BHUMaHWA IMHIBICTOB, HO KpaliHe BaXkHa
[15 coLmanbHOM nevxonormms [Cenup, 1993, ¢. 231-
232]. B kauectBe npeamera ana aHamsa O. Ce-
MU NPeL/IaraeT XMBYHO YESIOBEYECKYIO PeYb 1 [eK-
NapupyeT 1aeto 0 TOM, YTO peYb (a TOUHee, pede-
BOe MNOBeEeHME) LO/MKHA paccMaTpyBaTbCA Kak
JINYHOCTHAs YepTa roBOPSLLEro.

Mpun TakoM NoAxofe BHYMaHWe amepuKaH-
CKOr0 IMHrBMCTA B 60/bLLIEN CTEMEHN Hanpas/e-
HO Ha BOMPOCLI BAPMATUBHOCTW TaKNX 3/1eMeH-
TOB A13bIKOBOM (DOPMbI, KaK ro/1oc, rosiocoBas au-
HaMVKa, BK/IKOYatoLLLas MHTOHALMIO, PUTM, M/1aB-
HOCTb peyn, Temm, Cuy 3ByKa: «XapaKTepHble
KauecTBa rosioca, (hOHeTUYeckas opraHu3auns
peymn, CKOPOCTb ¥ OTHOCUTENbHAA ACHOCTb (YeT-
KOCTb) MPON3HOLLEHMSA, A/IMHA U NOCTPOEHME Bbl-
paXKeHWiA, xapakTep 1 06bEM C/10BapHOro 3ana-
ca, Ucnosib3oBaHne creuntnuyeckor NeKCuku,
CMOCOBHOCTL CNOB pearvpoBaTth Ha NOTpebHOC-
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TV COLMaNbHON Cpeabl, U, B YACTHOCTU — OpUEH-
TauMs peyn Ha A3blKOBble HaBbIKM CBOUX COGe-
CELHNKOB — BCE 3TO ABMISETCA MHOMOYUC/IEHHbI-
MW KOMIMJIEKCHbIMU MOKa3aTensMun, Xapakrepu-
3ylLWMMK nndHocTb» [Cennp, 1993, c¢. 233].
IMEHHO 3TN OCOGEHHOCTU peuun, N0 MHEHUIO
3. Cenupa, NposBNAOTCA B PEYEBOM NOBEAEHUN
KaK XapaKTepHble YepTbl JAHHON JINYHOCTW.
B nporpaMmHoit ctatbe «Peyb Kak IMYHOCTHAS
yepTa», ony6/IMKoBaHHON eLe B 1927 1., OH npu-
XOAMUT K BbIBOAY O TOM, YTO 53bIKOBble HaBbIKM
YenoBeKa ABNAKOTCA UCK/IHOUUTENBHO 3HAYMMbI
Kak 6ecco3HaTeflbHble MHAMKATOpbl Hanbonee
CYLLIECTBEHHbIX YepT ero IM4YHoCTYU [Sapir, 1927].

HecmoTps Ha TO 4YTO cam aBTOp Onpeje-
NAET CBOIN NOAXOL CKOpee KakK WMHTYUTUBHbIN,
MOXXHO B MOJIHON Mepe NpU3HaTh NPOHULATEb-
HOCTb MPOeCcCMOHaILHOrO HabntogaTens u nc-
CneaoBaTenst XXMBOI CNOHTAHHON peun. o ero
MHEHUIO, «B PEYEBOM MOBEAEHUW BbIAENATCA
HECKO/IbKO pa3/IMyHbIX ypoBHeWi» [Cenup, 1993,
C. 287], cpeay KOTOPbIX Ye/T0BEYECKMIA FOM10C SAB-
NAETCA «CaMblM HU3KUM WX CaMbiM 6a30BbIM
YPOBHEM KayecTBa peun» ((hoHaLMOHHOE Kade-
CTBO rofioca — B COBPEMEHHOI Hay4HOI TepMu-
Honorunm). 1 nockonbKy ronoc NpeacTaBnser co-
60 «CNOXHYHO CBA3KY peakLmii», B caMoM 06-
LLeM CMbIC/e ero MOXHO paccMaTpuBaThb Kak
«popmy Xecta» [Cenup, 1993, c. 287]. «'onoc
06bIYHO CUMTAETCH YACTO NHAMBUAYAIbHOW Ma-
Tepuei», HO «Hapsay C UHANBUAYaIbHbIM, F0710C
061aaeT TaKkxke ¥ HEKOTOPbIM CoLMabHbIM Ka-
yectBOM» [Cenup, 1993, c. 288]. Ecnv nonbitatb-
CA 13 06LUMX XapaKTepuCTUK ronoca u3Beyb
(hyHLaMeHTa/IbHble IMYHOCTHbIE YepThl, TO BCTa-
HET Heo6X0AMMOCTb pasrpaHNYeHNs coLnanbHO-
FO U IMYHOCTHOr O 3/1EMEHTOB Peyn, NOTOMY UTO
rofoc B M3BECTHOM CMbIC/IE IB/SETCSA CUMBO-
JMYECKUM MOKa3aTesieM JIMYHOCTU B LLe/IOM.
B kauecTBe BTOpPOro peyesoro yposHs 3. Ce-
NUp BblAENSeT roN0COBYH ANHAMUKY, UNTHOCT-
PUPYIOLLYIO NpefCcTaBneHne 0 CaMoM ronoce v
MHOXeCTBe BapuaLMil NoBefeHWs, KOTopble ne-
penieTarnTca C rofiocoM M NPUAaloT emy AuHa-
MUYeckoe kayecTBo. K acrekram rosocoBoin au-
HamMuKy 3. Cenmp OTHOCUT MHTOHALMIO, PUTM, OT-
HOCUTENIbHYH0 NMABHOCTL / INaAKoOCTb M TeMmn
peuun, NpeacTaBieHre 0 KOTOPbIX B HACTOALLee
Bpems 0606L1aeTcs TEPMUHOM «peyeBas Mpo-
cogusax». K TpeTbeMy YPOBHIO aBTOp NpuUuncns-
€T MPOU3HOLLIEHNE BO BCEI €ro LiefloCTHOCTU U

—_— 02

060C06M15€eT UHANBUAYaNbHbIE HHOAHCbI NPOU3HO-
LLIEHWSI, KOTOPbIe MapKu1poBaHbl CreLmhnyecKoi
OKPAaCKOW, a8 UMEHHO TeMOP, AEMOHCTPUPYHOLLAI
KayeCTBEHHble XapaKTepUCTMKK ronoca. Yet-
BEPTbLIA peyeBOil YpOBeHb MpPeLCcTaB/ieH IeKCK-
KOV 1 CIOBAapHbIM 3aracoM, a OHU, KakK U3BECTHO,
CBA3aHbl C MPEANOYTEHNAMM, MCUXONOTNYECKUM
HaCTPOeM M CKNOHHOCTbLIO YesoBeKa MCMosb30-
BaTb OMpeAeneHHble peyeBble eanHnLbl. Taknum
06pa3om, BCe Ha3BaHHbIE NMHIBUCTUYECKME MPW-
3HaKMN B COBOKYMHOCTMW CTAHOBSATCS OT/INUNTESb-
HbIMW NPU3HaKammn TEPPUTOPUAIILHON, CTaTyCHOVA
1y NPoglecCMoHabHON NPUHALIEXHOCTU UHAN-
BMAa. B KauecTBe NATOro ypoBHsa 3. Cenup Bbl-
fensieT ctunb. OH YTOYHSIET, YTO NOBCEAHEB-
Has peyb, XapaKTepu3sytoLas Kak coluanbHyo
rpynny, Tak ¥ UHAMBUAA, B COBOKYMHOCTMN UN-
NOCTPUPYETCA Yepes ronoc, roflocoByro AnHa-
MWKy, MPON3HOLLIEHNE, NEKCUKY 1 CTUMb. Ha oc-
HOBaHWUW 3TUX NSATU PeYEBbIX YPOBHEN (hopmu-
PYIOTCS 3KCMPECCMBHbIE CTEPEOTUMNbI PEYEBO-
ro NnoBefeHNs YenoBeka.

B coBpeMeHHOI Hayke 06 MHTepnpeTayun
yenoBeka Kak IMYHOCTW B Napagurme «MHAN-
BN, — NIMYHOCTb — UHAVBUAYaNIbHOCTb» YeN0BeK
paccMaTpuBaeTCsa B TPeX NpPosiBNEHMAX: buore-
HETUYEeCKOM (TemMnepameHT, BO3pacT, Nos), Co-
LIMOreHeTUYEeCKOM (CoumanbHble ponu, YCTaHOoB-
KW 1 LLEHHOCTHbIE OPUEHTaL M) U NEPCOHOT eHE-
TUYeckom (CaMOCO3HaHWe 1 TBOPYECTBO, NO/O-
Bas WAEHTUYHOCTb, MOTUBbI, CMbICN XXU3HW)
[Meuxonornyeckuii cnosaps, 1997, ¢. 175].

deHOMEH A3bIKOBOW TMYHOCTMN YTBEPXKAA-
eTCA KaK «MHOTFOC/NOMHbIA N MHOTOKOMIMOHEHT-
HbIn Habop A3bIKOBbIX CMOCOOHOCTEN, YMEHWIA,
FOTOBHOCTW [151 OCYLLIECTB/IEHWS PEYEBbIX [eli-
CTBWIA C Pa3fIMYHOIA CTEMEHbIO CIOXHOCTK, MO-
CTYMKOB, KOTOPbIe KNacCU(uLmMpyoTca, C O4HON
CTOPOHbI, MO BUAAM PEYEBON AEATENbHOCTH, a
C APYroi — no ypoBHAM fi3blKa, TO eCTb (hOHe-
TWKa, rpaMMaTmnKa u nekcuka» [Motanosa, Mo-
Tanos, 2006, c. 29]. B nocnegHune fecAtTuieTs
KONMYECTBO MCCNef0BaHNA, MOCBALLEHHbIX U3Y-
YEHWUIO 3bIKOBOW IMYHOCTUN, PE3KO YBENNYU-
nocb. JINHrBMCTbI NpegnaratoT pasinyHble ToN-
KOBaHWA 3TOro NOHATUA 1 0BCYXKAAIOT pasniny-
Hble acrneKTbl CTPYKTYPbl U CBOWCTB NIMHIBUC-
TNYECKOI MePCOHaNbHOCTU. B LLMPOKOM MOHK-
MaHWUN NIMHTBUCTUYECKAA MepCOHaNnbHOCTb
npeacTaBnseT coboi abCTpakTHYIO MOAENb Of-
peneneHHoro Konm4yectsa HOCUTENEn AaHHOMo

BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



A3blKa, a B Y3KOM — CUCTEMAaTUN3POBaHHYHO KOM-
GMHaLMIO A3bIKOBbIX 1 PEYEBbIX EAMHWL, KOTOPbIE
XapaKTepHbl 415 KOHKPETHOro roBopsLLero / nu-
wyuwero. Mpy 3TOM HEOGXOAUMO OTMETUTb, YTO
[vana3oH BapnaTMBHOCTM 3ByKOBOIO NfaHa Bblpa-
XeHna homo loguens (roBopsLLEro YenoBeka)
HecpaBHMMO LUMPe N 6oradye MHBEHTaps rpadm-
YECKMX CPeACTB M ANAKPUTUKM B MUCbMEHHON
pedr homo scribens (nuwyLLero yenoseka). Kax-
Abli MHAMBUA caM [enaeT Bbl6op 3BYKOBbIX
CPeLCTB, ONMPasicb Ha CBOM COBCTBEHHbIE «BKY-
COBbI€ PELLENTOpPbI», KOTOPbIE POPMMPYHOT Ero Mo-
BCEAHEBHOE «pPEYEBOE MEHHO».

Taknm 06pa3om, A3bIKoBas IMYHOCTb MPO-
SBNSET CTEPEOTUMHbIE (QUCTUHKTUBHbIE) MPU3Ha-
KW CBOEli CoLManbHOM rpynmnbl M OCO3HAET CBOD
NHAVBWAYaIbHYHO KOPNOpPaTUBHYH NPUHAAIEX-
HOCTb K Hel. [leTepMUHMPYHOLLME NPU3HaKKM npa-
BU/IbHOT O AYarHOCTUPOBaHNSA MHAVNBUAYaNbHOM
peun pasgensrTca Ha ABa BMAa: COGCTBEHHO
A3bIKOBbIE 1 BHELLUHME.

COOCTBEHHO 513bIKOBbIE MPU3HaKN ONMcaHNs
NINYHOCTY 6a3MpyrOTCH, C OAHO CTOPOHBI, Ha aHa-
nm3se popmasnbHbIX ((POHETUHECKMX, TEKCUYECKNX,
rpaMMaTUHeCKUX, CTUIMCTUYECKUX U TEKCTOBBIX /
AVCKYPCUBHbIX) XapaKTEPUCTMK, OCHOBAHHbIX Ha
cTune (B aHrN0s3bI4HOV TepMUHonorum style-based
features), a ¢ gpyroi — Ha mccneaoBaHUK Heop-
MasTbHbIX (CofepXKaTeNbHbIX, CMbIC/I0BbIX, MOTK-
BaLIOHHbIX V1 [IP.) XapaKTePUCTMK, OCHOBaHHbIX Ha
coaep>XaHnn (M3BECTHbIX B aHI/10513bIYHON TIMHIBY-
CTMKe Kak content-based features).

BHelHMe AeTepMUHMPYIOLLME NPU3HAKN
He MOryT 6bITb 006bACHEHbI 6e3 NpUB/eYEHMNS
3KCTPANMHIBUCTUYECKINX (DAKTOPOB, MOCKO/bKY
K HUM OTHOCSATCS NPU3HAKK, CBA3aHHbIE C COLU-
aNbHbIMM XapaKTepUCTUKaAMMN SINYHOCTU, OCO-
6EHHOCTAMM ee NCUXMKK, ee TeHAEPHOM NaeH-
TUYHOCTM U Ap. MeHTanbHble, A3bIKOBbIE W MO-
BefeHYECKMNe 0COOEHHOCTU NIMYHOCTK, ee HaLW-
OHaNbHOCTb, MAEHTUYHOCTb N MHAUBMAYANb-
HOCTb CTaHOBSITCA 06bEKTOM BHUMaHWS COBpe-
MEHHbIX MccnegoBaTenein. A3biKkoBas TMYHOCTb
N NNHTBUCTUYECKAs MEPCOHaIbHOCTb CTaBATCA
B LLEHTP KOMMYHMKaLMMN 1 KaK OTpaXKeHne cob-
CTBEHHOr O 513bIKOBOI0 OMbITa JAHHOI0 NHANBK-
[a, N KaK OTpaKeHWe onbliTa BCEro YenoBeye-
CTBa, BbIpaXXEHHOr 0 NOCPeACTBOM A3blka. Oco-
6eHHOe MecTo B NocneAHee BPeMs 3aHUMatOT
paboTbl, LEeNbl0 KOTOPbIX SIBASETCA U3yYeHue
aBTOPCKON MHAMBMAYANbHOCTW B JaHHOM TeK-

[.4. Monos, B.A. Monosa. Bo3MOXHOCTW IMHIBUCTNYECKOI NEPCOHONO N

CTe UM AUCKYpCe; aHann3 nanonekTa fAaHHoO
JIMYHOCTW; NapameTpbl U OCOBEHHOCTU ee pe-
YeBOro MoBefeHUs; crneunduka peyeBoro pe-
nepTyapa roBOPALLErO; MOCTPOEHME ero peve-
BOr0 MopTpeTa, TO eCTb METOAMKA NPOPUINPO-
BaHWA NHAVBWAA MO XapaKTePHbLIM /19 HEro A3bl-
KOBbIM yepTam. COBOKYMHOCTb BCEX 3TUX NpPU-
3HaKOB [laeT OCHOBaHWe paccMaTpMBaTb UHAM-
BUAYaNIbHOCTb Peyn KaK KOHHOTATMBHYHO 3Ha-
KOBYHO CUCTEMY (KaK KOHHOTATVBHYH CEMUOTH-
Ky), NpW 3TOM M0J KOHHOTAaLMeR B JaHHOM Cy-
yae HeobXxo4MMO UMETb B BUAY COYETAHMNE 3MO-
LIMOHa/IbHO-0LEHOYHbIX KOMIMOHEHTOB, COMPO-
BOXJAMOLLMX AEHOTATMBHOE 3HAYEHWE B peasib-
HOM peYeBOM aKTe 1 BJIMAIOLLMX Ha CMbIC/T BOC-
MPUHYMAEMOr 0 BbiCKa3biBaHWA [[NoTanosa, lMo-
Tanos, 2006, c. 94].

PaKTOopbl, Ha 0OCHOBaHMM KOTOPbIX NPOUC-
XOAMUT MOCTPOEHME PeYeBOro NopTperta onpe-
[EeNeHHOM IMYHOCTU, UMEIOT Pas3/InyHyo Npu-
pofLy: 610MeKTHbIe (BO3PACT M MO/, COLNONEK-
THble (06LLECTBEHHOE NONOXeHWe, npodeccu-
OHaJ/IbHas NPUHAANEXHOCTb, 06pa3oBaHue, Me-
CTO POXAEHMS, 06pa3 XXM3HN — FOPOACKOW M
[epeBEHCKNIN), CUMBO/IONEKTHbIE (OTHOLLEHME
K A3bIKYy Yepe3 CUrHasbl — MpPoCcoausA U 3MO-
UK1Kn), 3THONEKTHbIE (MapKepbl 3THUYECKOMN
NOEHTUYHOCTU), CEKCOMEKTHbIE (MapKepbl reH-
[EepHON MAEHTUYHOCTM) U MOMUTUKONEKTHbIE
(Mapkepbl, CBUAETENLCTBYIOLME O A3bIKOBOM
MPUCTPacTUM 1 O MepCOHabHbIX B3rnsgax).
[ns npoBefeHns (POHOCKOMNYECKON IKCMepTH-
3bl U A1 CO34aHNA PeYeBoro nNopTpera, no co-
Bam T.M. H1konaeBoii, Hy>KHO OXapaKTepun3o-
BaTb He BCE YPOBHM W (haKTbl A3bIKOBOWA CUC-
TEMbl, OTMEYEHHbIE B Peyn MOpPTPETUPYEMO-
ro, a TO/IbKO «APKMe AUarHoCTUYECKME NATHa»
[Hnkonaesa, 1991, c. 73].

Bonpock! IMHIBACTMYECKOI NEPCOHOOT N
MPUB/IEKAKOT BHMMaHMNE YYeHbIX B CBA3W C pe-
LLEHVEM UMV PA3/IMYHbIX NPaKTUYECKNX 3aau:
NOEHTUMLMPOBaHKE rOBOPSILLErO UL MO ro-
NI0CY U COo3JaHue NpoQus ero peyeBoro rnose-
[EeHVA; AnarHoCTMPOBaHMNE PeYEBbIX HaPYLLEHWA,
CBA3aHHbIX C NaTONOr el peyn, No AaHHbIM ro-
N0Cca; onpefeneHre HaBbIKOB U CTU/IA MPOU3HO-
LLIEHMS MO MaHepe roBOpeHnNs B HOPME 1 naTto-
NOTUN; OnpefeneHne coumanbHo-gemorpapm-
YECKMX MPU3HaKoB (06pa3oBaHus, 3aHATUSA, MPO-
(beccmm, MecTa NPOXUBAHUA, Nofa v ap.) faH-
HOWV IMYHOCTU 1 Ap.

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1 93



MABHAA TEMA HOMEPA

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

HA3blKoBas / peyeBas BapnaTUBHOCTb.
Kak 13BecTHO, COBpeMeHHas IMHIBUCTMKA Ba-
pnaTtueHocTu (OT aHrn. Variational Linguistics
N oT HeMm. Varietéatenlinguistik) kak yacTb co-
LUMONMHIBUCTUKM B paMKax NPUKNaAHON INHT -
BUCTMKM 3aHMMAETCs MHOroobpasvem hopm u
BapMaTMBHOCTBIO B LIe/IOM B C(hepe AaHHOr o ec-
TECTBEHHOr 0 A3blKa 1, COOTBETCTBEHHO, B UAM-
OfeKTax, NblTasgCh CBA3aTb MPOSBIEHNSA peye-
BOV BapnaTMBHOCTM C BHEA3bIKOBLIMU (haKTopa-
MU, TaKMMKN Kak BO3pacT, non / reHaep uau co-
LmanbHas / pervoHaibHas MPUHaAIeXHOCTb, U Ha-
61togaeT 3a MHAMBMAYAbHBIMM CreLupUyecKy-
MU CTUIMCTUYECKMMU U3MEHEHUAMUN N Xapak-
TepPHbIMM 0COGEHHOCTAMM UCMO/b30BaHWSA peynt.
BapwveTteT (0T aHrn. variety — pa3HOBULHOCTD,
pasHoobpasune, MHOroobpasune) Kak opma K-
3UCTEHL MM fA3bIKa ABNAETCA 0606LLatoLW MM Mo-
HATMEM, B KOTOPOE BMUCbIBAKOTCSA BCE BO3MOX-
Hble pa3/InyHble CyOKOAbI; & TEPMUH «BapueTET»
CTaHOBMTCA 06LWMM A/11 0603HaYeHUs 0COGeH-
HOW KOrepeHTHOW A3bIKOBOW POPMbI, NPK KOTO-
PO MOTYT MCNOMb30BaTLCA CreUUpUYHbIE K-
CTP/IMHIBUCTUYECKME KPUTEPUM 415 ee fedn-
HMPOBaHMA KaK pasHOBMAHOCTW. Hanpumep, reo-
rpacuyecky AeUHMPOBaHHbIA BapyeTET 13BEC-
TeH KaK AWaneKT; BapUETET Ha COLMaNbHON OCHO-
BE — KaK COLMONEKT; (DyHKLMOHa/IbHbIA BapueTeT —
KaK NpothecCMOHa/IbHbINA A3bIK, MOABA3bLIK UM dXap-
FOH; CUTYaLWOHHbIV BapueTeT — KakK perucTp
[Bumann, 1990, S. 827]. Mo 3Toii norvke n no-
NOBOW / reHAepHbIN BapneTeT MOXET OblTb Ha-
3BaH cekconekToM [lMonos., 2004; 2007, c. 505;
Motanosa, 2001]. CnegoBaTenswHo, B Ayxe Ba-
PUaTVBHOWN NMHIBUCTUKM BECb 60NTAPCKMNI A3bIK
B LLe/IOM MOXET ObITb npeacTaB/ieH 0606LLeH-
HO KaK HekoTopas abcTpakuus B CMbiCie aua-
CUCTEMbI, MOCTPOEHHOI 13 BapUETETOB, KOTO-
pble MOTYT MOCNY>XUTb 15 MHOr0acneKTHOro
MOZE/NIbHOr0 OMUCaHNA A3bIKOBON SIMUYHOCTU C
LIe/bHO ee IMHTBUCTMYECKOr0 NPOgNIMPOBaHNS
no peun. Takum 06pa3om, B Hayke (hopmupyeT-
CA MHeHWe 0 TOM, YTO WUCCMefoBaHUsA, MOCBS-
LWeHHble BapMaTUBHOCTU, ONUPAIOTCA Ha MUC-
Mo/b30BaHVe U (DYHKLMOHUPOBAHNE «/IEKTHOM»
BapuaTMBHOCTM, HA HA/IMYME ANaIEKTHBIX, COLM-
O/IEKTHbIX, PErnoNieKTHbIX U N60ro Apyroro
BUAA OCOOEHHOCTEN, KOHKPETHbIE NPOSB/IEHNS
KOTOPbIX HaXofAT (hM3MOHOMUYECKOE BblpaXe-

94

HVe NPU XapaKTepUCTUKE peyn AaHHOro roBo-
PALLEr0 MW NULLYLLEro UHANBMAA U CNOCOBCTBY-
tOT CO34aHUI0 OMpPesesieHHOr 0 PeYeBoro Npou-
NA, TO €CTb UAEHTUMULMPYETCS Yen0BEeYECKNI
NepCoHabHbIA NIEKTOCTUNNCTUYECKMIA penepTy-
ap Kak TWM NoBeAeHYECKOro PeyeBOro akra.
B aMeprKaHCKOn BapvaTWBHON JIMHIBUCTUKE,
KOTOpas 3aHUMaeTCs BONpOCcaMu CTPYKTYPHON
reteporeHHocTK (structured heterogeneity) u
BHYTPEHHe npucylweli BapunabenbHOCTH
(inherent variability) ecTecTBeHHOro A3bIKa,
LIeHTpasIbHOe MeCTO 3aHUMAET OMOPHbI TEPMUH
«lect» (0T rp. Aéyw, AEKTOC, AEKTOV — roBope-
HWe, C/T0BO, BbIPaXKEHWE) B CMbIC/1e 1t060ro BMaa
pasninyaemoro BapueTeTta B A3blke U peun (pe-
FMOHaNbHbIW, COLMaNbHbINA, IOKaNbHBIV 1 Np.).
B cnoxHbIX cnoeax (Hanpumep, sociolect,
dialect, idiolect) gaHHbIi TepMUH CyLLECTBYET
Kak 6a30BblIli 3/1EMEHT, B TO BPEMS KaK nepsble
4acTW BblLLEyKa3aHHbIX C/I0B MHAEKCUPYHOT KOH-
KPEeTHbIN TN BapueTeTa.

[ns ueneli IMHIBUCTUYECKOI NEPCOHOMOT
6b1110 Obl LieNecoobpasHbIM MPUHATL CNeAYHOLLYIO,
XOT, BEPOATHO, HE COBCEM WCHEPMbIBAIOLLYHO Tep-
MUHO/IOTMYECKYH0 TaKCOHOMUIO B KauyecTBe Moj-
XOAsLLENA AN15 XapaKTEPUCTUKMN A3bIKOBOM JIMUHOC-
TV C Y4ETOM BapreTeTa C TOUKY 3peHNs UMEtoLLe-
rocs cB0e06pasns A3bIKOBbIX CPELCTB:

— OnanekT (NOKasnbHbIA, AMaTOMMYECKWIA
BapueTeT) — MAEHTUDPMKALMNSA 3N1EMEHTOB MeCT-
HOr0 roBopa;

— COUMONEKT ((hyHKLMOHANbHBIN, AnacTpa-
TUYECKWI BapUETET) — UAEHTU(UKALNA 3N1eMEH-
TOB rPYNMoBOro/ KOPNopaTUBHOIO XXaproHa, C/ieH-
ra, NPoeccroHabHOro roBopa; Hanpumep, uc-
NoNb30BaHWE MONOLEXHOrO roBopa Moro Obl
CBMAETENbCTBOBATL O MOKOMEHUWU HOCUTENei
A3blKa (BO3pacTHON napameTp);

— perucTp (CTUAMCTUYECKUIA, CUTYaLMOH-
HbIl, Anadasnyeckunii BapueTeT) — UaeHTUdrKa-
LMS (OM3MOHOMUYECKMNX 3/IEMEHTOB B CTUIUCTU-
YECKOM PerncTpe KOMMyHMKaHTa B KOHKPETHOW
CUTyaL MK O6LLEHNS;

— pervonekT (apeanbHblii BapueTeT) —
NAEHTU(UKALMA 3N1EMEHTOB, CBUAETENLCTBYHO-
LMX O NPUHAZNEXHOCTY LA K ONpesesieHHOMY
reorpayeckoMy paiioHy, TO eCTb HaIM4Ke Npe-
obnafaroLmx 31eMEHTOB, Hanpumep 3anagHo-
6onrapckoro / BOCTOUMHO-60/1rapcKoro Hapeuns;

— ngnonekT (MHAMBUAYaNbHbIA Bapue-
TeT) — UAEHTU(MKALUA 3/1EMEHTOB, CBUAETEb-
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CTBYHOLLMX 00 YHNKa/IbHON KOMMYHUKATUBHOMN UH-
AVBUAYasIbHOCTU B MaHepe BbICKa3blBaHUA A3bl-
KOBOW INYHOCTY;

— 3THONEKT (3THMYECKWIi BapueTeT) —
VOEHTUDUKALINA 3/IEMEHTOB B A3bIKE TOI UM MHOA
3THUYECKOW rpynnbl;

— CEeKCoNneKT (reHAepHbIA n/nnmn NonoBoi
BapueTeT) — NAEHTUPUKALMSA A3bIKOBbIX 3/1IEMEH-
TOB, CUTHAN3VPYIOLLMX O NPUHALIEXHOCTU K
6ronornyeckomy nony u/mnu reHaepHo opreH-
TaLMn A3bIKOBOM IMYHOCTMK;

— KCEHONMEKT (MHOCTpaHHbI BapueTeT) —
NOEHTU(DMKALNA NHOCTPAHHbIX 3/1EMEHTOB B
PeUU M MHOCTPAHHOIO «aKLEHTa» B A3bIKe, KO-
TOPbI He ABNAETCA POAHBLIM A1S rOBOPSLLErO,
HO NPV 3TOM SBNISIETCA O(hULMANbHBIM 4115 YNOT-
pebnieHnsa B onpeaeneHHoN cTpaHe (HauoHasb-
HO-A3bIKOBasi OOLLHOCTb), TO eCTb OTK/IOHEHUE
OT CTaHAapPTHOrO A3bIKa;

— NOMMTONEKT (MONUTUYECKMIA Bapue-
TeT) — UAEHTUPUKALMNSA 3N1EeMEHTOB, KOTOpbIe
MOr/n 6bl 6bITb CBA3aHbI C OTHOLLEHMEM, nep-
COHa/IbHbIMN YOEXAEHUAMUN, MUPOBO33PEHMNEM,
MPUCTPACTMEM Ye/ioBeKa K OMpeaesieHHOMY TUMy
MO/IMTUYECKOr O MbILLIIEHUS;

— AWaxpoHWyeckuii BapueTeT (MCTOPU-
YECKWi1, reHepaLOHHbIV BApUETET) — MAEHTU(N-
Kauma apxamyHbIX 3/1EMEHTOB, KOTOpPble MOryT
CUTHA/IM3MPOBATb O MOKOJIEHNI aBTOpa peyn (BO3-
pacTHas rpynna);

— OMamesnyeckuin BapueTeT — UAEHTU-
(hMKaLmsa TUNMNYHBIX A3bIKOBbLIX 3/1EMEHTOB, Orl-
pefensieMbiX KaHanom (Meanymom) KOMMYHU-
Kauum — opmbl YCTHOW peumn (Hanpumep, pas-
roBopbl Mo TenedoHy) / hopmbl NMUCbMEHHON
peun (TeKCTbl), Ybe aBTOPCTBO MPUNUCHIBAET-
CA ONpPefeneHHoMy Ly,

— 3HAONEKT / 3K30M1eKT — NAEHTU(UKaLus
A3blKa (roBopa) Kak pogHOro UJin, COOTBETCTBEH-
HO, KaK MHOCTPaHHOro A1 JaHHON IMYHOCTY;

— opdhonornyeckuin BapumeTeT (B 06na-
cTv opgoanum / opdorpadmn) — naeHTUhrKa-
LM HOPMaTUBHBIX (KOPPEKTHBIX, NPaBUIbHbIX)
3/1EMEHTOB N OTK/IOHEHWI OT HOpMbI (Henpa-
BUNbHOCTb, TUMUYHbIE peyeBble OLWMOKHK, Mpo-
SIB/IEHUS HEKOPPEKTHOCTU, TMMEPKOPPEKTHOCTb
WAN TUNUYHbIE 3KCMPECCUBHbIE BapuaHTbl B
PeYn WNN B TEKCTE OMNPeAesieHHOro HOCUTENS
A3blKa (peuu), CBUAETENbCTBYHOLLME O Ero JIVH-
FBUCTUYECKON KOMMNETEHTHOCTU M 0bpa3oBa-
TENIbHOM MOTEHLMane).

[.4. Monos, B.A. Monosa. Bo3MOXHOCTW IMHIBUCTNYECKOI NEPCOHONO N

MpuBeAEHHbIV Bbllle CMIUCOK, MO3BONAO-
LM OXapaKTepu30BaTb BapuETET PeyeBoro pe-
nepTyapa /IMYHOCTU, UMEET CKopee yKasaTe/lb-
HbIli XapaKTep U OCTaeTCs OTKPbITbIM.

OC06eHHO BaXKeH BOMPOC O TOM, B KaKMX A3bl-
KOBbIX Cthepax HabmogatoTcs PopMbl BapueTeTa
M KaKoB PeXXUM MX MCMONb30BaHWA. B kavecTse
NOAXOAALLEA UNAKCTPaLUM TaKCOHOMUYECKOTO
npeaCcTaBieHNA U MOLENN KaccugmKaLym Bapua-
TVBHbIX SIBNIEHWIA B MEPCOHAIbHOM NPaKTUKE MOXET
ObITb MPUMeHeHa MHOrOCTYrNeHYaTas nepapxmyec-
Kast Moze/b 60NrapcKoii peyn, 0CHOBaHHas Ha Tpu-
XOTOMUW «CTaHAapT — CyOCTaHAapT — HOHCTaH-
[apT», NPeACcTaB/IeHHas C YYeTOM CreLmpuKn Ba-
preTeTa BbICKa3blBaHWA B COBPEMEHHOM 6onrapc-
KOM npoun3HoLLeHuu [Nonos, 2007].

B nepcoHonornn npu aHanuse 3Bydallieii
peun Takue BeMYMHbI, KaK rofioc U UAeHTUY-
HOCTb, 06/12aK0T 0C060M 3HaYMMOCTbIO, MOTO-
My 4TO MO3BONAIOT pa3paboTarb HOBble MYy/ib-
TUMeAUIHbIE NPUIOXKEHNA B CPEPE BbICOKUX TEX-
Honorwuii (B cucTeme, Cnyxkallen ans pacnosHa-
BaHMA peyn, peueBoro CUHTe3a, TpaHchopmauum
TEeKCTa B peyb M HaobopoT). Taknum obpasom, Ha
6a3e ronocoBoro nHTepderica NOTPeOUTENSM UH-
(hopmauuu (rogam) Gbinn NpefocTas/ieHbl HO-
Bble BO3MOXHOCTU A1 06bEKTUBHOMN UAEHTU(N-
Kalumn ronoca no peyn: B CyaebHON (hoHeTmke
(forensic phonetics) npn paspaboTke TakK Hasbl-
BAeMOro rosiocoBoro ornevatka (voiceprint) no
aHasorum ¢ orredatkamu nanbues (fingerprint)
KaK HafeXHbIMU GUOMETPUYECKUMW [0Ka3a-
TeNbCTBAMU B KPUMUHA/IMCTUKE, @ Takke B Lie-
JIOM — [/151 CO3aHNS MEPCOHAbHbIX PeYeBbIX Mop-
TPETOB (MPOpUIN FTOBOPALLMX JINLL).

YCTHasA peyb (OUCKYPC) COAEPXUT GoraTtyro
MH(OpMaLIMI0 O XapakTepe KOMMYHMKaLMK, TakK
KaK, C OQHON CTOPOHbI, CUFHAIN3NPYET O AMCK-
PETHOW NOCNeA0BaTENIbLHOCTM «AUTUTaNIbHON» UH-
(hopmaLym, a ¢ Apyroi CTOPOHbI, BHOCUT LOMO/-
HUTENbHYIO MH(OPMALMIO O FTOBOPSALLIEM NINLLE, TO
eCTb MPeNoCTaBNAET «aHa/oroBYyO» MH(oOpMa-
umio. BoT n+ouemy B NOBCeAHEBHOM OOLLEHNM B
PeXMMe peasibHOro NPoAYyLMPOBaHNS peyn, a Tak-
e He3aBMCUMO OT ee (hopMbl (YCTHas UK MUCh-
MeHHasl) (PUKCUPYHOTCA MEPCOHabHbIE CMeAbl Pas-
JINYHBIX YHaCTHUKOB KOMMYHMKALMKN. B yCTHOM
06LLEeHNM 3TV cnefbl HAbNKOJAKOTCA He TOMbKO Ha
NEKCUYECKOM W/IN CUHTAKCUYECKOM YPOBHSIX, HO
1 Ha POHETNYECKOM YPOBHE, Harnpumep B Npoco-
Ann. VIMEHHO Npu 1CMo/b30BaHWUM Pevn NposiBs-
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eTcsl NMPUHALIEXHOCTb JaHHOro rojoca K ornpe-
[EeNEeHHOM rpynne roBopsALmMX, ¥ OAHOBPEMEHHO C
3TUM Ha POHE «OBLLEro Xopa» roBOPALLMX NEPCOH
CTaHOBATCS OYEBMAHBIMM €10 YHUKaIbHOCTb U UH-
AVMBUAYaIbHOCTb. [19 peLmnmeHTa rooc Kak Bbl-
paXeHWe NepcoHasbHOCTN ABNAETCA «BU3UTHOW
KapTouKoii» roopsero [Eckert, Laver, 1994, p. 1],
TO €CTb 3TO «r0/0COBOM OTMNEYATOK», CUMIMTOM
(MpU3HaK) ero MAEHTUMNKALA, NN, HAYE, 3HAK ero
NOEHTMYHOCTW. [oloc cam Mo cebe YHUKAsIEH.
XapakTepn3osaTb NepcoHa/IbHOCTb r0/10ca Nno3so-
NSET ero Tembp, KOTOPbIA ABMSAETCSA MCUX0aKYC-
TUYECKMM MPU3HAKOM rosioca (B (POHETUKE IKBU-
B/1EHT (POHALUMOHHOMY TuNYy). o TemM6py MOX-
HO CyAnTb 1 06 3MOLMOHA/IbHOM COCTOSIHMM MOBO-
psALLero.

O6Las xapaKTepuCTVKa PeyeBoro penep-
Tyapa roBopsLLEero MHAMBKAA CnocobCTayeT hop-
MMPOBAHWIO PEYEBOr0 MOPTPETA /IMYHOCTU (ee Co-
LiManbHOM ponu, OTHOLLIEHUS C APYT MM, NOBese-
Hus). Mpy 3TOM CTaHZApTHOE MCMOo/b30BaHue
A3bIKa ABNAETCA OCHOBHbLIM KpUTEPUEM, HaYaslb-
HbIM ypOoBHeM (TOYKOW OTcYeTa), Ha 6a3e KOTO-
pOro U3MepsoTCH BCe Apyrue (akTbl, OTHOCA-
LLMeCs K perncTpy andhepeHumnaLmm IM4HOCTH.

[ns ueneii 0f4HON (POHOCKOMUYECKON IKC-
MepTn3bl C YYETOM UAEHTU(UKAL MW MO roNocy
OUCKYPC B KaYeCcTBE 3KCMIMKaL MU MepcoHasb-
HOr0 KOMMYHWKATVUBHOIO MOBELEHUS MOXET
ObITb MpeacTas/eH ayananbHO (aKyCTUYHO Y
TPaHCKPUOMpPOBaH) MK ayamoBu3yasibHO (Kak
Liesloe CUTYaTUBHOE KOMMYHWKAaTMBHOE COObI-
TWe, CBUAETENLCTBYIOLLEE O AeNCTBUAX U NO-
CTYMKax roBOPALLEro vua B peasbHOM Bpeme-
HY C MOMOLLIbIO CMeumann3npoBaHHOro My/bTH-
MeAnIiHOro codTeepa).

MepefatoLmecs yepe3 peyeBOn CUTrHan
CreuupUyecKne XxapakTepucTuKn, npucyLmne
[aHHOV FOBOPALLEA NMYHOCTMW, MOTYT MH(OPMU-
poBaTb peLunueHTa, AaTb eMy BO3MOXHOCTb
onucatb 1 KnaccuuumMpoBaTb roBOPALLMX MO
BO3pPacTy, CTW/O MPON3HOLLEHUS, A3bIKY, Ha KO-
TOPOM Pa3roBapuBaloT, a TaKXe PacKpbiTb MX
3AMOLMM U1 [laKe OMpefeninTb UX COCTOsIHME 340-
POBbS 1 MP. VIMEHHO N0 TaKM VMEHOLLMMCS NpK-
3HaKaM CNyLUaoLLMIA MOXET pacno3HaTb roBo-
PALLEro, uan, ApYrumy CnoBamu, Te WU UHble
MepcoHasbHble XapaKTepucTUKN O4HOro nnua
MOTyT OKa3aTbCA JOCTaTOYHO (PM3NOHOMUYEC-
KUMW 15 TOro, 4To6bI OblNa YCTaHOB/EHA U Be-
pUdnLMpPOBaHa ero MAEHTUYHOCTD.
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PeueBoe nopTpeTupoBaHue (speaker
profiling) ABNAETCA YHUKa/IbHLIM UCCEf0BaHK-
eM 19 XapaKTePUCTUKM 1 TUNU3aLUN JINYHOCTU
Ha OCHOBE NPUCYLLEro eli CNeLnpUYHOro crnoco-
6a Npom3HeceHus.

[ns uenein pe4yeBoro NnopTpeTUpoBaHUs
(npodmnmpoBaHKnA) rosopsiLLero (aHrn. Speaker
profiling, Hem. Sprechererkennung) Heobxoau-
Ma pedyeBas npoba (ayamo3anmcb) HE3HAKOMOro
rOBOPALLEro 1LLa, Ha OCHOBE KOTOPOIA ByzeT Co3-
[aH ero MHAVBMAyasnbHbIN peveBoli NopTpet. Cu-
HOHUMWYHbIMW /1 0603HaYeHNs Takoro Buja
[eaTeNlbHOCTW ABMAIOTCA TEPMUHbI «T0/10COBOM
aHanm3» (HeMm. Stimmenanalyse) n «ronocosoe
npotunuposaHme» (Hem. Stimmenprofiling).

NHdopmaums, Heobxoaymas 4151 OCYLLECTB-
NEeHUs [aHHbIX UCCNefoBaHWiA, COAEPXUTCA B
KOHKPETHbIX NpU3HaKax pevyeBOro penepTyapa
rOBOPSILLEro, KOTOpble CBUAETENbCTBYHOT O €ro
BO3pacTe, Nose, permMoHaIbHOM NPOUCXOXKAEHUN,
couuanbHOM CTaTtyce U cnefax MHOCTPAHHOro
aKL,eHTa B MPOM3HOLLEHUW. TaknuM 06pa3oM, npo-
(hunnpoBaHMe Kak akT [AemMacKMpoBaHUA WAeH-
TUYHOCTY FOBOPSALLEr0 BK/HOUAET KOHLIEHTPUPO-
BaHHYH MH(OPMaLMIO O JaHHOM MHAMBUAE Kak
aHOHUMHOM JesiTene, NoMyHYeHHYH U3 UHKPUMK-
HMPOBaHHOIO eMy peyeBOro martepuana v cur-
Ha/IM3MPYIOLLYIO O ero reHAepHoON opueHTaLmuu,
BO3pacTe, AManeKTe, a TakKe 0 Npu3Hakax, cBs-
3aHHbIX C €ro pecrnmpaTopHbIMU OCOBEHHOCTS-
MU, ero (hoHaLmein, apTMKynauuein, MaHepoli Be-
JeHnsa pasrosopa u ap. Hapsagy ¢ aTum, nepco-
Ha/lbHble aKLeHTHbIE MPU3HaKM MHAUBMAA 3aBU-
CAT W OT CTeneHn ero 06pa3oBaHHOCTM, OT CTe-
NeHW BNafeHns POAHbLIM A3bIKOM W AaXe OT pe-
FMOHA/IbHOTO A3bIKOBOrO apeasa, B KOTOPOM OH
XWUNT B TedeHWe NOCNeAHNX HECKOMbKUX feT.
Y nnw, KOTopble BbIPOCN B YCNOBUAX BUANHT -
BU3Ma, rAe O4UH A3blK (HEPOAHOW) ABNSETCA
omumanbHbIM, a APYroi A3bIK (POLHOI) NCNONb-
3yeTCs NPevMyLLECTBEHHO B [AOMALLUHUX YC/I0-
BUSAX, INTEpPaTypHOe 0(hMLMaIbHOE NPON3HOLLIE-
HVe B psfe ClyyaeB 3aMeTHO HIOAHCMPOBaHO
(bonee nnn meHee) anemeHTaMun HeouULMasb-
HOro 4718 CTpaHbl A3bIKa.

AKYCTUYECKUIA aHaIn3 peyn B 3Kcrep-
Tr3e. DKCNEPTHYHO OLLEHKY CNefoBasio bbl Aenarb
Ha OCHOBaHWM aKyCTUYECKOr0 U IMHIBUCTUYECKO-
[0 aHa/m3a rosiocoBbIX MPO6, a Takxke 1X nepien-
LMK A4N5 TOro, 4TOObI OCYLLLECTBUTL 06BEKTUBHOE
BbIfiIB/IeHMe coBNafeHNs AaHHbIX. CKa3aHHoe
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BblLLIE MOXXHO NMPOV/ITKOCTPUPOBATL HECKOIbKMY
peyeBbIMU IKCLLEPNTamMm, aKyCTUYECKME CTYXOBble
06pa3bl KOTOPbIX AEMOHCTPUPYHOT ayAVOBU3yab-
HOe NpeACTaB/ieHye O reHAepHoOV aAnddepeHLuma-
LMW FOBOPALLMX, FO/10Ca KOTOPbIX CBUAETENLCTBY-
tOT O MPUHAZIEKHOCTU PELMMMEHTOB K MYXUK-
HaMm, XXeHLLMHaM U1 TPaHCBECTUTaM.
Hanpumep, KOHTPacCT akyCTUYecKuX napa-
METPOB FCHO NPOCNEXMBAETCA MO CNEKTPaM [BYX
3BYKOBbIX BELLaHWIN B 3anvcy 60nrapckoi pekna-
Mbl aBTOMOGMNEN (Www.auto.bg) — yepes akcn-
peccuio My)XXckoro ronoca (puc. 1: Ay-ay, ayTo
Or) 1 9KCMPECCUIO YEHCKOrO rosioca (puc. 2: Ay-
ay, ayTo 6r). Uto kacaetcs cnelnmKm XeHCKo-
ro ronoca, B LiefIoM OH BOCMPUHUMAETCA Kak 60-
Nee BbICOKWNIA, YeM MY>XKCKOW. ITO CBA3aHO C TeMm,
4TO MY>KCKME ro/10CoBble CBA3KW TOJLLE U [JINH-
HEe XXEHCKMX, a [/IMHa BOKa/IbHOI 0 TPaKTa Yy XeH-
WMH MeHbLLe, YeM Y MYXUnH. CpeaHee 3Hade-
HWe YacTOTbl YXEHCKOro 6a3a/lbHOro TOHa NpUMep-
HO B [iBa pasa BblILLe, YeM Y MYXKUUH. JKeHLLMHbI
OKa3bIBaTCA 60s1ee LLeapbIMU NPY BbIPKEHWUN
FONOCOBOW 3KCMPECCUM, YEM MY>KUUHDI.

-

T FOMTE T
b il At 1

Puc. 1.

[.4. Monos, B.A. Monosa. Bo3MOXHOCTW IMHIBUCTNYECKOI NEPCOHONO N

XapaKTepHOI YepTOl MYXXCKOro reHaep-
HOro cekcosiekta (puc. 1) asngerca Bubpayms
rosoca B AmanasoHe HU3KOro perncrpa npu
Mef/IeHHOM TeMne Y YATUHEHUWN TNAacHbIX Kak
BbIpaXKEHW U BbICOYaliLLEro Y40BONbLCTBUSA, B TO
BPEMS KaK B >XEHCKOM FeHJepHOM CeKCOonek-
Te (puc. 2) HabnogaeTcsa HanpsKeHHoe MNCK-
NINBOE MPOU3HOLLUEHNE B BbICOKOM TOHA/IbHOM
AmnanasoHe 1 yBenn4yeHve Temna — MHAMKaL s
oprasma.

OnpegeneHne cekconekTa roBopsALLero ¢
TpaHcceKcyanbHOM OpueHTaLuein Kak xapakTe-
PUCTUKOWA peyeBOro «rnopTpeTa» [0 HefaBHEro
BPeMeHN He 6bla MPegMeTOM BHMMaHUA 6on-
rapcKom IMHIBUCTUKN. MepBoe onvcaHmne 3Toro
crneymdnyeckoro NposiBNeHns B 601rapckom
ny6/IMYHOM peYeBOM MPOCTPaHCTBe 6bIIO CAe-
NaHo Ha 6a3e HabnLeHW Haf 6onrapcKuMm
rpPynnoBbIMU TeHAEPHLIMU MPOABIEHUAMM, KO-
TOpble 3anMcaHbl, NPoaHaN3NPOBaHbI 1 MHTEP-
NpeTUpOBaHbl aBTOPaMM HACTOALLEN CcTaTbh B
JabopaTopu No NPMKNaAHON NTMHTBUCTUKE NPK
LLlymeHCKOM yHMBepCUTETE.

MypKCKolA ronoc

Fig. 1. Male voice
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Puc. 2. XKeHckuii ronoc
Fig. 2. Female voice
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Ha pricyHke 3 npeacTas/ieH peyeBoii «nopT-
peT» (aKycTW4eckuidi 06pa3s) ronoca TPaHCBECTU-
Ta — pajnoBeayLLero pekiaMHON passnexareb-
HOI nepeaaymn. PeueBble NPo6bl CErMeHTUPOBaHbI
1 TPAHCKPUOUPOBaHbI.

Mpw reHAepHOR aeHTUDMKaLMKN TpaHCBe-
CTMTa HabnogaeTca KOM6UHaLUA (hasbLEeTHON,
NpUAbIXaTeNbHOM W WeNnoTHOM (hoHaLUK, KOTO-
pas OLLYLLaeTCs KaK [JOBEPUTENbHAS, UCTOBEA-
Huueckas. B cTuamcTuyeckom nnaHe obuyee
BMeyaT/IeHne OT 3TOr0 PeknaMHoro AucKypca
3aK/K4YaeTca B TOM, YTO npuAbixaTesbHas U
LenoTHas hoHaLun, Kak 1 paccnabneHHbIl ro-
noc hanblieTa, MMeroT TaKyt KOHHOTALMI0, YTO
PeLMNneHT YyBCTBYET BHMMaHWe K cebe, acky,
MSArKOe OTHOLLEHMe.

BbiBOAbI

Heo6xoaMMoCTb U3y4YeHWs (DOHETUYECKMX
XapaKTepuCTVK 60rapcKoii peun, BbIsSB/IEHHbIX B
pe3ynbTarte HabMo4eHUs Haf rosocamu Nniogen
Pa3NMYHOrO Mosa 1 pasnnyHONA reHaepHOV naeH-
TUYHOCTU, B HaCTOsLLee BPEMS MOTUBUPYETCS
NPaKTUYECKUMUN MOTPeGHOCTAMU COBPEMEHHOrO
06LLeCTBa, 1 Mpex/e BCero BaXXHOCTbIO pa3pa-
6OTKM CUCTEMbI aBTOMATUYeCKOro pacrno3HaBsa-
HVSt CUHTE3MPOBAaHHON 3ByYalLeil peyn. Yenose-
YeCKMiA ronoc hopMUPYETCA MO BANAHVEM (DU3N-
YecKMX M Guonormyeckmx haktopos. Hapsgy c
3TUM pasMums B (hyHKLMOHWUPOBAHWN O/I0COBbIX
CBA30K Y MY>KUUH U YXEHLLMH MOTYT 6bITb Bbl3Ba-
Hbl TAKXXe 1 PAAOM CoumaibHbIX NPUYKH. 3Have-

HWA rOM10COBOr0 AyanasoHa YacToTbl OCHOBHOIO
TOHA Y MY)XUMH Ny YKEHLLWH B 3Ha4YUTENbHO CTe-
MeHV CoBMaJaloT. ITO NPEOCTaBNSET MHANBUAY
pa3HO0bpa3Hble BO3MOXXHOCTY C MOMOLLLbHO roJ10-
ca ybexxgaTb Y4aCTHMKOB KOMMYHWKaLWW B €ro
NPUHAANEXHOCTV K ONpeAeneHHOl reHAepHON
rpynmne, cnosb3ys pasnnMyHble BapuaLm ronoca,
BMOTb [0 CO3A4aHNSA Pe4eBoit Macku (Hanpumep,
TPaHCBECTMTA), B 3aBMCMMOCTW OT YCNOBUIA 06-
LLEHWSI, SMOLMOHa/IbHOr0 COCTOSIHIS FOBOPSAILLIEN O,
€ro OTHOLLIEHWS 1 YBEPEHHOCTU B MPUHAA/IEXXHOC-
TV K KOHKPETHOIA reHAepHOi rpynne. Monosasi cTe-
peoTunm3alms NoNSpPU3NPYET ronoca Kak Myx-
CKME 1 YKEHCKMe B CaMOM O6LLEM MOHUMaHWK, 1
3TO AaeT OCHOBaHWe roBOPUTL O CTepeoTUre Jo-
MUHUPYIOLLIEN MYXXECTBEHHOCTU ((Pr3nyecKm pas-
BUTas MyCKy/aTypa, arpeccvBHOCTb, 6eCLiepeMoH-
HOCTb) 1 CTEPEOTUME AOMUHUPYIOLLIEV YKEHCTBEH-
HOCTW (KEHCKast MArKOCTb, TONEPaHTHOCTb, ApY-
YenobHOCTL). Hannume TpaHcceKcyanbHbIX ro-
NI0COB C NPUCYLLIMM UM 6eccnopHbIM 60raTcTBOM
(hOHALIMOHHBIX KOHHOTALIWIA 1 KONOPUTHOCTbHO pas-
PyLLUAEeT CTaTyC-KBO TPaANLIMOHHOM ANXOTOMUN 1
MO3BONSET cAenaTb BbIBOA O TOM, YTO OLLYLLEHME
rON0COBOr0 CTEPeoTMNa B reH4epHOM NpoCTpaH-
CTBEe CKOpee OTHOCMTENbHO, NHANBWAYAIbHO, KOH-
TeKCTya/IbHO 3aBUCUMO U €70 OrpeaeneHuie 4o cux
Mop B HEKOTOPOW CTEMeHN pa3MbITo. Tem He me-
Hee NPOU3HOCKTE/bHbIE 0CO6EHHOCTM pacKpblBa-
tOT peasibHOe MpeACcTaBfieHne 0 6oraTol ramme
BO3MOXKHbIX HIOAHCOB Ye/IOBEYECKOro rosoca, a
rON0COBOVI OTMEHATOK SBMSETCSA GUOMETPUYECKON
BM3WUTHOMN KapTOYKOM IMYHOCTW.
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3aknodeHune

PacnosHasaHWe ronoca rosopsiLLero Meet
60/1bLLOe 3HaYeHME He TONbKO B MOBCEAHEBHOM
XXM3HW, HO 1 B paboTe ohnLManbHbIX U rocyaap-
CTBEHHbIX YUYpeXaeHWid. Bce 3T0 CUHXPOHU3KPO-
BaHO C 3a/la4amm, KOTOpble CTaBUT nepes coboi
HaLMOHaNbHaa cnyx6a 6e30MacHOCTU KaX[oW
cTpaHbl. Co3faHne TEOPUK U METOLONOM AN UHTEr -
PUPOBAHHOr0 MHOIOACNEKTHOrO 1CCcnesoBaHNns
MepPCOHa/IbHON Ye/I0BEHECKO PeUn AOMKHO CTaTb
HOBOW CreLVann31poBaHHON NPUKNaAHOM HayKoin —
JIMHrBUCTUYECKO Pe4eBOin NEPCOHONON Ve, Xapak-
TepusyLLell YeNoBeYeCKy NepcoHaIbHOCTb Ha
OCHOBE Pa3HO06pPa3HbIX NePeBOMN/IOLLEHNIA Yeno-
BEYECKOro romoca.
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Abstract. The article presents intermediate results of an experimental research into psycholinguistic
characteristics of understanding multimodal texts with extremist content. Forensic linguists specializing in
extremism, well-informed and poorly informed in extremism discourse non-experts had to assess and comment
upon multimodal texts. The peculiarities of interpretations have been established. The comprehension of sense

o In a multimodal text is constructed from established meanings of individual text components and detected
S semantic connections between them. Semantic and grammatical coordination of meanings of text components
% was the main mechanism of interpretation. The authors have performed the results of quantitative as well as
< qualitative analysis of experimental data using linguistic semantics methods. The indicators confirming the
effectiveness of the expert assessment are given. The data presented confirm that forensic assessment of a
multimodal text is influenced by presence or absence of both professional and general discourse knowledge.
Both experts and non-experts have been proved to interpret multimodal texts using the semantic and grammatical
coordination mechanisms. The correlation between these mechanisms and distorted text comprehension has
been established. The factors of non-forced expert mistakes have been determined as excessive habit of
interpretation, predominance of expert experience in assessment of materials of a particular discourse and priming
effect. The results of the study can be used to develop science-based methods and recommendations on
methodology of forensic analysis of extremist texts for experts.

Key words: forensic linguistics, extremism, multimodal text, interpretation, comprehension, text and image,
semantic coordination, grammatical coordination.
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A.B. l'opbauesa, T.B. HecTeposa, M.A. Ocagunii. O6 3KcnepTHOW U HEIKCNEPTHOM MHTepNpeTaLmum

Mwuxann AHgpeeBny Ocagunii
locyaapCTBEHHbIV MHCTUTYT PYCCKOro sidbika MM. A.C. MNywkunHa, 1. Mocksa, Poccus

AHHoTauwA. B cTaTbe NpeACcTaBNeHbI Pe3yrnbTaTbl MPOMEXYTOUHOO 3Tana 3KCNePUMEHTAIbHOIO UCC/en0Ba-
HUS| ICUXOMMHIBUCTYECKMX 0COGEHHOCTEN MOHVMaHWS MOMMKOf0BbIX TEKCTOB 9KCTPEMUCTCKOI HarpaBfeHHOCTU.
YcTaHOBNEHbI 0COBEHHOCTY MHTEPRPETALIMM TEKCTOB IPpyrnamm cyaeGHbIX 3KCMEPTOB-MIMHIBUCTOB U PECTOH/EH-
TOB, XOPOLLIO M/IM Masio MH(OPMIPOBaHHBIX O (haKTax IKCTPEMUCTCKOTO ANCKypca. MaTepuan uccnefoBaHns BKO-
YaeT OLEHKV N KOMMEHTapUM KOHTPOMbHOTO W 3KCMEPUMEHTANIbHOTO CTUMYNBLHOrO Matepuana. MNpeacTaBneHbi
pe3ynbTaThbl aHa/M3a 3KCMEPUMEHTA/TbHBIX AaHHBLIX METOAAMM JIMHIBUCTUYECKO CEMAHTUKI N KONMMYECTBEHHOMO
aHanm3a. MpyBegeHbI NOKasaTeny, NOATBEPKAAIOLLYE 3DEKTUBHOCTb SKCMIEPTHOI OLEHK. BbisiBNeHa 3HaYMMOCTb
AVCKYPCUBHBIX 3HAHWI ANst KOPPEKTHOI MHTEPMPETALIMM NOMMKOAOBOO TeKCTa. [10Ka3aHo, YTO 3KCTEPThI M HEIKC-
MepTbl UHTEPMPETMPYIOT TEKCTbI, UCMOMb3Ys MEXaHW3Mbl CEMaHTUYECKOTO M FPaMMAaTMYECKOro corfiacoaHus. On-
pefeneHa B3aMMOCBSI3b MEXy 3TUMU MeXaH3MaMy 1 BOSHUKHOBEHWEM MCKaXKEHHOTO NMOHMMaHMs TekcTa. Hekop-
PEKTHBbIE 3KCMEPTHbIE MHTEPMPETALIMM SKCMIEPUMEHTAILHOTO MaTepana 06bICHATCS 3(heKTOM NepeobyyeHHO-
CTW VHTEPNPETPOBaHNIO. Pe3ynbTaThbl NPEACTABNEHHOTO B paboTe UCCMEN0BaHUS MOTYT 6bITb MPUMEHEHBI A1
paspaboTKy METOAMUECKMX PEKOMEHAALUMIA N HayyHO 060CHOBAHHON METOAMKM CyeGHO-3KCMEPTHOMO aHaimn3a
MO/MMKOAOBbIX TEKCTOB.

KntoyeBble cnoBa: cyneGHas MMHIBICTMKA, IKCTPEMI3M, MOMKOA0BLIN TEKCT, UHTEPNPETALWS, MOHUMaHWe,
TEKCT 11 M306paXKeH e, CEMaHTUYECKOE COrMacoBaHWe, FpaMMaTyeckoe COracoBaHue.

LintnposaHue. Mopbayesa A. B., Hecteposa T. B., Ocagumii M. A. O6 3KCnepTHO 1 HEIKCMEPTHOM NHTep-
npeTaLuy NoNMKoL0BbIX TEKCTOB // BeCTHMK Bonrorpafckoro rocyfapctseHHoro yHusepeuteta. Cepus 2, A3bIKo3-

HaHue. —2020. - T. 19, Ne 1. — C. 102-114. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.9

BeegeHwne

CoBpeMeHHas NpaKTvika CyaebHol IMHIBY-
CTUYECKOW 3KCNepTM3bl NOKa3blBaeT, YTO 06bEK-
TOM MCCNEefoBaHMA BCe Yallle CTaHOBUTCH WH-
(hopmauus, npeacraBfieHHas B CEMUOTUYECKHU
CNOXHbIX (popmax, TakKMX Kak [emMOTMBATOpPbI,
MeMbl, CTPaHWLbl NOMb30BaTeNel 1 COOBLLECTB
B COLMASIbHbIX CETAX, MECHW, ayAUOKHWUTW, MOA-
KacTbl, BUAEOKNUMbI, PUNbMBbI, 6710T1 1 BNOTW.
VHTeHCMBHAA LM(POBU3aLMA BCEX PEXKMMOB CO-
LMaibHOr 0 B3aMMOZENCTBUA 1 POCT LOCTYMHOC-
T CPeACTB 3NEKTPOHHOM KOMMYHMKaLMKN LaeT
OCHOBaHWs nonaratb, YTO B Aa/bHelLeM Jons
MO/IMKOLOBBIX TEKCTOB B 0ObEMe MaTepuasnos,
MoCTynaroLwmx Ha CyaebHyro aKCnepTusy, Oyaet
TONbKO YBENIMYMBATLCSA, YTO 0OYC/IOB/INBAET MpPU-
CTa/lbHOe BHUMaHWe K npobieMam 3KCnepTHOA
OLIEHKM Taknx 06bEKTOB. B HacToALMIA MOMEHT
rNaBHas 13 HUX — 3TO YaCTOTHOCTb PACXOXKAEHNI
B IHTEPMpeTaLym CMbIC/ia NOMKOLOBbIX TEKCTOB,
(PaKTbl KOTOPbIX PErYNAPHO (UKCMPYIOTCH B pe-
LIEH3MAX Ha 3KCMepPTHbIE 3aKNHYeHns. Kak npes-
CTaB/ifeTCA, yKasaHHas npobrema cBf3aHa C
OTCYTCTBVEM €UHbIX HAYy4YHbIX NOLXOA0B K Me-
TOAVIKE aHann3a MoIMKOAOBbLIX TEKCTOB, Y4u-
ThIBaOLLMX JIMHTBUCTUYECKWE, MCUXOTUHIBUCTU-
YeCKUe 1 NCUXodr3nonornyeckme 3akoHoMepHo-
CTM NX BOCMIPUATUSA U NMOHUMaHKS.

B faHHOI cTaTbe onucaHbl MPOMEXYTOY-
Hble pe3yNbTaTbl MEXANCLUMIMHAPHOrO 3KCMe-
PUMEHTA/IbHOTO0 MCCNefoBaHNA, KOTOPOe Ha-
npaBneHo Ha YTOYHEHWE CBEAEHMIA O NPUHLMNAXx
WHTEpPNpeTaLnn noMKOLOBbIX TEKCTOB Pa3HbI-
MU FpynnamMu pecrioHAeHToB. MonyyeHHble faH-
Hble MOTYT 6bITb NPVYMEHEHbI A5 pa3paboTKu
Hay4YHO 060CHOBaHHOW METOAMKM aHann3a Tek-
CTOB TaKOro TUMa B 3KCMEepPTHOM AeATeNbHOCTH
JMHTBUCTOB.

B oTeyecTBeHHOW TpaguLMmn NONMKOLOBbIE
TEKCTbl TEOPETUYECKM OCMbIC/IAKOTCA HauMHas
C cepeaviHbl 70-x rogos [Eirep, KOxT, 1974]. Poc-
CUCKWE 1CCneaoBaTeiv KOHLEHTPUPYHOT BHUMA-
HWe Ha Npo6/ieMe OTHOLLIEHWS Bep6aIbHON 1 He-
Bep6a/IbHON COCTaBNAKOLLMX MOMMKOLOBbIX TeK-
ctoB [Apwac, 2012; BawyHuHa, 2008], peLuatot
3a/iaum Mo paspaboTKe anropuTMOB MHTEPMpe-
TaLMm NX OTLENbHbIX XXaHPOB U ANCKYPCOB [AHU-
cvmoBa, 2003; Apumac, 2012; Bopowuunnosa, 2013].
B nocnefHee fecatuietne nsyyeHve novmKogo-
BbIX TEKCTOB CTa/I0 MEXANCLUMNIVHAPHLIM Ha-
MpaB/ieHNEM Ha CTbIKe KOTHUTWUBHOI NCUXOMOrn
Y IMHIBUCT UKW, BCNEACTBIE YEro Ha NepBbIi NiaH
BbILL/IN UCC/IEA0BaHUS 3aKOHOMEPHOCTEN BoCnpu-
ATUA N MOHMMAHWSA MOMMKOLOBbIX TeKCTOB [Bo-
poLumnnosa, 2013; 3noka3os, 2011; CoHuH, 2006]
1 NMOUCK METOAMK aHanmn3a ux cofepxaHns [Bo-
pounsiosa, 2017].
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B 3apy6exHoli Tpaguumm 3a Tpy nocneaHne
[EeCATUNETUSA, C HaYa1a MHTEHCUBHOW pa3paboTku
aToli Tembl B pabotax I'. Kpecca v T. BaH JleBeHa
[Kress, Leeuwen, 1996], nccnegosaHme nonmnko-
[0BbIx TekcToB (multimodalanalysis) npespatu-
NOCb B pa3BMTOE HanpaB/eHne C yCTOWUMBbLIM pe-
nepTyapoM Hay4HbIX MOAXOA0B. 3HAYUMbIMU AN
CyL,e6HO-3KCMEePTHON NPaKTUKMA MOTYT CYUATaTb-
CSl BbIPOCLLIVE U3 CUCTEMHO-(PYHKLOHAIBHOM NINH-
renctnkm M. Xannugesa [Halliday, 1978] coupoce-
mMuoTmyeckmin [Kress, Leeuwen, 1996; 2001;
Leeuwen, 2005] 1 cMCTEMHO-(DYHKLMOHAbHBIN
MOAX0AbI K aHanM3y NOMNKOAOBOro AncKypca (CM.,
Hanpuwep: [Baldry, Thibault, 2006; O’Halloran,
2008]). B pa6otax cneymanicTos no couuanb-
HOI CEMUOTUKE KaTaNorm3npyroTca pas/imyHble
BM bl CEMVOTUYECKUX CPELCTB, MPUHaAIeXaLLme
K TOMY WM MHOMY SUCKYPCY, & Takxxe pa3paba-
TbIBAETCA rpamMmMaTiKa 06pa3oB, B TOM 4yucne
ONUCBIBAIOTCA 3HAYeHUs, Bblpaxaemble (Hr3m-
YeCKMMM napameTpammn KOMMNOHEHTOB M300paXke-
HMS (KOMMO3MLMS, NONOXKEHNEe NePCOHaXe oT-
HOCUTENbHO apecara, Harpas/ieHue UX B3rNs-
[0B ¥ ap.). B pamkax cMcTeMHO-(YHKLMOHasb-
HOro MOoAXofa NOMMKOLOBLIN TEKCT Onpeaenser-
CA Kak cobbITve, pe3ynbTaToM KOTOpPOro fBNs-
eTcA OTAeNbHOe cneLuguyeckoe 3HaueHmne, no-
pOXJaemMoe BO B3aMOLENCTBUM KOHKPETHBIX Ce-
MUOTUYECKMX CpeacTB (semioticresources). Uc-
cfiefjoBaHve 1 OnucaHne B3avMOAENCTBUS Ce-
MUOTUYECKNX CPEeSCTB A8 NOMYYeHUs cneyu-
(hbMYecKol eauHULbI MH(OPMaLUK COCTaBNsAeT
METOZ0/0r NYECKYHO OCHOBY CUCTEMHO-(YHKL -
OHa/lbHOr0 aHaNn3a NONNKOAOBbIX TEKCTOB. [10-
CTUXKEHUS 3TUX ABYX HanpasieHuid, Npu ycno-
BUW JOMNOSTHEHUA UX HEKOTOPLIMU MOSTOXKEH WS-
MU PYHKLMOHaIbHOM rpamMmMaTUKy U IMHIBUCTW-
YECKON CeMaHTWKM, MOTyT 6biTb MONOXEHbI B
OCHOBY pa3paboTKn apdeKTMBHOIO UHCTPYMEH-
Tapua Ans aHanu3a NOMUKOAOBbIX TEKCTOB B
CynebHO-3KCMEPTHbIX Lensx.

METOAOHOFVIFI n MeTognKa mcciegosaHnA

Llenb nccnefoBaHnsa — NpoBepKa rmnotes o
MCUXONMHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTAX NMOHUMaHMA
CEMMOTUYECKM HEOAHOPOAHOM MHGopMaLum, a
TaKXe BbIAB/IEHNE OCOOEHHOCTENA IKCNEPTHOrO 1
HE3KCMEePTHOMO NOHMMaHWS NOMNKOAOBbIX TEKCTOB
3KCTPEMUCTCKOW HanpaBneHHocTn [[opbadesa,
Bapnamos, 2018; Nopbauesa, Myykosa, Ocaguuii,
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2018; MNyukosa, 2018]. B nccnegosaHmm UCnosb-
30BaHO MOHATME KOTHUTUBHOIO KOHLIENTA KaK eau-
HUUb! 3HaHUA [Bonabipes, Marunposckas, 2009;
CoHuH, 2006; Barsalou, 1992; Fodor, 1998]). Onu-
pasiCb Ha TPaAWLMOHHbIE NPEACTaBNEeHNS Helipo-
(PU3K0/I0roB M KOrHUTUBHBIX MCUXO0/I0M0B O NMPUH-
LMNax BO3HVKHOBEHWS U XpaHEHWs B NaMATN UH-
AVBUAYabHBIX YeN0BEYECKUX 3HaHU 0 Mupe
(cm. 0630p pabot B [[opbayeBa, Bapnamos,
2018]), a TaKKe Ha HOBble 3KCNEPUMEHTa/IbHbIE
[aHHble 0 Habopax KOHTEKCTOB, JOCTATOYHbIX A/15
PEKOHCTPyMpoBaHuA npegmeta peun [Pilatova,
2019], Mbl onpesenunn eauHULY 3HaHWS Kak Ha-
60p NpW3HaKOB PEnpe3eHTUPYeMOoro 3/1eMeHTa
peasibHOCT, KOTOPbIIi COCTOUT U3 €70 PerynapHbIX
1 HEPEerynsapHbIX XapakTepuCTUKN OTHOLLIEHWI C
LOPYTrVMU 3/1IEMEHTaMU PeasibHOCTW.

OCHOBY METOZ0MOM N UCCIEA0BAHUA COCTaB-
NAKT KOHUENUUA CUCTEMHO-(DYHKLMOHa/IbHOTO
MOAXOLA M NMOOXEHUA NIMHTBUCTUKUA U NCUXONWH-
TBUCTUKY O MEXaHM3Max NMOHVMaHWSA CMbIC/I0BO-
o COAePXKaHMsA TeKCTa. ITU NONOKEHNS HaYaIn
pa3pabartbiBaTbCA B IMHIBUCTMKE 6O/IEE LLECTU-
fecatn net Hasaf [Kocepuy, 1969] 1 B cBOEM
COBPEMEHHOM COCTOAHWUW (DOPMY/NINPYIOTCA B
BME 3aKOHA M MpaBu CEMaHTUYECKOro corna-
coBaHusA: «OCHOBHOW 3aKOH CEMaHTMYeCKOro
COYeTaHWsA C/I0B CBOAMTCS K TOMY, YTO [/ TOTO,
4TOObI jBa C/1OBA COCTaBW/IN MPaBU/IbHOE COYe-
TaHve, OHW LO/MKHbI UMETb, MOMUMO CreLndm-
YECKMX, pa3fivyaroLmx UxX Cem, OAHY 06LLyHo
cemy» [lak, 1998, c. 279]; aTn obLime cembl
«UTEPaATUBHBI, TO ECTb B ;AHHOM COOOLLIEHWN OHY
BCTpeYatoTCA HeOAHOKPATHO (MO MeHbLLUEl mepe
ABaXAbl), 6rarofaps Yemy M OCYLLECTBAAKOT
CBA3b HAUMEHOBAHWI Ha PacCTOsHUN... B Takoii
UTepaTUBHON PYHKLMM MOXKET OKa3aTbCs Nitobas
cemMa; Mbl GyfeM HasblBaTb €e ... «CBA3YOLLMWIA
CeMaHTUYeCKMiA KOMMOHeHT» [Fak, 1998, c. 280].
FO.[l. ANpecsH, YTOUHASA MOMOXEHWE O MOBTOPS-
eMOCTW CeM, MOAYEPKMBAET, YTO K MPaBUJIbHO-
MY MOHVMaHWIO TEKCTa NPUBOAUT BbIOOP TAKOrO
OCMBIC/IEHUSA, «MPU KOTOPOM MOBTOPSEMOCTb
CEMAHTUYECKMX 3/IEMEHTOB AOCTUIaeT MaKCcu-
Mymax» [AnpecsaH, 1995, c. 14].

B kayecTBe marepvana uccrefoBaHUa u3
POCCUIACKOI Cyae6HO-3KCNEPTHON NPaKTUKM bl
oTobpaHbl 30 TEKCTOB (hopmara «CTaTuyeckoe
n306paXkeHne + NUCbMEHHOE BbICKa3blBaHME,
KOTOpble paHee OblNn KBanM(MLMPOBaHbl Kak
cofepXaliye NMMHIBUCTUYECKNE U MCUXO/OTU-
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YeCKMe Npu3HaKy pasnnyHbIX TUMOB NpaBoHapy-
LUEHWI 3KCTPEMMUCTCKOro XapakTepa B COOTBET-
CTBMM C MeToAMKon POLICI npn MuHiocTe Poc-
cum [KykyLuknHa, CathoHoBa, Cekepax, 2014]. U3
MX YMCMa UCKITHOYEHbI TEKCThI, He NpoLlefLmne
MPOBEPKY METOLOM CXOAUMOCTMW 3KCMEPTHBIX
OLLeHOK BHYTPY KONeKTUBa IMHIBUCTOB. K 21 3k-
CMepyMeHTaSIbHOMY TeKCTY MofobpaHbl KOHT-
PO/IbHbIE TEKCThI, aHa/IOTUYHbIE MO KONMYeCTBY
W CTENeH CIOKHOCTU 1306pa3nTeNbHbIX 3HAKOB,
He cofepxkallye Npu3HaKoB rnpaBoHapyLUeHNI
COrNacHo [eicTByIOLWEMY 3aKOHOAATENbCTBY
Poccuiickoin Peaepaumn.

B onwvcbiBaeMoit cepum akcrnepumeHTa npu-
HAMO yyacTue 42 yenoseka. [lo Hayana akcne-
PUMEHTa BCe Y4aCTHUKW OblNIv MCbMEHHO MpPo-
VNHHOPMMPOBaHbI O TOM, YTO C LIefIbO NPOoBese-
HWS Hay4YHOTr0 UCC/IEf0BaHNA UM ByLyT NPefbsB-
NATLCA MaTeprasibl Pa3fIMyHOro, B TOM YNC/IE 3K-
CTPEMUCTCKOro, Xapakrepa. B akcnepumeHTe
MPUHANN yYacTue PeCMOHAEHTLI, OT/IMYalOLLMe-
CA M0 CTeneHy 0CBeLOM/IEHHOCTY O COLEepPXKaHNu
9KCTPEMUCTCKOr0 ANCKYypca, — rpynna cynebHbIxX
9KCMEPTOB-/IMHIBMCTOB C OMbITOM MPOBEAEHUA
“ccneaoBaHUiA No Matepuanam Aen o NpoTuBo-
[eACTBUN aKcTpemu3my (11 yenosek) v rpynna
HE3KCMepPTOB, XOPOLLO 1 Ma/10 MH(OPMUPOBAHHbIX
0 (paKTax aKCTPEMUCTCKOro amckypca (151 16 ye-
NOBEK COOTBETCTBEHHO). CTeneHb MHGOPMUPO-
BaHHOCTY yCTaHaB/IMBaacb MOCPEACTBOM aHKe-
TUPOBAHUA PECMOHAEHTOB, OTBEYABLUVX B TOM
yuncsie Ha BOMPOCHl O TOM, HACKO/IbKO 4acTo B
MOBCEAHEBHOM XXMN3HWN OHW CTaNKMBAKOTCA C NO-
NIMKOZOBLIMU TEKCTaMK popmaTta «CTaTuyeckoe
n306paXkeHne + NUCbMEHHOE BbICKa3blBaHNE» U
TEKCTaMM 3KCTPEMUCTCKOTO COAEpXaHus.

B nepBoii yacTn aKcrneprMeHTa y4acTHU-
KaM B C/ly4aliHOM MopsjKe 4eMOHCTPUPOBAINCH
0T06paHHbIe MOMNKOAOBbLIE TeKCThl. [Mpn nomo-
LY Nocnes0BaTeNbHON JEMOHCTPaLMM CTUMY/IOB
CO CXOLHbIM COLEpXaHWeM MOAEeNNpPoBanoch
B/INAHVIE NMPeALLIeCTBOBaBLUEr0 KOHTeHTa Ha BOC-
MPUATUE U NOHUMAHWE NOCNEAYIOLLMX CTUMY/OB
(athdpekT npainmmHra [Conco, 2006]) kak thakTop
pUCKa 3KCnepTHOW owmbku. Mocne npeabsiene-
HUA CTUMYfa PecrnoHAeHTaM npegiaranm oue-
HWUTb MOCPELCTBOM BO3MOXHbIX OTBETOB «fa»,
«HET», «3aTPYAHAICH», ABNSETCA /N TEKCT 3K-
CTPEMUCTCKMM, a 3aTeM [aTb CTPYKTYPUPOBAH-
HbIli YCTHbIA KOMMEHTapWi, CoAepXXaLLuii onu-
caHue TOro, YTo BUAUT UCMNbITYeMbI, U 06BSAC-

A.B. l'opbauesa, T.B. HecTeposa, M.A. Ocagunii. O6 3KcnepTHOW U HEIKCNEPTHOM MHTepNpeTaLmum

HeHWe CMbICNa YBUAEHHOr0. PeCNOHAEHTbI He
Obl/IM OrpaHnYeHbl BO BPEMEHW NMpu NpocMaTpu-
BaHUW CTUMYna N 064yMblBaHUK O0TBETa. O6beM
KOMMEHTapus peKOMeH/0BasoCb OrpaHNunTb
TPeMA-NATbI0 Pa3BEPHYTHIMMU BbICKa3bIBAHUSMU.

Bo BTOpOI YacTu aKcreprMeHTa PecroH-
JeHTam npegniaranocb HaiTu U NPy NOMOLLM
Mapkepa 0603Ha4NTb B MPOCMOTPEHHBIX TEKCTax
CMbIC/I0Bble CBA3N MEXAY M300paxeHWeM u
MUCbMEHHBIM BbICKa3blBaHWEM, a TaKXe YCTHO
MOSICHWUTb, B YeM COCTOSAT B3aVIMOCBSA3N MEXAY
afneMeHTaMu TeKcTa. PecnoHAeHTbl uMenu npa-
BO COOOLUMTb, €C/iM 06HaPYXXUTb B3aUMOCBSA3M
He yaBaioCb, ¥ He KOMMEHTMPOBATb TeKCT. Mpu
pa3MeTKe B3aMMOCBA3€e OrpaHNyeHnii BO Bpe-
MEeHW Ha 004yMblBaHVE U B 06beMe KOMMEHTa-
pUA He yCTaHaB/MBAIOCh. 3anpeT Ha Bblgene-
HMe CBA3e MeXay 3neMeHTaMu 1306paXKeHns
TaKXXe OTCYTCTBOBaJI.

B Xoge akcreprMeHTa KOMMeHTapumn pec-
MOHAEHTOB (DMKCMPOBANVCh MPY NOMOLLY ayano-
3anmnCcblBatoLLIEro YCTPOICTBa M B AasibHeliLeM
[O0CM0BHO paclumgpoBbIBasUCL. Briocneactanm
NX COfepXXaHune COnocTaB/AMOCh U aHaM3npo-
Ba/10Cb C ONOPON Ha pa3sMeTKy B3auMOCBs3el B
CTUMY/Niax MEeTOA0M KOMMOHEHTHOro aHanm3a
NEKCUKN KOMMeHTapueB. ECiM MHeHMe pecnoH-
[eHTa O CMbIC/ie TeKCcTa UAN OTAeNbHbIX ero
KOMMOHEHTOB BO BTOPOI 4acTW 3KCMepuMeHTa
M3MEHSAI0Ch, UCCrefoBancsa NocnefHUn BapuaHT
VHTepnpeTauuy CTumyna.

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

B Tabnuue 1 npeactaeneHbl pesynbTaThl
OLIEHKW TEKCTOB, MPOV3BELEHHOW PecrnoHeHTa-
MW B NEPBOiA YaCTW 3KCNEPUMEHTA.

M3 npmnBeaeHHbIX faHHbIX BUAHO, UTO Npu
pacnpefeneHuy oLeHOK KOHTPOSbHBIX U 3KCTpe-
MUCTCKMX CTUMY/IOB HAG/HOAAKTCA OT/INUNA KaK
MeXAay pasfiMyHbIMU Tpynnammn PecrioHAeHToB,
Tak W BHYTpU rpynn. Mpu oLeHKe KOHTPOSbHbIX
CTMMY/OB 3KCNePTbl Aann HanborbLee Konnye-
CTBO BepHbIX 0TBeTOB (82,14 + 15,65 % vs.
66,55 + 16,46 % [/19 XOpOLLO MH(OPMNPOBAHHbIX
156,37 £ 21,19 % Ans Mano MHPOPMUPOBaHHbIX
He3KCnepToB), AOMYCTUIN HAMMEHbLLIEE OLLUNOOK
(11,51 + 11,06 % vs. 19,80 £ 11,29 % 1 15,92 +
10,85 % COOTBETCTBEHHO), a TaKXKe Pexe HeK-
CrNepToB COMHEBaNNCh B oLeHke (6,35 + 8,09 %
vs. 13,65 +11,33 % n 27,71 + 15,77 % cooTBET-
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Tabnuua 1. OueHKa CTUMY/I0B

Table 1. Stimuli assessment

Twvn cTumyna ["pynna pecnoHeHTOB Kon-Bo BEpPHbIX Kon-Bo HeBepPHbIX Kon-Bo 0TBETOB
OLeHOK CTUMYyna, % | OLeHOK cTumyna, % «3aTPYAHACH

OLEHUTbY», %

JKCnepTsl 82,14 + 15,65 11,51 +£11,06 6,35 + 8,09

KOoHTponbHble | X0poLlo MHHOPMUPOBaHHbIe 66,55 * 16,46 19,80 £11,29 13,65 £ 11,33
ManonHjopMMpoBaHHbIe 56,37 £ 21,19 15,92 + 10,85 27,71 £15,77

JKCnepThl 64,35 * 26,45 19,57 £ 17,89 16,09 + 10,10

JKCTpeMmucTckme | XopoLLo MHPOPMUPOBaHHbIE 63,00 + 25,12 25,27 £17,15 11,72 + 11,24
ManonH(popM1poBaHHbIe 61,59 + 24,29 17,78 £ 13,70 20,63 + 23,60

CTBEHHO). TaKue pe3ynbTarbl MOryT 0ObACHATL-
CA H/IMYMEM Y IKCNEPTOB CreLMaIbHbIX 3HAHW,
MO3BOMIAKOLWNX KPUTEPNAIBHO OLLEHUTb KOHT-
PO/IbHbIE TEKCTHI KaK He MMeroLLme Habopa He-
06X0AUMBIX M JOCTATOYHbIX MPU3HAKOB CO06LLe-
HUSA 3KCTPEMMCTCKOrO XapakTepa. McrnbiTyemble,
XOPOLUO MH(OPMMPOBAHHbIE O COAEPXKaHNM 3KCT-
PEMUCTCKOro ANCKYpCa, Mo CPaBHEHWUIO C 3KCnep-
Tamy Jasiv MeHbLLee KOIMYECTBO BEPHBIX OTBe-
TOB (66,55 + 16,46 % AnA KOHTPONbHLIX 1 63,00 £
25,12 % [ns 3KCTPEMUCTCKMX TEKCTOB), HO OXKM-
[laeMO Orepeaunn Mo 3TOMY NoKasaTesno Mano
NH(OPMMPOBaHHbLIX pecrnoHAeHToB (56,37 *
21,19 % un 61,59 £ 24,29 % COOTBETCTBEHHO).
BonbLIoe KONMYECTBO MpaBU/IbHbIX OTBETOB Y
XOPOLLIO MH(OPMMPOBaHHbIX HEIKCMEPTOB MOX-
HO OOBACHUTL CTENEHbIO VX OCBELOMJIEHHOCTU
0 (pakTax paccmaTpvBaeMoro guckypca. Tem
He MeHee cpaBHeHVe UX Pe3ynbLTaToB C 3KCnep-
THbIMW MOKa3bIBAET, YTO 3TV 3HAHUA HE BCerga
MO3BO/IAKOT OT/IMYNTb IKCTPEMUCTCKUI TEKCT OT
TEeKCTa, KOTOPbIA He COLepPXXUT NPU3HAKOB npa-
BOHapyLLeHns. O6 3TOM CBMAETE/bCTBYET KOMN-
YeCTBO HEBEPHBIX OTBETOB, JaHHbIX XOPOLUO UH-
(POPMMPOBAHHBLIMU UCMBITYEMbIMU: OHO BbILLE,
YeM Y OCTaJIbHbIX Fpynm, 415 060MX TUMOB CTU-
MYJI0B, NPV 3TOM KO/IMYECTBO OLUMOOYHBIX OLie-
HOK B MO/ITOpa-ABa pa3a NpesbILLaeT Y1Cno 3aT-
PYLAHEHWIA B OLeHKe. BeposaTHO, Ans pecroHaeH-
TOB 3TOI rPynMbl 3HaYeHWs, KOTOpble BCTpeya-
tOTCSA B 9KCTPEMUCTCKOM AUCKYPCE, MO NPpUymHe
NX NMOBTOPAEMOCTY CTAHOBATCA TPUBMNAIbHBIMM
¥ BXOZAT B 30HY 6bITOBOI HOPMbI. OfiHOBPEMEH-
HO XOPOLUO MH(OPMMPOBaHHbIE HEIKCMEPThI He
BNaZlet0T 3HAHUAMM, KOTOPble NO3BONAKOT Auar-
HOCTUPOBaTb, Kakne Habopbl 3Ha4YeHWiA B CO00-
LLEHUN [enaroT ero 3KCTPEMUCTCKUM, a Kakue —
HeT. 3T0 MOXET 0ObACHATD, MOYEMY XOPOLLIO WH-
(POPMMPOBaHHbIE HEIKCMEPTbI AOMYCKAKT 60/1b-
LLIee KONMYeCTBO OLLUMGOK MPW OLEHKE KaK 3KCT-
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PEMUCTCKUX, TaK U KOHTPONbHbLIX CTUMY/IOB.
ObpaTHasa cutyaumsa HabMomaeTcs y Mano MH-
(POPMMPOBaHHbIX PECMOHAEHTOB: OHYM Yalle oc-
Ta/IbHbIX COOOLLAMN, YTO He MOHUMAKOT CMbICNa
TEeKCTa, W 0TKa3bIBa/IMCb OT MOMbITKN O4HO3HAY-
HO OLLeHUTb XapakTep ctumyna (27,71 £ 15,77 %
LNA KOHTPO/bHbIX 1 20,63 + 23,60 % ans aKCT-
PEMUCTCKMX CTUMY/IOB), 328 CUET Yero rokasa-
Te/lb OLWMOOK B OTHOLUEHUM 3KCTPEMUCTCKMX
TEKCTOB Y HUX [aXKe HWXKE, YeM Yy 3KCMepTOoB
(17,78 £13,70 % vs. 19,57 £ 17,89), a B OTHOLLe-
HWUN KOHTPO/IbHbIX CTUMY/IOB OH MEHbLLIE, YeM Y
X0pOLWO MH(OPMUPOBAHHbLIX PECnOHAEHTOB
(15,92 £10,85 % vs. 19,80 + 11,29 %).
KapTuHa OLeHOK 3KCTPEMUCTCKMX CTUMY-
NIOB OT/INYAETCA OT KaPTWHbI MO KOHTPO/IbHbIM
TEKCTaM Mpexze BCEro He3HaYNMbIMUN pasnyu-
MU B KONMYECTBE MPaBW/IbHbIX OTBETOB BCEX
TPex rpyrnn pecrnoHAeHToB. 3TO MOXET Mpouc-
XOAWTb BCMEACTBUE TOro, YTo 60/bLIasA YacTb
0TOOPaHHbLIX TEKCTOB XapaKTepu3yeTcs 3KCM/un-
LUMTHBIM BbIpa>KeHNEM 3KCTPEMUCTCKOIO CO06-
LLEHNA MPY MOMOLLM 06LLeYNOoTPebUTENbHbIX Ce-
MVOTUYECKMX CPeACTB. B CBOW ouvepenb Takas
ACHOCTb COOGLLEHWNIA COOTBETCTBYET KOMMYHU-
KaTUBHbIM LIe/IAM MmponaraH/bl, MNOCKO/bKY YC-
MEeLHOCTb PacnpocTpaHeHUs naen Hanpsmyto
3aBMCUT OT TOTO, MOHATHA /1Y OHA MOTEHLMasb-
Homy agpecaty. Kpome Toro, abcontotHoe 60/1b-
LUMHCTBO PECMOHAEHTOB UMENN HErMo/IHOe WK
MOJIHOE BbICLUee 06pa3oBaHye, YTO MO3BONSET
rOBOPUTL O HA/IMYNW Y HUX CHOPMMPOBAHHOIO
HaBblKa aHa/IM31POBaTb Pa3HOPOAHYH NHKOPMa-
umo. ObpalatoT Ha cebd BHUMaHWe pesynbTa-
Tbl 3KCMEPTHOMN OLLEHKM 3KCTPEMUCTCKUX CTUMY-
NoB. Tak, B OTHOLLEHWM 3KCTPEMUCTCKNX TEKCTOB
9KCMepPTbl COMHEBA/IMCb Yalle, YeM MO MoBoay
KOHTPO/bHBIX, YTO C OMOPOM Ha KOMMEHTapuu
PECMOHAEHTOB OObACHAETCA HELOCTATKOM [MC-
KYPCUBHbIX 3HAHWI 1 HEBO3MOXXHOCTbLIO BOCMO/I-
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HWUTb €ro B YC10BMUAX UH(OPMALMOHHOW 130N5-
LMK B Xofie IKcnepumMeHTa. MpruymHoO COMHEHWIA
TaKXXe OKasblBanacb COBOKYMHasA HefocTaTou-
HOCTb 06HaPY>KEHHbIX NPW3HAKOB /15 Onpesaere-
HUSA XapakTtepa coobLeHns. B To e Bpems BO3-
POC/IO YMCIIO NTOXKHOOTPULIATENBHBIX OLLEHOK 9KCT-
PEMUCTCKUX CTVMY/OB, YTO MOXET OOBACHATH-
CA OAAHOBPEMEHHbIM B/IMSHNEM [BYX (DAKTOPOB —
HeL0CTaTOYHOCTLH ANarHOCTUPOBaHHbIX KOMIMO-
HEHTOB CMbICNa TeKCTa A5 MONOXUTE/IbHOMO
BbIBO/JA U IeMCTBMEM 3TUUECKO NPecynno3nuum
3KCMepTa, KOTopas B MPOMECCHMOHATIBHOM Kpyry
(hopMyNMpPYeTCa Kak «/yudLle He HaliTW, YeM Haid-
T». B Lie/IoM MHTepnpeTaums AaHHbIX JaeT oc-
HOBaHWe nosararb, YT0 A/19 ONPefesieHns Xapak-
Tepa TeKCTa MOXET 0Ka3aTbCA 3HAYMMbIM CU-
MYNbTaHHOE Ha/IMYME OVICKYPCYBHBIX U CrieLyasib-
HbIX 3HaHUA. O6 3TOM TaKKe CBUAETENbCTBYIOT
pe3ynibTarbl, NOyYeHHbIE MO OTAEbHbIM CTUMY-
NaMm, 0 KOTOPbIX peyb MONAET HUXKE.

MpuBeaeHHble B Tabnuue 1 nokasartenu
(PMKCUPYHOT 3HAYMTENIbHOE OTK/IOHEHME Mo OT-
BETaM OTZe/IbHbIX PECMOHAEHTOB OT YCPe4HEH-
HOro rokasaTenf OLEHOK BHYTPWU UX rpynn.
[elicTBUTENbHO, HEKOTOPbIE CTUMY/Ibl PECMOH-
[EHTBI Pa3/IMYHbIX TPy NOHUMasIN U OLEeHU-
Ba/IN C CYLLLECTBEHHbIMW OT/IMYUAMMN OT Cpea-
HWUX BEIMYKH (Tabn. 2).

N5 BbISBNEHNS NPUYMH CHXKEHNSA YCMeLL-
HOCTW OLLEHKM OblN MPOU3BEAEH aHaN3 KOMMEH-
TapueB, OTHOCALLMXCA K MATU CTUMY/aM, OLeH-
KW KOTOPbIX XapaKTepun3yroTCcs HanbosbLLIMM OT-
K/IOHEHMEM OT CpefHero. Hwxke npeacTaB/ieHbl
pesynbTaThl aHaM3a Ha MPYIMepPe OAHOI0 N3 3TUX
CTUMYNOB (PUCYHOK B Tabn. 2).

Mcnonb3yemblii B Ka4ecTBe NprMepa TeKCT
COLEPXMUT NPU3bIB NPULEPXKMBATLCS rpaMmmaTi-
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YEeCKMX HOPM B NUCbMEHHOI peun. OTnpasuTenb
npu3bliBa — PYyCCKOA3bIYHbIE MPeLCTaBUTENN
MEXYHapoAHOro ABMXKEHUSA rpaMMap-HaLu, Ko-
TOpble NO3VLNOHMPYHOT Cebst KaK CTOPOHHWKOB
CO6NIOAEHNS HOPM NNTEPaTYPHOrO A3bIKa, paju-
Ka/lbHbIX 60PLOB 3@ YNCTOTY peyn U UCNosb3y-
tOT BU3yaJIbHble aHa/IOr U C HaLMOHaN-CoLMani3-
MOM, B TOM uucne cTunmsaymio 6ykesbl G noj
HaLMCTCKYIO CBacTUKY. OTO 3Ha4YeHUe TekcTa
OblN10 NPUHATO HAMWU B Ka4yecTBe MHBapuaHTa
3Ta/IOHHON MHTepnpeTaumn. AHaIM3MPYA Konnye-
CTBEHHbIE NOKa3aTeNn OLEHKM [AHHOTO KOHT-
POMIbHOTO CTUMY/IA, Mbl 06paTUIN BHUMaHWE Ha
Pe3Ko BO3POCLLEe YNCO0 3aTPYAHEHWIA MpU KBa-
NNUKALMN 3TOTO TEKCTA Y XOPOLLIO MH(OPMUPO-
BaHHbIX 1 M0 MHPOPMMPOBaHHbIX HEIKCMEPTOB
(50,00 % vs. 13,65 + 11,33 % 1 40,00 % vs.
27,71 + 15,77 % cOOTBETCTBEHHO). B TO Xe Bpe-
M COMHEHWS 3KCMepTOB OKa3asmcb B/IM3KM K
CPeaHUM MOoKasaTensim 15 KOHTPOSbHbIX TeK-
cToB (8,33 % vs. 6,35 + 8,09 %), HO 3HAUYNTESb-
HO BO3POCNO YMCNO AOMYLLEHHbIX UMW OLINGOK
(25,00 % vs. 11,51 + 11,06 %).

CpaBHeHWe pe3ynbTaToB CeMaHTUYecKoro
aHasM3a KOMMeHTapueB 06enx vacTell akcnepu-
MeHTa Nokasasno, YTo Hapsdy C 3TaJIOHHOW WH-
TepnpeTtauyeid y pecroHAeHTOB BO3HUKIIO0 7 Mo-
BTOPAOLLMXCS HEITA/IOHHBIX BAPMAHTOB MHTEP-
npeTawmmn 3Toro CTUMysna, Kotopble NpeacTass-
tOT CO60I pa3/INyHble KOMOUHALMW CNELYHOLMX
YeTbIPEX CMbIC/IOB, NPUCYTCTBYIOLLMX B OTBETAX
UCMbITYeMbIX BCeX rpynn: 1) nponaraHga naeo-
NOTUW HauM3Ma 4Yepe3 BU3yaslbHble OTCbUTKM K
Heln — uBeTa (hnara TpeTbero peiixa, N306paxe-
HMe HauucTckoro oguuepa (MpucyTCcTBYeT B
33,3 % HeaTaNOHHbIX UHTEPNPEeTaLmiA); 2) Nobyx-
[eHVie BepHO 1306paXxkaTb NpPesCTaB/ieHHbIV UC-

Ta6nmua 2. MpumMep CTUMYyNa €O 3HAYUTENNbHBIM OTK/IOHEHWEM OT CpeHero

Table 2. An example of stimuli with significant deviation from the mean value

Ctumyn ["pynna pecnoHAeHTOB Kon-Bo Bep- Kon-Bo HeBep- | Kon-Bo oTBeToB
HbIX OLLeHOK HbIX OLIEHOK «3aTPYAHAIOCH
ctumyna, % ctumyna, % OLUEHUTBb», Y%
3KcnepTsl 66,67 25,00 8,33
MLV BEPHO XO0poLLo NHPOPMUPOBaHHbIE 35,71 14,29 50,00
MasionHpopMrpOBaHHbIe 26,67 33,33 40,00
KOHTPO/bHbIA CTUMYN
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Ka>KeHHbIM CUMBO/ HaL3Ma — HaLUCTCKYHO CBa-
CTUKY (NpuUCyTCTBYeT B 65,2 % HEe3aTa/IOHHbIX WH-
TepnpeTauwit); 3) nponaraHia Maeonormn Hawms-
Ma 4epe3 ykasaHue Ha ['uTnepa NOCpeacTBOM
cumvBona G Kak ero nHuupana n n3obpaxeHus
HaumcTckoro oumuepa (npucytcreyet B 33,3 %
HE3TaNIOHHbIX UHTepnpeTaunii); 4) nobyxaeHue
BECTM Cebsl «BepPHO», TO eCTb B COOTBETCTBUU C
naeonorveii Haumsma (npucyTctayet B 12,5 %
HEe3Ta/IOHHbIX MHTepNpeTauuii).

KOMMOHEHTHbIN aHaIn3 NIEKCUKM KOMMEH-
TapyeB C OMOPOI Ha pa3MeTKy B3avMOCBA3ei B
CTUMYye MPOAEMOHCTPUPOBAN, YTO 3TaOHHbIE
I HE3TA/IOHHbIE BapMaHTbl MHTEPNPeTaLmMmn Kop-
PENMPYIOT C OrpaH1yYeHHbIMU Habopamm yCcTaHOB-
NEHHbIX PECrOHAEHTaMU CMbIC/IOBbIX B3aUMO-
cBA3eld, nepecekaroWwUMmn No cocTaBy TO/MLKO
4aCTUYHO.

MpKn He3TaNIOHHBIX MHTEPNPeTaLMAaX 1 Npu
OTCYTCTBUM KaKoM-M60 MHTeprpetauuu 6b1au
06Hapy>XeHbl CeaytoLLme B3aMMOCBSA3N U COOT-
BETCTBYIOLLME MOBTOPSAIOLLMECS B IEKCUKE KOM-
MEeHTapuneB CeMbl, 00YC/OBNMBAIOLLME CEMAHTK-
yeckoe cornacoBaHue: (1) n3obpaxeHne Yenose-
Ka C aTpmbyTaMn HaumcTcKoro oguuepa / Mutne-
pa — CMMBO/, CXOAHbIN C HALMCTCKOM CBACTMKOM
(cema COOTHECEHHOCTW C HauuaMoMm); (2) n306-
paXeHue YenoBeka ¢ aTpubyTaMn HaLUCTCKOro
ohmepa —Mcrnonb30BaHNne LBeToB, HOpM U yr-
NoB (pnara HaumcTckoli epmaHum (cema cooT-
HeCeHHOCTU ¢ Haum3moM); (3) n3obpaxkeHne Ye-
NoBeka € aTpmbyTaMy HaUMCTCKOro oduLiepa —
cnoso «BEPHO» (rpammatunyeckas cema 006-
pasa AeNCTBMA + cema KayecTBa [elicTBUSA);
(4) cumBON, CXOAHBI C HALMCTCKO CBACTUKOM —
NCMob30BaHMe LBETOB, (POPM M YrnoB (nara
HaLMCTCKoN MepMaHmm (CemMa COOTHECEHHOCTM C
Haym3mom); (5) CMBOI, CXOAHbIIA C HALMCTCKOM
cBacTMKoi — cnoso «MULLIWN» / Hagnuck
«MNLLN BEPHO» (rpammaTunyeckas cema
06beKTa Bo3gelicTems); (6) bykBa G, orno3HaBa-
eMas Kak nHuuman mtnepa —m3o6paxeHue ve-
NoBeKa C aTpubyTamy HauuCTCKOro oguuepa
(rpammaTunyeckas cema cybbekTa + cema MMe-
HW cybbekTa); (7) Heono3HaBaeMblii CUMBON —
cnoso «MALWW» / Hagnuck «MALLW BEPHO»
(rpammaTmnyeckas cema OTHOLLEHUSA).

BapraHTbl 3TanoOHHON MHTepnpeTayum
BK/IHOYa/IM CeEMaHTMYECKME NPU3HAKK, XapakTep-
Hble 41151 3TA/IOHHBIX N HE3IT/IOHHbIX UHTeppe-
TauuiA, 1 KOppenupyoT Co cnegyrowmnM Habo-
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pPOM B3aMMOCBSI3ei 1 06LMX ceM: (2) n3obpa-
XXEHWe YenoBeka € aTpmbyTaMu HaLMCTCKOro
ohuLepa — ncnosb3oBaHmne LBeToB, (hopM U yr-
NOB (hnara HaumucTcKol epmaHun (cema cooT-
HECeHHOCTW ¢ Hauusmom); (3) nsobpaxeHue
yenoBeka € aTpubyTaMm HaLUCTCKOro oguLie-
pa — cnoso «<BEPHO» (rpammaTtnyeckas cema
obpasa [eincTBMA + cemMa KadecTBa AeNCTBUS);
(7) Heono3HaBaeMblii CUMBON — C/IOBO
«MNLWN» [ Hagnineb «MLLV BEPHO» (rpam-
MaTuyeckas cemMa OTHOLWeHUA); (8) cumBon
rpaMmap-Hauu — n3o6paxkeHue YenoBeka ¢ aT-
pnbyTammn oduuepa HaLUCTCKOA MepmaHum
(cema COOTHeCeHHOCTU C Haum3MoMm); (9) cnm-
BO/1 rpammap-Hauu — UCNob30BaHUe LiBETOB,
(hopm ¥ yrnos hnara HauMcTCKon MepmMaHum
(cema cOOTHECEHHOCTM € Haum3MoMm); (10) cum-
BON rpammap-Haun — cnoso «MALLN» / Hap-
nucs «MALLIN BEPHO» (cema rpynnsl nuy, +
cema obObekTa feiicTBuA + cema obpasa [Aeld-
cteud); (11) Hagnuce «MALLN BEPHO» —
n306paxeHne YeoBeka C aTpubytamMu Haumc-
TCKOro ogmuepa (cema oTnpaBuTens cooble-
HKA); (12) Hagnucs «MALLIA BEPHO» — 1306-
paXkeHWe YesoBeka ¢ aTpubytamu ouuepa Ha-
LIMCTCKOM epmaHuny (cema yrpo3sbl HakasaHus).
Mpy cpaBHEHUU HabOPOB B3aMMOCBA3el
3Ta/IOHHbIX U HE3TA/IOHHbIX MHTEpNpeTaLuin 06-
Hapy>X1BAeTCA pasinuve B ONpeaeneHnmn 3Ha-
YeHWs OLHOro M TOro Xe cumBona. Bce pec-
MOHAEHTbI, KOTOPbIE HE3TA/IOHHO UHTEPNPETU-
poBasiN CTUMY/ NN COOBLLMN O HEBO3MOXHO-
CTW ero MHTepnpeTUpoBaThb, BO BPEMS 3KCre-
PUMeHTa yKa3anu, YTo He OCBEOM/IEHbI O 3Ha-
YeHMU N300paXKeHHOro cumBona. B T0 xe Bpe-
MA 94,7 % pecrnoHAeHTOB C 3TaJIOHHON UHTep-
npetauuein B KOMMeHTapuaxX MHHOPMUPOBaNH,
4TO BNAAEIOT MH(OPMALMEN O ABVKEHUN Tpam-
map-Hauu. B Tabnuue 3 nokasaHo pacnpegene-
HVe ONUCAHHBIX CMbIC/IOBbIX B3aMMOCBA3€l OT-
HOCUTE/bHO 3TaNIOHHBIX (3), HE3TaNOHHLIX (H3)
BapVaHTOB MHTepNpeTaLumn 1 OTCYTCTBUSA UHTEP-
npetauun (0) ¢ ydetom haktopa 3HaHua (+) /
He3HaHWs (—) 0 ABVMXKEHUW TpaMMap-HaLy.
MpescTaBneHHOe pacnpeaeneHve nokasbl-
BaeT, YTO BapMaHTbl 3Ta/I0Ha 0643aTeNbHO BK/IHO-
4alT B3aMMOCBA3b, MOCTPOEHHYIO Ha 3HAHWM
XapaKTepuCTUK ABVKEHWS FpaMmMap-HaLy 1 ero
COOTHOLLIEHWS C HauuoHan-couuanvamom. Mpu
3TOM HE3Ta/IOHHbIE MHTepnpeTaLnmn cKnaabisa-
t0TCA B pe3y/bTate KOMOMHMPOBaHWSA perynsp-
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Tabnmuya 3. PacnpegeneHne CMbIC/IOBbIX B3aMMOCBSA3€el M (haKTop 3HaHMS / He3HaHUSA

Table 3. The distribution of meaning correlation and awareness / lack of awareness factor

Ne BapuaHT
y4yacT- NHTepnpe-

BblgeneHHbIe B3aMOCBSA3aHHble KOMMOHEHTbI
(KOMMNOHEHTbI C 06LLeli cemoit)

HUKa Taunm

Olalelwlelelolelo]lay)]an] 12

OKCMepThl

06fe H3 - -

07fe H3 _

08me H3 - -

15fe

09fe 3

10fe

19fe

22me

+ |+ |+ |+

23fe

24fe +

25fe

+ |+ ||+ ]+
+

XopoLo NHHOPMUPOBaHHbIE PECTIOHAEHTbI

1lifc

18fc

21mc

35fc

42fc

17mc

20fc

34fc

4fc

12fc

32fc

37mc

+ |+

39fc

+

+

0
0
0
C)
2
13mc ] +
C)
C)
2
C)

40mc +

+ 4+ [+ ]+ ]+
+

+ |+

Mano MHPOPMUPOBaAHHbIE PECMOHAEHThI

26fc H3 —

28fc

29fc

30fc

lmc

2fc

16fc

27fc

33fc

36fc

41fc

3mc

5fc

+
+

14fc

3lfc

+
+ |+ [+ ]+

I = == == =1=)

38mc

HbIX Ha60pOB B3aMMOCBSI3€i, B uncne KOTOPbIX
3Ta B3aMMOCBA3b OTCYTCTBYET. M3 3TOroO cne-
AYyeT, 4TO NOHUMaHNE CMbIC/a MOJIMKOA0BOIo
TEKCTa ABMAETCA PeE3yNbTaTtoOM BEPHOIo NN He-
BEPHOIo yCTaHOBNEHUA BblPaXKEHHbIX 3HaYEeHWN
N UX B3aMMHBbIX OTHOLLIEHWIA.
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HeBepHOe YCTaHOB/EHME 3HAYEHUS! CMbIC-
N006pPa3yHoLLEro KOMMOHEHTA TEKCTa UM HEBO3-
MOXHOCTb €ro YCTaHOBUTb, KakK BUAHO U3 Tab-
NMLBI 3, HE BNEYET, OIHAKO, MPUHLMNMAIbHON He-
BO3MOXHOCTV BbICTPOUTb B3aMMOCBS3M, HEO6-
XOAMMbIe /11 HarOTHEH WS TEKCTa KaKUM-60
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MHbIM CMbIC/IOM. KOMMOHEHTHBbIN aHann3 nek-
CUKM KOMMEHTapueB LEMOHCTPUPYET, YTO He-
[0CTaTOK 3Ta/IOHHbIX CEMaHTUYECKUX CBA3el
MPW MOMbITKE MOHATbL TEKCT KOMMEHCUPYeTCH 3a-
MOJIHEHNEM NYCTYHOLLMX rpaMMaTUHecKnX (CUH-
TaKCMYECKNX) BaJIeHTHOCTEN M HaNIOXKEeHNEM Ha
obpasyrowmecs rpammaTyeckme CBA3u Chy-
YaHbIX CEMaHTUYECKMX NOBTOPOB. Tak, B page
HEe3TaNIOHHbIX MHTepnpeTaumii «MULLN» ¢ He-
3ano/IHeHHO 0ObEKTHOW BaneHTHOCTbIO U He-
3Ta/IOHHO OMO3HaBaeMbIi CUMBO/ [alOT 3HaYe-
Hve ‘nnwm cumeon’. C onopol Ha BHOBb BO3-
HUKLLYH CUHTAKCUYECKYHO KOHCTPYKL MO «BEP-
HO» (A+), CeMaHTUYECK/ NMPOTMBOMOMIOXKHOE
‘HeBepHO, HempaBuIbHO™ (A-), MO Ceme ‘npaBusib-
HOCTb’ NO/TyYaeT cy4ainHoe ceMaHTUYEeCKOE CO-
rnacoBaHue ¢ CUMBO/IOM G, KOTOPbIN B AeNCTBU-
Te/IbHOCTW CBA3aH C HAaLMCTCKOW CBACTUKOM
TO/IbKO CMbIC/IOBbIMM OTHOLUEHUAMMW OT/IMYHO-
CTM MO (hopMe, HO MO NPUYNHE HaBA3AHHOTO 3Ha-
yeHMsi 06beKTa BO3LENCTBMUA OKa3blBAETCA Ce-
MaHTUYEeCKON MuLLeHblo AN cnoBa «BEPHO»
1 eaUHOBPEMEHHO MPUOBPETAET KOMM/EKT B3a-
MIMOCBSI3aHHbIX 3Ha4eHWI ‘HenpaBUIbHOCTb (hop-
Mbl’ 1 “HauuCcTCKaa cBacTuka’. B gpyrux sapu-
aHTax MHTepnpeTaunm CUPKOHCTaHT «BEPHO»
Mo NOBTOPY FpaMMaTUYecKoi ceMbl 0bpasa Aei-
CTBMSA CBA3LIBAETCA C M300paXKeHNeM HauucTc-
KOro ofpmepa Kak ¢ OTCbISIKOI K JOKTpUHaM Ha-
LIYOHasI-coLmManm3ma, 1 Takum o6pasom pecroH-
[EHTbl 06HAPYXXMBAKOT B CTUMYJIE MONOKUTENb-
HYIO OLLeHKY MAeonornn Haumsma. 310 COOTHO-
CUTCH C 3aKOHOMEpHOCTLIO peannsaLuy rpaMma-
TNYECKOro CornacoBaHms, oTMedeHHon KO. . An-
pecaHoM: «A, rpaMMaTUYecKn cornacoBaHHoe ¢
B, 3aMMCTBYeT y nocnefHero onpegeneHHble 3Ha-
YeHUs B AaHHOM TeKCTe», B TO BPEMSA KaK «Ce-
MaHTMYECKM COrnacoBaHHble Apyr ¢ 4pyrom cro-
Ba J1 1 B He npuobpeTtaloT 06LMe CMbIC/I0Bble
3/IEMEHTbI B TEKCTe, a UMEIOT WX eLlle B CNoBa-
pe» [AnpecsH, 1995, c. 14].

Halu nprmMep nokasbIBaeT, YTo CyLLecTBy-
eT BO3MOXHOCTb OGHapY>XeHUs rpammaruye-
CKOW B3aMMOCBA3M MEXAY CEMAHTUYECKU He
CBA3aHHbLIMW KOMMOHEHTaMu MO/INKOLOBOIO
TEKCTa 3a CYET NPUMUCLIBAHNSA O4HOMY U3 HUX
YYXKUX» KaTeropuvanbHbIX 3HAYEHWUR, 4TO B
JanbHeiLemM MOXET CNYXWUTb OCHOBOW ANs
HapalleHna n3HavasbHO OTCYTCTBYHOLLEN ce-
MaHTUKWU. Takum 06pa3oM, B3auMOAENCTBUE
PeYeBoOro 1 M306pasnTeNbHOIO0 KOMMOHEHTOB
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TaK UM MHaYe NOCTPOEHO Ha HaIMYMK NOBTO-
psOLLeics cembl, KOTopas 3anofiHaeT nnbo
CEMaHTUYECKYL0, MO0 rpammaTnyecKyto Ba-
NEHTHOCTM.

B xope wccnenosaHus Oblio0 BbISB/EHO,
YTO 3aMofiHeHWe rPamMMaTUYeCKUX BaneHTHO-
CTeii 1 HapalleHne CeMaHTUKN XapaKTepHo Ans
HE3Ta/IOHHbIX MHTEpnpeTaLmnil He3aBUCUMO OT
(hakTOpa NPUHAL/IEXHOCTI PECMOHAEHTOB K Ka-
KOW-m60 13 rpynn. Mpu 3TOM K/OYEBYHO POsib
B 3anyCke 3TOro MexaHu3Mma Wrpaet, cyasd no
BCEMY, (PaKTop UH(OPMaLMOHHOW HeaocTaTou-
HOCTK, KOTOPbIA, OfHAKO, He rapaHTupyeT op-
MMPOBaHUA 3aKOHUYEHHOr 0 BapuraHTa UHTeprpe-
Tauuun. B npuBefeHHON BbIGOPKe coaepXartcs
OTBETbI XOPOLLIO M Masi0 UHPOPMUPOBAHHBIX He-
3KCMepTOB, KOTOPbIE UCMbITANN UH(OPMALLMOH-
HYIO HEOCTaTOMHOCTb NPU UHTEPNpeTaLun CTu-
Myna, NPeanpuHAIN NONbITKY YCTaHOBUTL B3a-
MMOCBSI3M KOMMEHCATOPHbIM CMOCOOOM, HO He
CyMenn 0OHapYyXWTb AOCTATOYHOrO Konunye-
CTBa CMbIC/I0BbIX NOBTOPOB /151 MOCTPOEHUA pe-
3YNIbTUPYIOLLLETO KOHLenTa (Y1Cno 06Hapy»XeH-
HbIX B3aMMOCBA3el B 3TUX C/yYasx He npeBbl-
LIaeT [BYX, @ €C/IN YXKe AOCTUTHYTO, TO CEMaH-
TUYECKM1 NOBTOP 06HAPYXXMBAETCS BHe HaliAeH-
HOV rpaMMaTVyecKoii B3aMMocBs3m). B Hallem
npumepe 3TO MOXET CBUAETENbCTBOBATL O
TOM, YTO HE3KCMepTbl U 3KCNepTbl OT/INYatoT-
CA Apyr OT pyra He TONbKO Hanmumem / oTcyT-
CTBUEM CreLyabHbIX 3HaHWUIA, HO U OMbITOM Bbl-
SIB/IEHNA B3aMIMOCBA3el 419 NoNy4YeHns Lenoc-
THOrO NOHVMaHNA TeKCTa. VIMEHHO € 3TUM Mo-
XET ObITb CBfi3aHAa BbICOKas CTereHb YBEpeH-
HOCTW B OLIEHKe TeKCTa aKcnepTamu. MexaHn3m
KOMMeHcaLMy MH(HOPMaLMOHHON HeA0CTaTOYHO-
CTU MOXET OKa3aTbCA OAHOW M3 MPUYMH IKC-
MepTHbIX OWNGOK Hapsgy C BO3MOXHOCTbIO
OLUMOKM NOATBEPXKAEHNS — Pa3HOBUAHOCTY KOT -
HUTMBHOI O NCKa)XKEH WS, 06yCIOBNEHHOM Npeo6-
nafilaHWeMm 3KCMepTHOro OMbiTa B KOHKPETHOM
obnactn [Nickerson, 1998] n/unun athekTom
npaiMuHra, CMOLEeN1POBaHHOI 0 B paMKax 3To-
ro aKCMepuMeHTa.

MpencTaBnseTcs, YTo JasibHelLlee nsyye-
HMe PacCMOTPEHHBIX BbILLIE MEXAHW3MOB MHTEP-
npeTaummn 1 npegnonaraeMbiX NPUYMH Jo6poco-
BECTHbIX 3KCNEPTHbIX 3a6/1y>KAEHN MOXET Cro-
CO6CTBOBATH MOBbLILLEHNO 06BLEKTUBHOCTU 3KC-
MEPTHbIX OLIEHOK M COKPALLIEHWHO YMC/Ia HEBbIHYX-
[EHHbIX OLLUMGOK.
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BbiBOAbI

PesynbTaTbl NMpeLCcTaBNEHHOr0 3KCMepu-
MEHTa/IbHOr0 UCC/efoBaHNA MOATBEPXKAAIOT U
YTOUYHAKOT HaLLW NMPEANONOKEHNA O NPUHLUMNAX
N MexaHM3Max NMOHUMaHWA MOMNKOLOBbLIX TeK-
CTOB: 1) MOHMMaeMbIi CMbICN NONNKOLOBOIO
TEKCTa — 3TO 3HAaYeHMe, KOTOPOe KOHCTPyupy-
eTCcs B pe3y/ibTare YCTaHOB/EHMA 3Ha4YeHWIi OT-
[eNbHbIX KOMMOHEHTOB TeKcTa (He3aBUCKUMO OT
(DOPMbI UX BbIPAXKEHWNSA) N 06HAPYXEHWS CMbIC-
NOBbIX B3aMMOCBS3e MeXAy HUMU; 2) Takue
B3aMMOCB#3M 06pa3yoTCA Npw NMOMOLLY NOBTO-
PeHUs 0OLLMX CeM W ABNAKOTCA peanunsauuert
rpaMMaTnyYeckoro U/muam cemaHTUYecKoro co-
rnacoBaHus; 3) Ha BO3MOXXHOCTb KOPPEKTHO NH-
TeprnpeTnpoBaTb NONNKOAOBBIN TEKCT B pamKax
OnpefeneHHoro ANcKypca BAUseT Hannume / oT-
CYTCTBUE AUCKYPCUBHbIX 3HaHWIA; HA BO3MOX-
HOCTb [aTb CreuuanbHyr OLEHKY 3TOMY Tek-
CTYy — OAHOBPEMEHHOE Hannuyue / OTCyTCTBUE
AVICKYPCUBHbIX U CNelnanbHbIX 3HaHWIA; 4) ake-
MepTbl Y HE3KCNepTbl UHTEPMPETUPYIOT NOMNU-
KOL,OBble TEKCTbI, UCMO/b3ys MEXaHW3M CeMaH-
TUYECKOro U rpaMMaTMyecKoro Cor/iacoBaHus;
B OT/INYME OT HE3KCMepTOB 3KCMEPTbl MOTyT
NCMbITbIBATL 3MEKT NEPeobyYeHHOCTN NHTEP-
MPETMPOBAHUNIO, a TaKXe JO0MYyCKaTb OWMOKN B
CBA3N C npeobnafjlaHNem 3KCrepTHOro onbiTa B
OLieHKe MaTepuasioB OTAEMbHOr0 AUCKYpca U/nnu
C CBSI31 C 3(PPEKTOM npariMmnHra.

MpviBeLeHHbIE pe3ynbTaTbl NpU pacLumnpe-
HVW BbIGOPKN MOTYT KOPPEKTUPOBATLCA. B Ha-
CTOAILLIEM BME OHWM MOTYT ObITb UCMO/b30BaHbI
npu pa3paboTke METOAMKM aHain3a MoanKoao-
BbIX TEKCTOB [/ CyAeOHbIX 3KCMEPTOB B LLENAX
MPeaoTBpaLLeH s 3KCNePTHbIX OLLIMOOK U ONTH-
MU3aL 1N TPYLOBbIX MPOLLECCOB NpY NPON3BOA-
CTBE CyAeOHbIX 3KCMepTuns.
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Abstract. The article discusses the issues of conducting authorship diagnostic studies in order to identify
the gender of the anonymous text author. The concept of gender is considered as a conventional social construct,
comprising the ideas about culturally conditioned model of masculinity or femininity, which are currently accepted
by Russian society. The corpus of more than 1 000 written texts of mainly political discourse, written by people with
different gender affiliations, serves as the material that enables to justify the possibility of application quantitative
analysis method, based on frequency characteristics of semantically independent words, belonging to lexical-and-
grammatical classes of words: pronouns, particles, prepositions, conjunctions and parenthesis. The method under
consideration is aimed at identification and analyzing unevident implied signs, which can’t be revealed whilst
superficial analysis. Frequent, persistent occurrence of these signs in the texts of political discourse enables to
regard them as highly informative quantitative characteristics of written speech of the authors belonging to different
gender groups. It is stated, the results of application the quantitative model of author’s gender identification,
represented in the paper, are more reliable if they are used in combination with traditional linguistic model, which
presupposes the analysis of linguistic, speech, textual, semantic, psycholinguistic and social characteristics of
texts. The article outlines the prospects of speech diagnostics of a person on the basis of gender for the development
of author’s forensic examination.

Key words: linguistics diagnostics, auto-analysis, speech skills, speech behavior, signs of written speech,
quantitative model of gender, forensic examination.
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PEUYEBAA AMATHOCTUKA JIMYHOCTW MO NIEHAEPHOMY MPUN3HAKY
B ABTOPOBEJIEHW: KBAHTUTATVBHbI MOAX0/,

CseTnaHa BaneHTnHOBHA oHOBa

FocyaapCTBeHHbI MHCTUTYT PYCCKoro sdbika M. A.C. MywwkuHa, r. Mocksa, Poccus;
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Nropb Butanbesny Oropeskos
MoCKOBCKWIA 1ccnegoBaTensCkuii LeHTp, . Mocksa, Poccus

WoHoga C.B., Oropenkos /.B., 2020

AHHOTaU'I/IFI. B cTaTbe paccMaTprBardTCA BOMPOCHI NPOBEAEHNA aBTOPOBEAYECKUX ANarHOCTUHECKMNX UCCNe-
/J,OBaHI/II\/’I C LeNblo BbIABNEHNA FEH,CI'epHOVI NPUHAANEXHOCTN aBTOPa aHOHMMHOTIO TEKCTA. FeH,qep NMOHUMAETCA KaK
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COUManbHbIi KOHCTPYKT, B KOTOPOM aKKyMY/MpOBaHbl MPeACcTaBeHNs 0 KyNbTYPHO 00YCM0BNEHHO MOAEN My-
YKECTBEHHOCTM UMW YKEHCTBEHHOCTY B COBPEMEHHOM POCCUIACKOM 006LLECTBE. Ha MaTeprane koprnyca NMCbMeHHbIX
TEKCTOB MOMMTMYECKOro anckypca (6onee 1 000 06bEKTOB), HAMMCAHHBIX NMLEAMU Pa3fIMYHON reHAepHOI NpuHaa-
NEeXXHOCTW, 060CHOBbLIBAETCH BO3MOXHOCTb MPUMEHEHWNS KBAHTUTATMBHOIO METO/IA aHaIM3a, OCHOBAHHOIO Ha Yac-
TOTHbIX XapaKTePUCTMKaX CEMAaHTUYECKM HE3aBMCMMbIX C/IOB NIEKCUKO-FPaMMaTUYeCKMNX KNacCoB MeCTOUMEHWIA,
4acTuL, NPeAIOroB, COHO30B 1 BBOAHbIX C/IOB. TOT METO/ HanpaB/ieH Ha MOUCK U N3YYeHNE HEQUEBMAHBIX U CKPbI-
ThIX OT MOBEPXHOCTHOrO Hab/MHOAEHNS NMPU3HAKOB, YaCTOTHOCTb, YCTOMYMBOCTb M MOBTOPSIEMOCTb KOTOPbIX B Maccy-
Be TEKCTOB MOMMUTYECKOr0 AMCKYPCa MO3BOMSET PaCCMaTPMBATh MX B KAYECTBE BbICOKOMH(OPMATMBHbIX KBAHTUTa-
TUBHbIX NPWU3HAKOB NMCbMEHHOI peyn aBTOPOB, NMPUHAANEXALLMX K pa3HbIM FeHAepHbIM rpynnam. MoBbiweHme
Ha[le>KHOCTW pe3ynbTaToB NPUMEHEHNS KBAHTUTATMBHOI MOAENW FeHAepa, BbISBNEHHON B laHHOM UCCNEA0BaHM,
npeanonaraeT ee COMETAHME C TPAAULMOHHOI TIMHIBUCTUYECKOA MOAENbIO, BK/HOYAtOLLIEH aHaIn3 A3bIKOBbIX, peye-
BbIX, TEKCTOBbIX, CMbIC/IOBbIX, MCUXO/IMHIBUCTUYECKUX U COLMAbHBIX XapaKTePUCTUK TEKCTOB. B cTaTbe HameuatoT-
CSl NEPCMNEKTMBLI PEYEBOI AMar HOCTUKM TMYHOCTU MO reHAePHOMY NPK3HaKy B aBTOPOBEAYECKOI 3KCMEPTM3E.

KntoueBble CfioBa: IMHIBUCTMYECKAs AMArHOCTMKA, aBTOPOBEAEHE, PEYEMbICNINTENbHbIA HaBbIK, PEYEBOE
noBefeHNe, NPU3HAKM NMMCbMEHHOM peun, KBaHTUTATMBHAs MOZENb reHepa, cyaebHas akcrnepTu3a.

LunTtrpoaHue. MioHosa C. B., Oropenkos V. B. PeyeBas anarHOCT1Ka IMYHOCTM MO reHAEPHOMY MPU3HaKy
B aBTOPOBEAEHUN: KBaHTUTATUBHbIN Noaxof // BecTHUK Bonrorpackoro rocyaapcTBeHHOro yHueepcutera. Ce-
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BeegeHwne

leHAepHbIN AUCKYPC COCTaB/AET HEOTbEM-
NIEMYH0 YacCTb I106a/16HOr0 Ky/IbTYPHOI0 IUCKYP-
ca. OH onpegenset rpammaTuky U CTUINCTUKY
peyn, TeHAEHLUN CIOBOYMOTPE6IEHUA N CMbIC-
NOMOCTPOEHNS TEKCTOB, C KOHLIENTYasIbHOMN TOY-
KW 3peHNs «aKLUEHTUPYeT couuanbHO-KynbTyp-
HY0, @ He MPUPOAHYIO AOMUHAHTY ronax» [Kupu-
NnHa, 1999, c. 27]. MeHaep ABNSETCA UMMAHEHT-
HbIM Ka4eCTBOM 513bIKOBOI IMYHOCTU U MOXKET Ha-
XOAMNTb OTPaXKeHWe B ee KOMMYHUKATUBHOM MOBe-
[EeHNN Y MUCbMEHHbIX PeyeBblX NPOoU3BEeLeHUAX
(A.B. Aptemosa, B.B. NaHvHa, M.[1. FopogHMKO-
Ba, E.N. lNpowwko, A.A. IpuropsH, E.C. Npuues-
ko, I.C. [ABnHAHMHOBa, W.B. 3bikoBa, .. Kap-
TaLukosa, A.B. Kupuna, I'E. Kpelig/mn, A.4. Ma-
nvwesckas, E.B. Munocepaosa, /1.B. MNonybuuen-
ko, W.T". Cepoga, I.I". CrbiwknH, N.A. CTEPHUH,
C.K. Tabyposa, ®.d. Parbixosa 1 ap.). B cBa3u
C 3TUM AaHHbIVi aCrekKT A3blKa B (puionorum cra-
HOBWTCA NPeaMeTOM AMArHOCTUYECKUX uccre-
[OBaHNIA, NOCBALLEHHbIX aTpUbyLNN TEKCTOB
(cm. cnosapu nucateneid: [Cnosapb A3bika Joc-
ToeBckoro, 2001; CnoBapb fA3bika [MyLlwKuHa,
2000], BbIsIBMEHNIO CNELMDUKIA NANOCTUNIA UX aB-
TOpOB, CMOCOBOB PeYEBO NAEHTUDMKALMN, a TaK-
XXE CUMYMIALMMN U PEYEBOI MMUTALMN B XyLOXKe-
CTBeHHbIX [[peyvylwiHuKoBa, 2000; VBaHYeHKo,
2008] nm KprMUHabHbIX Lensx [oHosa, 2014;
Ky3HuueHko, 2004; Motanosa, 2001].

C HayasibHbIX 3TarnoB CyLeCTBOBaHWUS reH-
[lepHas NIMHIBUCTMKA MMeNa APKO BbIPaXKEHHYIO

—— 116

MPaKTUYECKYH HanpaB/1eHHOCTb. [py 3TOM 3Ha-
YMTENIbHOE KOMMYECTBO Hay4HbIX TPyLoB 6bl10
CBAA3aHO C NOTPE6HOCTAMUN KPUMUHANUCTUYECKO
aBTOPOBEAYECKOI aKenepTU3bl [Byn, MapTbIHIOK,
1987; F'omoH, 1990; MapTbIHIOK, 3eMASHCKUIA,
1994], cTaBsLLein CBOEV LieNbto BbISIBIEHUE Auar-
HOCTWYECKVIX NMoKa3aTesei reHaepHOM NPUHa/IexX-
HOCTU PeYeBOro Npov3BeAeHNs, ONTUMU3ALLUN
METOANKWN onpefeneHns nona (reHgepa) asTopa
aHOHMMHOr O (NCeBAOHNMHOr0) TeKCTa.
ABTOpOBeAYECKas ANArHOCTUYECKas 3KC-
rnepTr3a CYNTaETCA OAHUM U3 BULOB TPaLULIMOH-
HbIX KDUMUHAIMCTUYECKMX 3KCNepTn3. OHa onu-
paeTCca Ha CUCTEMY 3HAHWIA O 3aKOHOMEPHOCTAX U
YC/IOBMAIX PEYEBOr0 MOBELEHWNSA Ye/IOBEKA, MPOsiB-
NEHNsl ero PevyeMbICINTENBHOIO HaBblka [Komm-
NeKCHas MeToguka..., 2007]. MpeameT n3yyeHus
AVMarHOCTUYECKOW 3KCNepTU3bl COCTaBMAIOT Xa-
paKTep peun aBTopa (MHAVMBUAYANbHbIA UK FpYn-
MoBOM1), ee AMHaMMYecKas YCTOMYMBOCTb U Ba-
pPUaTVBHOCTb, METOAbI YCTAHOB/EHNSA aBTOPCTBA
aHOHMMHOr O (NCEeBLOHVMHOIO) TeKCTa, BO3MOX-
HOCTW COCTaBNeHNSA HECKO/IbKMX TEKCTOB (M1 UX
(PparMeHToB) OLHUM JINLLOM, BNIMSIHUA TPETbUX /AL,
Ha aBTOPCKUIA CTUNb TeKcTa [MeToaunueckue pe-
KomeHZaumu..., 2015]. B kayecTBe 00bEKTOB UC-
CNefoBaHUA BbICTYMAtOT MUCbMEHHbIE TEKCThI,
B KOTOPbIX YCTaHaB/IMBAKOTCA ANArHOCTUYECKME
MPU3HaKM coLmanibHO-bMorpapnyeckmx xapakTe-
PUCTWK aBTOpa, B YaCTHOCTW Mon (reHaep). exH-
[epHble NPU3HaKy aBTopa BbICTYMAKT BaXKHbIM
OMarHOCTMYECKMM MOKasaTesieM, Mo3BOMAHLLMM
OMNpefensaTb peyeBble NMPON3BEAEHNS, TUMNYHbIE
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ANA Tpynn HocuTenel A3blka, BbILENSEMbIX MO
COLMaNibHO-M0/0BOIN NPUHAAIEXKHOCTMW 1 Npes-
CTaBNAOLWMX COBOIA COBOKYNMHOCTb A3bIKOBbIX
(hopmanbHbIX U CMbIC/IOBbIX), TEKCTONNHIBU-
CTUYECKUX, NMCUXONMHIBUCTUYECKINX MOKa3aTesei
B TOM W/ MHOM YacCTOTHOM BblpaxkeHun [Kpu-
MUHaNCTUKA. .., 1987]. [InarHoCTUYeCKme noka-
3aTeNn reHAepHbIX 0COGEHHOCTEN peumn SBNAKT-
CA BOCTPeOOBaHHbLIMW MPU peLleHnn 3agad 06
VNMUTaLUN CTUMSA N OCHOBBIBAKOTCSA Ha KOMIJIEKCE
OPOCKMX, 4aCTO BCTPEYAIOLLMXCA U JIETKO MOAAA-
FOLLIMXCA UMUTALMN KNaCCU(UKALIMOHHBIX NMPY3Ha-
KOB (MAEHTUDVKALIMOHHBIX XapaKTEPUCTHUK) YKeH-
CKOW 11 MY>XKCKOWA peun [FomoH, 1990, c. 96].

Mpo6iemaTrKa McCnefoBaHUsA

[eHAEep B IMHTBUCTMIKE OTHOCUTCA K Yncny
Hanboree ANCKYCCUOHHbIX KaTeropuii 1 TpakTy-
eTCA KaK MbIC/IMTENbHbIA KOHCTPYKT, MOZAeNb
onuncaHus nNpo6nem nona v pasrpaHnUYeHns ero
6MONOTNYECKMX U COLMOKYTBbTYPHBIX PYHKLWIA, @
TaKKe COLMaNbHbIA KOHCTPYKT, CO3LaBaeMblil
06LLEeCTBOM, B TOM YMC/IE N NMOCPEACTBOM A3bl-
Ka [[puropsH, 2004].

3HauYNTENbHOE YMC/IO0 HAyYHbIX UCCIen0Ba-
HWIA B OTEUECTBEHHOI 1 3apy6EXHOMN IMHIBUCTW-
Ke [IEMOHCTPMPYET, YTO MPU3HaK/ CoLMaibHOro
rosia MapKMpyrTCs MHAEKCaNbHO 1 06mMraTop-
HO B MOPO/IOr MM MHOrmX A3biko [Cenup, 1993];
eBPOMNeicKune A3blKN B CBOE CTPYKTYpe aHApo-
LEHTPUYHBbI N OTPAXaktT MYXKCKYH KapTUHY
mupa [Lakoff, 1973], npn 3TOM >KeHCKoe npes-
CTaeT rnaBHbIM 06pa3oM B BUJE MPU3HAKOB «4y-
YKOr0» U/In BOOOLLIE UTHOPVPYETCH; MO/ HOCKTe-
Nei A3blKa onpegeneHHbIM 06pa3oM BMAET Ha
A3bIKOBYIO nepgopmaunio [Jespersen, 1998;
Labov, 1971; Trudgill, 1972]; BepbansHoe v He-
BepbasibHOe KOMMYHMWKATUBHOE MOBELEHMNE Ye-
NOBEKA MMEET reHAepHYto cneunuky [FopoLu-
Ko, 1999; Nopowwko, Masnosa, 2015; KpelignuH,
2003; CtepHuH, 2001; Tabyposa, 2000], reHzep-
Hble CTEPeOTUMbl HAXOAAT OTPAXKEHME B A3bIKO-
BOM CO3HaHWUM HocuTenel a3blka [Kupunuxa,
1999; 2015; Owwenkoga, 2003; Ydumuesa, 2018].
3TV 1 apyrue BbIBOAbI YUEHbIX MO3BOMAKOT 3aK-
NOYUTb, YTO (PEMUHUHHOCTb U MACKY/IMHHOCTb
B JINHIBUCTMYECKOM NpeaCcTaB/ieHnn Pe3ko pas-
rpaHWyYeHbl M NPOTMBOMNOCTaBEHbI APYT ApYTY B
KauyeCTBEHHOM (MONOXKMTE/IbHAA U OTpULLaTENb-
Hasl OLieHKa) U KO/MYECTBEHHOM (LOMUHMPOBa-
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HMe MY)XXCKOro Kak 06LLeqenoBeveckoro) OTHoO-
LEeHNW, YTO BefeT K 06pa3oBaHuMiO reHAepHoOw
acummveTpun. C yyeTOM [aHHOrO Te3mca BO3-
MOXXHOCTb BblJe/eHnsi Habopa AUCTUHKTUBHbIX
MPU3HaKoB reHgepa B fA3blke, 060CHOBaHHaA B
TpyZax MMHIrBUCTOB, NCUXOMHIBUCTOB, COLMONO-
roB, /IMHIBOKY/5TYPO/I0OTOB Y aHTPOMMO/Or0B, CTa-
HOBUTCSA OO BEKTVBHOIA.

B TO e Bpems reHzepHble KOHLENuuu B
A3bIKO3HAHUW TPaAULIMOHHO cYMUTaroTCs Hambo-
Nee ya3BUMbIMW B NjiaHe NX NPaKTUYeCKoi Be-
PUDMKALMN N TEOPETUYECKON BONCTBEHHOCTH,
MOCKO/IbKY «HEMPOXOAUMbIX» TPaHUL, MeXay
MYXXCKOW W >KEHCKOI peybld B PYCCKOM fi3blke
He cywectsyeT [KupunnHa, 1999]. E.W. MNopow-
KO B CBOEM 3KCMEPUMEHTa/IbHOM UCC/IEL0BaHNM
CBOGOAHBIX accoLmaLnii mokasana, YTo reHaep-
Hble pPasnMyns BO MHOrOM HEWTpasmM3ytoTcs B
peyu nint, 67IM3K1X Mo CoLmanbHOMY cTaTtycy (Ha-
NpUMEP, UL, C BbICLUM 06pa3oBaHNEM, 3aHATbIX
VHTENNeKTyalbHON AesTeNlbHOCTbIO) [FOPOLLKO,
1998]. YcTaHOB/MEHO, YTO LOMUHUPYIOLLAA MY-
YXECTBEHHOCTb M [OMUHUPYIOLLAA XXEHCTBEH-
HOCTb MEHSKOTCS OT KyNnbTypbl K Ky/lbType W
[O/MKHbI ONPeaensTbCa Kak AUHAMUYECKMe, UC-
TOPUYECKM M3MeHYKMBbIe KoHLUenTbl [Connell,
1993; Pollack, 1995; Rogoff, Leer, 1993; Wann
ist der Mann ein Mann..., 1997], cBoeo6pa3Hblii
«CEMMOTUYECKNIA KOMNaX», B KOTOPOM OBHapy-
XVBAKOTCA pa3/IMyHbIe COCTaB/IAIOLLME, OTHOCSH-
Lyecsa K TOW WAV UHOM KynbType WA UCTopu-
yeckomy nepuogy [CtenaHos, 1997].

CoBpemeHHble UCCIef0BaHNA MOKAa3bIBAHOT,
YTO aKTya/lbHOCTb BblpaXKaemblX reHAepHbIX
MPU3HaKoB B A3bIKe (CM. MX NOApPoBHOe onuca-
Hve B paboTte [3emckas, KuTairopogckas, Po-
3aHoBa, 1993]), ABNAIOLMXCA BAXKHEALIMMI A5
060CHOBaHNA BO3MOXXHOCTY AnddepeHLmaLnm
ero couuanbHbIX BapMaHTOB, YCUIMBAETCA U
ocniabeBaeT B 3aBMCKMMOCTMN OT MEHSAIOLLIMXCSA YC-
NOBWI YKU3HW, 1 NO3TOMY OHM [JO/MHKHbI paccmaT-
puBaTbCA Kak TeHAEHLMIN YNoTpebneHns, cumn-
TOMbI MepPBOro 1 BTOPOro nopsgka [3emckas,
KwuTaiiropoackas, PosaHoBa, 1993]. Tak, Haps-
[y C CyLLecTBOBaBLUEN M3[aBHa TeHAeHLMen K
HeMTpam3aL, My nosa v MrHOPMPOBAHWIO YKEHCKO-
ctn B XXI B. B COBPEMEHHOM fA3blKe «0OHapy-
XXMBAETCA CBOEOOpPasHbIN “rpamMmaTMyecKui
BMPYC” YKEHCKOCTW: MY6NNLMCTUYECKUI SNCKYPC
MPeanoyMTaeT 0603HavaThb /ML, XEHCKOro nona
no TOMY WM UHOMY BULY AeATeNbHOCTU C No-
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MABHAA TEMA HOMEPA

MOLLLb KO HOMUHALWIA C Cy(hrKCaMmM EHCKOCTH,
npexze BCero ¢ Cy(mKcom -u(a), Hanpumep:
6aHKMpLla, MUHUCTepLUa, NPesngeHTLLa 1 ap.»
[Benpesa, 2010, c. 74]. CTepeoT1NHOe NpeacTas-
JIEHWE 0 PeYn MYXXUUH (YETKAsA JTOTMKA, TAKOHWY-
HOCTb W3/1I0KEHUS, NOC/ef0BaTeNbHOCTb, KOH-
KPETHOCTb, MPEAMETHOCTb B U3/TOKEHWM (DAKTOB,
COObITWIA, apryMeHTMPOBaHHOCTb, 060CHOBAH-
HOCTb n3n1okeHns [XKenbeuc 1997; Connell, 1993;
Pollack, 1995]) n »eHWWH (YMEeHbLUNTENbHbIE
CY((PMKChI, KOCBEHHbIE PeyeBble aKTbl, (DOPMbI
BEX/IMBOCTU N CMATYEHUS, OTCYTCTBME YepT
JAOMMHAHTHOCTM, MPU3HAKW KOOMEePaTVBHOW KOM-
MyHUKaLumn [MapTbIHIOK, 3eMasHcKui, 1994])
B CBA3U C MOSAB/IEHMEM MOHATUIA He-OUHAPHbIX
JNYHOCTEV 1 KOHL,ENLMN reHiepHOl HeATpanmsa-
LMW A3blKa CEroAHSA TpaHC(HOopPMUpYeTCH U Tpe-
OyeT MoncKa HOBbIX IMHIBUCTUYECKUX LeNNMU-
TaToOpPOB reHzepa. llocnegHvie 4OMKHBI CNOCO6-
CTBOBAaTb TAKXe PELLEHNIO 3aJa4mn pasrpaHuye-
HWS MHAVMBUAYaNbHBIX (PeYb KOHKPETHOTO Yeso-
BEKa) W rpynnoBbiX (6MONOrNYECKnX, Coum-
a/bHbIX) peyeBbIx YepT [CpoTUHUHE, 1996, . 4],
ONnpeseneHuns IMHIBUCTUYECKUX MapKepPOB, CBS-
38HHbIX C OCOB6EHHOCTAMM MCUXMNYECKOrO CKI1a-
[a, Xapakrepa, Npoeccun YenoBeka, ero posu
B COLMyMe 1 pasnimyviem no nony [3emckasn, Ku-
Tauiropogckas, PoszaHoBa, 1993, c. 132].
[JNCKYCCYOHHbIE BONPOCHI FeHAEPHON NHT -
BVCTMKY B OTHOLLEHWW K MUCbMEHHbIM PeYeBbIM
MPON3BEAEHNAM MOKAa3bIBAKOT, YTO CYLLECTBYHO-
L NIMHTBUCTUYECKME METO/bI ANarHoCTPOBa-
HWS reHaepa HaxoaaTCcs B MPSMONA 3aBUCUMOCTY
OT MHOXecCTBa (DaKTOpOB, 3HAYMMbIX A1 MOCT-
POEHUSA TEKCTOB NX aBTOPaMU: XapakTepa Hauuo-
HasIbHO Ky/bTypbl, COLMaIbHOrO0 cTaTyca mua,
ero 06pa3oBaHus, YPOBHA A3bIKOBOIA, TEKCTOBOW
1 KOMMYHVIKaTUBHOM KOMMETEHLMIA, XKaHpa 1 Te-
MaTUKWN CO34aBaemMoro peyeBoro npons3BeseHuns,
VHAMBUAYASIbHOTO CTUAIA 1 p. B cBA3M ¢ 3aTnm
BbIBMHEM B KaUeCTBe rMMoTesbl MPEeLoNoKeHne
0 TOM, YTO AN (PEPEHLMPYIOLLIME FrEHAEPHDIE MPY-
3HaKW aBTOpa TEKCTa BO3MOXKHO YCTaHOBUTbL NpU
BbIMO/IHEHWM CMEAYIOLWMX YCNOBUIA: 1) Hannume
€AUHBIX ANCKYPCUBHBIX YCOBWIA M TUMOB TEKCTOB,
CO3/aBaeMbIX aBTOpaMu, B KOTOPbIX VHbIE CO-
LIMOKYNbTYPHbIe hakTopbl (KpoMe reHzepa) obinu
6bl MaKCMManbHO HenTpann3oBaHbl; 2) pac-
CMOTpPEeHME Crocob0B A3bIKOBOI0 YMNoTpebieHns
B TEKCTaX MpefcTaBuTeNei reHAepHbIX rpynn Ha
YPOBHE TEMATUYECKN HE3ABUCUMbIX EAVHMULL.
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MaTelean n MeETOAMKa nccnegoBaHuA

B kayecTBe maTepwmasna uccrefoBaHus 1c-
Mo/b30BaHbl MUCbMEHHbIE TEKCTbI MOMUTUYECKO-
ro 4UCKypca, MOHMMAeMOro Kak «COBOKYMHOCTb
TeMaTUYeCKN COOTHECEHHbIX» [YepHABCKas,
2001, c. 14-16] TeKCTOB pa3HbIX XXaHPOoB, a Tak-
XXe MpoLecc co3faHus, TpaHcnauumn 1 obopota
MOMTUYECKON MH(OPMaLLMK, YHaCTHUKaMI KOTO-
pOro CTaHOBATCA BCE, KTO C ee MOMOLLbIO BbIpa-
XaroT CBOE MHEHMe 1 06CYXAAt0T «CMbIC/ 1 3Ha-
YeHMe COOOLLEHMI, KacaroLwmxes npoBefeHNs
rocyaapcTBeHHol nonmTmkn» [Perloff, 1998, c. 8].

MCbMEHHBIN A3bIK MONUTUKY HANpaB/ieH Ha
cobntofeHne 1 NoaaepXKaHue S3bIKoBOM HopMa-
TUBHOCTW, MOTUBMPOBAHHOW Pas/IMyHbIMU COLY-
a/IbHbIMU, MOMUTUYECKAMU N KOMMEPYECKUMU
NoTPe6HOCTAMM 1 OPUEHTMPOBAHHOW Ha NoAaep-
XaHvie NpeAcTaB/ieHNs O TOM, KakuM [O/HKHO
ObITb peyeBOe MOBeAEHME NOMUTUYECKOTO Mua
[Milroy, Milroy, 1985, c. 23]. Onsa oBnafeHuns
CTaHZapTHbIM BApMaHTOM aBTOpaM TEKCTOB Tpe-
OyeTcs Ha/IMume onpesfeneHHOro KOMMYHVKaTWB-
HOro 63KrpayHAa, yKa3blBatoLLEro Ha NpUHazex-
HOCTb K OMpeAeieHHOMY COLManbHOMY Kraccy
[Ervin-Tripp, 1972; Fairclough, 2003; Ochs, 1979].

Bbigensemble B CyfebHOM aBTOPOBELEHUN
MPU3HAKIN MY>XXCKOI M YKEHCKOI peum [FoMoH, 1990,
c. 96], KoTopble B GbITOBOM AUCKYPCe NMOAYUHSA-
tOTCS MPUHLMMNY TeHAEePHOr0 NO3NLIMOHMPOBAaHUS,
B MVCbMEHHOM MOMIMTUYECKOM AMCKYPCEe Y4acTo
He UMET YBepeHHON AnddepeHLmaLmmn, XoTs
CTU/IEBbLIE PA3NINYNSA MEXAY MYXCKUMU N XEeH-
CK/MM NOMIMTUYECKUMM TEKCTamu OLLyLIaKTCA
ynTaTeNAMM U UCCNEL0BATENAMN MOUTUYECKO-
ro asbika [KyHuupbiHa, 2011], HecmMOTpsA Ha Cy-
LLLeCTBYHOLLiee CTPEM/IEHME aBTOPOB K reHAepHOA
HeliTpanm3aummn. CpaBHUM TeKCTbl 1 1 2, NnpuBe-
[EHHbIe HUXKe:

TekeT 1.

HenoHATHO, KTO ¢ Kem 6opeTcsa? BnacTs ¢ onno-
3uumein? Ho B pesynbTaTe NOCNEAHME TOMbKO Habmpa-
toT. J11060¥ NOPAROYHbIA YeNoBEK NOC/E TaKMX Haes-
[0B BbIigeT Ha ynuuy. He celivac — Tak nosxe. Mony-
yaeTcs, BMacTb Cama JI0AKY 1 kavaeT. Vv BHyTpu B/a-
CTW — KOH(IMIKT KNaHOB M 0fHa U3 CTOPOH MCMOMb3yeT
rpybyto cuiy ycTpalleHms Ans yKpensaeHus CBOUX
no3uumiA? Mocksa CTaHOBUTCA apeHoit Bce 6oee CkaH-
JaubHON 6opbObI Kaknx CTOPoH? (Xakamaga W. bopb-
6a 3a B/1acTb: KOro ¢ kem?// 9xo Mocksbl: 6rior 2012.
17 mions).
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TekcT 2.

Hy, TaK BOT — HUKTO W3 3TWX, KpaliHe HEMHOrO-
YMC/IEHHBIX A1 OTPOMHOV CTpaHbl, Ntofelt He yaocy-
XWIICA [0Ka3aTh «rpagy v MUpY», 4TO 06CY>KAaeMbIit
VMU MPOLECC LeliCTBUTENIbHO ABMAETCH KPU3UCOM.
A ecnu 3To He Kpusuc, a konnanc? Vinn katactpoa?
CepbesHble 11041 BMECTO TOro, YTo6bl BBECTU MOHS-
TWe, COMOCTaBUTL ero ¢ APYrMMun NMOHATUAMM, [OKa-
3aTb KOPPEKTHOCTbL NMPUMEHEHNA OMpPefeNieHHOro Mno-
HATUSA K NPOUCXOAALLEMY, — cXoay NULyT (B Nojass-
toLLieM BOMbLLMHCTBE CNyYaeB): «[1oCKONMbKY Mbl UMe-
eM [1e/10 C Kpu3ncoM, To...» (KypruHsaH C.A. Kpusuc n
apyrve (O rposseli katactpode) // 3aBTpa. 2009.
11 cpeBpana (Ne 7)).

B paccmatpuBaemMbixX npumepax BULHO,
4TO NMO/IMTUYECKME TEKCTBI, HanNucaHHble M. Xa-
kamaga v C. KyprmHaHOM, He MMEOT ABHbIX reH-
JepHbIX pPasnnynii, COOTBETCTBYIOLLMX CTEPeo-
TUMHbLIM MPEACTaBNEHUAM O PEYEBOM MOBefe-
HUN MY>KYMH 1 XKeHLLMH [FomoH, 1990; 3eMcKas,
Kutaliropogckasi, PozaHoBa, 1993; KnpunmHa,
Tomckas, 2005]. OgHaKo HesSsIBHO OHM BOCMpU-
HMMAKTCA KaK reH4epHO MapKUPOBaHHbIE, YTO
000CHOBbLIBAET BXHOCTb NMOWCKA M N3YYeHUs
HEOYeBUAHbLIX N CKPbITbIX OT MOBEPXHOCTHOIO
HabnoaeHNs NPM3HaKoB. B ycnoBuax meamaru-
3auUnmM NOMNTUYECKOro AMCKYpCa Crnegsyer yuu-
TbiBaTb TakKXe (haKT BO3MOXXHOr0O HanucaHua
TeKCTa creunanmcraMmm B cpepe meama v cruy-
painTa OT MMeHW NOMNTMKA, KOTOPbIV NPK 3TOM
«beper Ha cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a ero Co-
Jep>xxaHve» [YyamHos, 2012, c. 54], B TOM ync-
Ne cornawascb ¢ (hOpMOIA ero reHepHoro no-
3ULMOHNPOBAHNA.

Matepvanom g5 co3gaHua MeTO4UKN B
JaHHOM nccnegoBaHUM NMOCAYXXUAN MUCbMEH-
Hble PYCCKOA3bIYHbIE TEKCTbI MOIMTUYECKOIO
AMCKypca (aBTOPOB MY>XUMH U XKEHLUH), pas-
MeLLEeHHbIe B OTKPbLITOM [OCTYMne Ha caiTax
cet NHTepHeT. O6LWMIA Kopnyc aHanu3upye-
MbIX TeKCTOB cocTaBmn 1 000 aBTOPCKMX TEKCTOB
ob6bemom 60nee 8 000 cnosoynoTpebneHwni
KaxKabliA (06wwmin o6vem — 9 710 541 cnosoy-
noTpe6sieHniA); n3 HUX — Kopnycbl 500 «MyX-
CKnx» 1 500 «KeHCKNX» TeKCTOB. B umncne aB-
TOPOB MMeHa N3BECTHbIX YYaCTHMUKOB MOMNTK-
yeckoro auckypca: Kcenuss Cobuyak, Mapus
3axapoBa, Mapus laligap, MpuHa Xakamaga,
Nnpna Tpadosa, Meopruin Catapos, Nnbs
AwunH, KoHcTaHTUH BopoBsoit, Mappu Kacna-
poB, Cepreii MutpoxuH, AnekcaHap HeB3o-
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poB, Anekceii BeHeankToB, MaTBeil aHa-
NONbCKWIA U Ap.

Ha npeasapvTesibHOM 3Tare 1uccefoBaHmns
Obln NPOBeAeH YaCTOTHbLIN aHanu3 ynotpebre-
HWS CNOB 13YYaeMblX TEKCTOB, HE 3aBUCALLMX Ce-
MaHTUYECKN OT ero TeMaTWKW U CoaepXKaTeslb-
HbIX 0CO6eHHOCTEN. OTOOp TakMX CNOB MO3BO-
N1 UCK/TIOYUTL M3 aHanm3a 3HaMeHare/lbHble
4aCTW peyn C BbIPAXKEHHbIM JIEKCUYECKUM W
rpaMmaTUyecKUM 3HaYeHMeM, a TakKXe C/oBa
C HU3KOW YaCTOTHOCTbIO yNnoTpebneHus. B Ka-
YeCTBE BbISIB/IEHHbIX e4MHULL, OTBeYatoLmX 3a-
[aHHbIM KpUTepusaMm, B fa/ibHeiLwein paboTte mc-
MO/Mb30B/INCb YaCTOTHbIE BbIPXXEHMA U CNOBa
NEeKCUKO-rpaMMaTUYeCKUX KNaccoB: NNYHbIE,
npuTA>XKaTeNbHble, YyKazaTe/bHble, 0TpuLa-
TeNbHble, HEONPeLeNeHHble MEeCTOUMEHNS;
COUYMHUTENbHbIE U MOLYUHNTENbHbIE COHO3bI;
NPOCTble U MPOM3BOAHbIE MPELNOru; YacTm-
Lbl; BBOAHbIE CNOBa. BO3MOXHOCTb MCMONL30-
BaHWA B IMHIBUCTUYECKOM aHaNM3e aHHbIX K/ac-
COB C/10B 6€3 yuyeTa CeMaHTVKM C/I0B U Mpegasio-
YXEHWI OCHOBbIBAETCA Ha BO3MOXHOCTU Bblfe-
NEHNA pasHbIX NEKCUKO-rpaMMaTUYecKnX Kac-
COB C/10B C NO3ULMIA HaNMuns / OTCYTCTBUSA HO-
MuHaTMBHOCTU [Kybpsikosa, 1978, c. 114], a Tak-
K€ MOMOXKeEHNM 0 MOP(OOr MYECKON peanu3aLum
Ha NMOBEPXHOCTHOM YPOBHE BbICKa3blBaHWSA Iy-
OMHHOI rpaMMaTUKK, NepeaaroLLein Nornky co-
obuieHnsa [Punnmop, 1981, c. 372-374].

OTHOCUTeNbHAaA YacToTa ynoTpebreHns
(COOTHOLLIEHWE KOMMYeCTBa C/10B U KONMYECTBa
ynoTpe6/ieHniA pasnIMyHbIX X (POpM) NpeacTas-
NEHHbIX NTIEKCUKO-TFpaMmmaTUYeCcKMX Knaccos
C/IOB B MUCbMEHHbIX PYCCKOS3bIYHbIX TEKCTaX
MOMTUYECKOTO AMCKypca bblia yCTaHOB/IEHaA C
MOMOLLBHO CMEeLManM3npoBaHHOro NPOrpaMmHoO-
ro obecrieyeHuns TextAnalyst 2.0., no3Bonsto-
LLero aBTomMaTm3nposatb 06paboTKy 60/bLLO-
ro MaccuBa aHHbIX. B pe3ynbtare aHanm3a Kop-
nyca PYCCKOA3bIYHbIX TEKCTOB MOMMTUYECKOrO
Anckypca 6bl1 BbISBIEH KOMMIEKC YaCTOTHbIX
JMHIBUCTUYECKUX MapKepoB, C BbICOKON CTe-
MEeHbI0 BEPOATHOCTM ONpefensowmnx reHaep
aBTOPOB. N5 KaXA0ro 13 Mapkepos 6bl/1 Bbl-
YmC/ieH NOPOr YacTOTHOCTMU, KOTOPbIN paccyn-
TbIBA/ACA MO (HOPMYNeE: «YUCO BXOXKAEHUN |
o6bem kopnyca (B cnosogopmax)». O6bem
YKeHcKoro kopnyca coctasun 4 551 389 cnoso-
ynotpebneHnii, Myxckoro — 5 159 152 cnoso-
ynoTpebneHus.
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Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

Ha aTane nepBu4HO 06pabOTKM TEKCTO-
BOr0 mMaccmBa Oblnn onpegeneHbl YacTOTHbIE
WNHAEKCbI MCNOMb30BaHNA Pa3INYHbIX IEKCUMKO-
rpaMmmaTYecKmX Knaccos €10 (MeCTOMMEHWIA,
4yacTuL, NPeaIoroB, COK30B M BBOAHbLIX C/10B)
OTAENbHO ANt «KMYXKCKUX» U <«OKEHCKUX» KOpMy-
COB MUCbMEHHbIX PYCCKOA3bIYHbIX TEKCTOB MO-
NNTMUYECKOTO AMCKypca (CM. MpumMep MHAeKCca-
Lun B Tabnuue).

OTpa)keHHbIn B TabnunLe npumMep COOTHO-
LUEHMS YaCTOTHbIX MHAEKCOB COYMHUTENbHBIX
COHO30B B «MYXCKIX» U «OKEHCKUX» TEKCTAX Mo-
NINTUYECKOrO AWCKYpCa, a Takke KOMMIEKC no-
KasaTenein HbIX rpynn UHAEKCOB NMO3BONN YC-
TaHOBWTb, YTO MapKepaMn MUCbMEHHOI pedn
MY>XYMH B UCCNEeLyeMOM TEKCTOBOM MacCuBe
AB/IAOTCA COHO3bl HO, Kak, ecnun, Un, KTO, Yac-
TUUbI He, HET, Y>Ke, MecTOMMeHNa 3TOoT, Ta-
KOWi; XXEHLMH — COK3bl TOXKe, TaK>Ke; npea-
Noru B, U3, K, No, 0, C; MECTOMMEHUS 1, OH. BBOA-
Hble CNI0Ba B YMCNE Pas3InyunNTENbHbIX MapKepoB
MY)KCKOW N XXEHCKOW peyn He MCMoNb3ytTCs.
B oTMume oT NeKCUKO-CEMaHTUYECKUX, CMbIC-
NOBbIX, TEKCTOBbIX NMPU3HAKOB YKa3aHHble Map-
Kepbl OTPaXXatoT CKPbITble N HEOYEBMAHbIE 3a-
KOHOMEPHOCTM ynoTpebeHns A3blka reH4epHbI-
MM rpynnamu aBTopos. OHW B MUHVIMa/bHOM CTe-
MeHN MOryT pediekKcMpoBaTLCA NLLYLLIMM U NOA-
BepratbCs CO3HaTeNbHbIM CTUAUCTUYECKUM W
MHbIM Npeobpa3oBaHKaM. CnefoBaTenbHo, B OT-
NNYKNe OT CEMaHTUYECKIN HArPY>KEHHbIX 31EMEH-

TOB BbICKa3blBaHWi BbISB/IEHHbIE MapKepbl Cro-
COGHbI 0TPa3nTb PerynapHble ynorTpebneHns eau-
HWL, A3blKa B TEKCTax 6e3 yyeta NpeanoyTeHuni
aBTOPOB B BbI6Ope. YaCTOTHOCTb, YCTONYMBOCTb
1 NMOBTOPSEMOCTb YKa3aHHbIX MapKepoB B Mac-
CViBE TEKCTOB aBTOPOB, NMPUHALIeXaLLMX K pas-
HbIM reHZiepHbIM rpynnam, No3BosfeT paccMaT-
pUBaTb MX B KaYeCTBE BbICOKOMH(OPMATUBHbIX
KBaHTUTATUBHbIX NPU3HAKOB MUCbMEHHOW peyn
aBTOPOB MO/IMTUYECKNX TEKCTOB.

Ha pucyHkax pasHbIMuW LiBETaMU Bblfene-
Hbl KO/IMYECTBEHHbIE XapaKTePUCTUKN IMHTBUC-
TUYECKNX MPU3HAKOB KMYXKCKMX» U «XKEHCKUX»
TEKCTOB, AEMOHCTPMPYIOLWME HaIMUMe pasHbIX
WHAEKCOB YaCTOTHOCTM [/ TPy aHansnpye-
MbIX eMHWL,: COK03a HO (CM. puc. 1) n npegnora
n3 (cm. puc. 2).

3HaunTeNbHbIA MacCuB MCCNefoBaHHbIX
TEKCTOB CBMWAETENbCTBYET O TOM, YTO 4acToT-
Hble MoKa3aTe/I MapKepoB B HNX BCerga uMme-
0T 06BbEMHYIO 30HY COBMaJEHUSA U MEHee Bbl-
PaXEHHYIO 30HY PACXOX[EHWI, COOTHOLLEHME
KOTOPbIX MOATBEP>KAAeT 3aKOHOMEPHOCTb pac-
npesfeneHns YHMBepcasibHbIX (COLMOKYbTYPHbIX
napamMeTpoB YY4aCTHUKOB AWCKypca, YHWUBEP-
CalbHOCTU HOPM MUCbMEHHON peun 1 TeKCTo-
MOCTPOEHMSA) 1 AnddepeHLmabHbIX MPU3HAKOB
B TeKCTax MOMMUTUYECKOW cdepbl. BennunHa
30HbI PACXOXKAEHMNSA reHAEPHbIX MPU3HAKOB pPas-
NINYHA 419 TPYNN aHann3npyeMbiX eAUHNLL, Of-
HaKo ABNAETCSA YCTOWYMBLIM U O6BLEKTUBHBIM
nokasatenem cneymhmnKm «My>KCKNX» U «KEHC-
KNX» TEKCTOB.

|/|H,Cl.eKCbI KMYMXCKUX» N «<OKEHCKUX» TEKCTOB Ha MPUMEPE NCMOoNb30BaHNA COUYNHUTENTbHbLIX

COHO30B

“Male” and “female” text indices examplified by the use of coordinative conjunctions

Cnoso Yucnosxo- | Hgekc M | Yucno Bxo- | NHpeke XK
XaeHnin M XaeHnin XK

n 186 069 0.036065 164 417 0.036124
Ja 5039 0.000976 3799 0.000834
TaKxXe 3153 0.000611 3979 0.000874
TOXe 2 705 0.000524 3122 0.000685
nan 12 309 0.002385 8 638 0.001897
a 38776 0.007515 33992 0.007468
HO 28 501 0.005524 22 167 0.004870
3aT1o 1435 0.000278 734 0.000161
0fiHaKo 4074 0.000789 3811 0.000837
npuTOM 144 0.000027 72 0.000015
npuyem 1649 0.000319 1272 0.000279
TO eCTb 2 896 0.000561 2379 0.000522
6o 2583 0.000500 1917 0.000421
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Fig. 1. Quantitative characteristic of conjunction ““Ho”
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Puc. 2. KBaHTUTATVBHbIE XapaKTepUCTUKM NpeAIora u3
Fig. 2. Quantitative characteristic of prepozition “n3”

Mpy OuUeHKe NPUroAHOCTM 00bekTa AN1s
NpoBeAeHNA aBTOPOBEAYECKOr0 MCCef0BaHNSA
Ha OCHOBE NPeL/I0KEHHON METOAVKM crepyeT
YUUTbIBaTb psig TPE6OBAHNIA: @) TEKCT AOKYMEH-
Ta [0/MKeH ObITb MpefcTaB/eH Lennkom (pac-
CMaTpPUBAaTbLCA KaK LeNbHbIM, 3aBepLUEHHbIN);
6) 06beM TeKkCTa MCC/elyeMOro LOKYMeHTa
[lO/HKEH COCTaBNATL He MeHee 8 000 cnosothopM
AN ero aHanM3a no KpUTepusam yCTONYMBOCTM
¥ NOHOTbI CBOWCTB PeYEMbIC/INTENIbHOM O HaBbl-
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Ka; B) B TEKCTe He [JO/MKHO OblTb 3/1EMEHTOB
KOPPEKTYpbl, peaaKTypbl, LONUCLIBAHWSA APYT UM
NNUOM (APYrUMK TULAMMK); T) TEKCT AONXKEH COo-
OTBETCTBOBATb CTWU/IO, XaHPYy U TeMaTVKe no-
JIMTNYECKOr0 AMCKypCa.

MoBbILLEHNE HALEXXHOCTW Pe3yNbTaToB Npu-
MEHEHMA KBaHTUTATUBHOW MOZENV reHepa, Bbl-
SIBMIEHHON B pe3y/ibTaTe aHaim3a 4acTOTHOCTU
ynoTpe6neHns onpeaeneHHbIX NEKCUKO-rpamMmmMa-
TUYECKNX KIaccoB CNOB, Mpearnosnaraer ee co-
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yeTaHwe C TPaAVLIMOHHOW JIMHTBUCTUYECKOI MO-
[eNblo, BK/IKOYatOLLEN aHaIn3 A3bIKOBbIX, peye-
BbIX, TEKCTOBbIX, CMbIC/TOBbIX, MCUXOIMHIBUCTH-
YECKMX M COLMANbHbIX XapaKTepUCTMK TEKCTOB
[Py6uoBa, Epmonosa, Oropenkos, 2008].
MonyyeHHble pe3ynbTaThl ABASTCA pene-
BaHTHbIMM /19 TEKCTOB, HAMMCaHHbIX Ha pyc-
CKOM fI3bIKe C Y4YeTOM OCOBEHHOCTE PYCCKOiA
MO/IMTUYECKON Y PeveBoli KyNbTypbl.

BbiBOAbI

Mp1MeHeHVe pa3paboTaHHOr0 HaMu KBaH-
TUTATMBHOIO aHa/n3a NMUCbMEHHbIX MOMNTUYe-
CKMX TEKCTOB Ha OCHOBE CEMaHTUYECKN He3a-
BUCUMbIX €ANHUL, MOKa3as, YTO AaHHbI METOA
HE MPOTVUBOPEYNT CYLLIECTBYHOLLIMM NIMHTBUCTYe-
CK/MM noaxoAaM K aHanu3y reHAepHbIX NpusHa-
KOB aBTOPOB TEKCTOB W MPMW 3TOM Hay4yHO 060-
CHOBbIBAET BO3MOXXHOCTb MX AWArHOCTMKM C OMo-
PO Ha HESBHbIE NMHTBUCTUYECKME MPU3HAKN,
BMEPBbIE BBEAEHHbIE B HAY4YHbIn 060POT U paHee
HE 1CMO/b30BaHHbIE B reHAEPHBIX UCCNeN0BaHM-
fX. CoyeTaHMe pasNUYHbIX NMOAXOAOB K peLLle-
HWO 3TOW AMArHOCTMYECKON 3a4aum (Ka4eCTBEH-
HOr0 M KO/IMYECTBEHHOrO aHa/iM3a matepuana,
NPYMEHEHNE NCCNEN0BaHMA YaCTOTHOCTU U3yya-
eMbIX eVHWLL, UX CUHTArMaTUYeCKUX, mapaamr-
MaTMYECKMX U acCOLMATUBHbIX CBSA3EI) AO/MKHO
3HaUYNTENbHO NOBBICUTbL BEPUGNLMPYEMOCTb MO-
NYYeHHbIX AaHHbIX O FeHAEPHOV NPUHAANEXHOC-
T aBTOpa MWCbMEHHOIO PYCCKOS3bIYHOTO TeK-
CTa MOIMTUYECKOro AMCKypca B X0Ae npoBefe-
HMA CyaebHbIX aBTOPOBEAYECKNX 3KCMEPTU3.

YKa3aHHbIA MOAXO0L He TOXAECTBEH MCC/e-
[0BaHWNAM B 06/1aCTV M3YUYEHMS NANOCTUIIEBLIX
XapaKTePUCTMK aBTopa U MAEHTUPMKALUN NHAN-
BUAYabHbIX NapameTpoB peun. Mpu gnarHocTtu-
POBaHWUW CNEAYET rOBOPUTL 06 YCTOMUMBLIX, pe-
YNSiPHbIX, CBEPX/TMYHOCTHBIX MPU3HAKaX, MO3BO-
NAOLMX BbIABNATL YePTbl HEOMPEAENEHHON NNY-
HOCTW, OTHOCALLENCA K OfHOMY M3 TUMOB S13bIKO-
BbIX IMYHOCTENA. MepcneKkTUBHOI 3aaqeii coBpe-
MEHHOIA AnarHOCTUYECKOM TMHTBUCTUKM I0/MKHO
CTaTb Bbl/JieNIEHNE CKPbITO U HEOCO3HABAEMOW
YaCTW PEYEBO AEATENBHOCTU, aBTOMATU3VPOBaH-
HbIX HaBbIKOB M CTEPEOTUMHBIX PEYEBBLIX MPOSB-
NEHWIA, MOUCK W CCMEN0BAHNE HOBbIX EAMHIL, aHa-
N13a, COBEPLLEHCTBOBAHIE METOAOB X U3YYeHWS.

MoTpeGHOCTb IMHIBUCTUYECKOW HayKu W
NPaKTUKN B COBEPLUEHCTBOBAHUI METOAOB On-
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pefensieT HeobXoaMMOCTb MPOJO/MKEHUA UCChe-
[OBaHWI TeHAEepHbIX NapameTpoB NUCbMEHHOM
peyn, KOTopble ABNSAKOTCS BOCTPEOOBAHHbLIMY He
TONbKO B KPUMUHA/IMCTUKE, HO U MHbIX cdepax
[eATeNbHOCTN YenoBeka. PasbiCKaHMsi poccuin-
CKMX YYEHbIX AO/MKHbI N3MEHWUTbL MOMOXKEHWE B
061acTV reHAepHON NMHIBUCTUKMN, TAe UCTOpK-
YECKW JOMVHUPYHOT PaboTbl aMEPUKAHCKMX U1 3a-
naZHOEeBPONENCKNX nccnegosateneid, AeMOHCT-
PUPYHOLLMX OCOBEHHOCTU MX A3bIKOB U KYNbTYP,
MaHMN(eCTUPYIOLLMX CBONCTBEHHbIE UM KOHLIEM-
Tbl MY>XECTBEHHOCTU W YXEHCTBEHHOCTM.

Pa3paboTKa HOBbIX M YTOUHEHWE CYLLIECTBY-
tOLLMX METOZO0B AMarHOCTUKN peyn, NPoBeAeHNS
aBTOPOBEAYECKNX NCCEf0BaHNIA MMEET He TO/b-
KO NPUKNafHoe 3Ha4YeHNe, HO 1 060raLLaeT JINHT -
BMCTMYECKYIO TEOPUIO, CTUMYNUPYS pasBuTue
BCEX ee HamnpaBNeHWI, paclUMPEHNE MHCTPYMEH-
Tapua N 0ObEKTOB N3YUEHNS.

CMMNCOK NTNTEPATYPbI

Benpesa U. T., 2010. «pamMmaTnyecKunii BUPYC» XKeH-
CKOCTM Ha (hOHe TeHAEHLMMN K aHA/IMTU3MY B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM fi3blke // PycCkuii A3bIK 1
NuTepaTtypa B MeXayHapogHOM 06pa3oBaTesib-
HOM NPOCTPAHCTBE: COBPEMEHHOEe COCTOsHME U
nepcnekTBbl : Matepuans! |1 MexayHap. KoHd.
(r. MpaHaga, 8-10 ceHTAGps 2010 r.). Magpug, :
Rubinos-1860. C. 74-78.

Byn C. M., MaptbIHOK A. T1., 1987. TeopeTnyeckvie npes-
MOCbIKM AYarHOCTMPOBaHWA NOMOBONM MPUHAA-
NeXHOCTW aBTopa JokymeHTa // CoBpeMeHHoe
COCTOSIHME 1 NePCneKTUBLI Pa3BUTUA TPALULOH-
HbIX BUA0B KPUMMHASIMCTHECKOI SKCMEPTM3bI : CO.
Hayd. Tp. M. : M3a-80 BHAMCD. C. 105-112.

lMomoH T. B.,1990. NccrenosaHve LOKYMEHTOB C fe-
(hOpMUPOBAHHOW BHYTPEHHEN CTPYKTYPOM :
[MC. ... KaHg, ropua. Hayk. M. 183 c.

lopoLwuko E. ., 1998. Cneumdrika accoLpaTMBHOIO Co-
3HAHWA HEKOTOPbLIX FPYMN PYCCKOA3bIYHOMO Ha-
ceneHns YKpauHbl // A3bIKOBOE CO3HaHWe: dop-
MUpOBaHWe N (DYHKLUMOHUPOBaHWe / OTB. peg.
I-p unon. Hayk H. B. Yumuesa. M. : NH-T A3bl1-
Ko3HaHus PAH. C. 186-200.

lMopowko E. W., 1999. Mon, reHgep, A3bik // XKeHwm-
Ha. MeHgep. Kynbtypa / peq. : 3. A. XOTKUHa,
H. /1. Mywkapesa, E. . Tpodumosa. M. : N3a-
Bo MUI'W. C. 98-110.

lMopowko E. L., Masnosa J1. B., 2015. JIMHrenctuka
HOBbIX Meya KaK OfiH U3 BbI30BOB JINHIBUCTK-
Yeckoii Tpaguuum npownoro // Bonpocs! ncu-
XONMHIBUCTUKN. Ne 24, C. 43-54.

BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



MpeuywHukosa T. B., 2000. ®eMUHUCTCKaA NINHIBU-
CTUKa 1 aBTOPCKOE CI0BOTBOPYECTBO: B MOMCKAX
A3bIKOBOV camopeain3aumm XeHLWmuH // YKeH-
CKWMe W reHfiepHble nccneoBaHns B TBEPCKOM
rocyfapcTseHHOM yHuBepcuTeTe. TBeps : Teep.
roc. yH-T. C. 68-85.

MpuropsaH A. A., 2004. CocTosiHWe 1 NepCreKTUBbI reH-
[EPHOW NUHIBUCTMKM Ha 3anage B KoHue XX —
Hauvane XXI BekoB. IBaHOBO : BaH. roc. yH-T.
290c.

XKenbsuc B. W., 1997. Morne 6paHu: CKBEPHOCNOBME Kak
coumansHas npobnema. M. : Nagomup. 328 c.

3emckas E. A., Kutaiiropogckas M. B., PozaHosa H. H.,
1993. OCOBEHHOCTM MY)XXCKOIA 1 YXEHCKOI peyn
/I Pycckunii f3blK B €ro )yHKLMOHMPOBaHUN.
KOMMYHUKaTUBHO-NparmaTnyeckuii acnekT
/ otB. peg. E. A. 3emckas, 4. H. LUmenes. M. :
Hayka. C. 90-136.

VBaHueHko I". B., 2008. KomnnekcHas rymaHutapHas
3KCnepTX3a: METOAOMOrMA U cMbicn. M. : CMbICH.
135c.

MoHoBa C. B., 2014. lepuBauus B chepe TEKCTOB: OT
KOMUWYEeCKOro o KpuMuHanoHoro // Studia
Linguistica. Ne XXIII. C. 253-262.

KnpunuHa A. B., 1999. 'eHfep: NMMHIBUCTUYECKME ac-
nektol. M. : M3a-80 MH-Ta coumonorum PAH.
189 c.

KupnnuHa A. B., 2015. MeHAepHble penpeseHTaummn B
Poccumn Havana TpeTbero TbicsayeneTtus // KorHu-
TVBHbIE ccneaoBaHna Asbika. Ne 21. C. 570-574.

KupunuHa A. B., Tomckas M. B., 2005. JInHrasuctu-
Yyeckue reHaepHble muccnegosaHus // OTeve-
CTBEHHbIe 3armncku. Ne 2 (23). C. 22-43.

KomnnekcHas MeTofmMKa Npov3BOACTBa aBTOPOBEYEC-
KVIX 3KCMepTu3 : MeToA,. pek., 2007 / . W. Pybuo-
Ba, E. V. Epmonosa, A. W. bespykosa, /. B. Oro-
penkos, M. T. 3axapos. M. : 3KL, MB/, Poccuu.
250c.

Kpeiignun T E., 2003. My>UMHbI 1 XXEHLUWHbI B He-
Bep6anbHON KOMMYHMKaLWMW: Ky/bTYpHO-YHU-
BepcasibHble U KyTbTYPHO-CreLmguyecKme oco-
6eHHOCTN HeBepbanbHOr0 KOMMYHUKATUBHOIO
nosefieHns // Menpep: A3bIK, KynbTypa, KOMMY-
Hukaums : Matepuanbl TpeTbeii MexayHap.
KoH(. (r. MockBa, 27-28 Hos6pa 2003 1.). M. :
W3g-so MITJTY. C. 67-68.

KpyMuHanuctuka: npobnembl, TEHAEHLMN, NepCnek-
TvBbl, 1987/ nog pea. P. C. benkuHa. M. : HOpug.
nut. 270c.

Kybpskosa E. C., 1978. YacTu peun B OHOMACMONOrn-
YeCKOoM ocBeLLieHnW. M. : Hayka. 115 c.

Ky3HuueHko J1. B., 2004. SkcnepTusa nmucbMeHHOM
peuun: ycTaHoBJIEHME KNACCUDUKALMOHHBIX Xa-
paKTepucTMK aBTopa AoKymeHTa // KpyMuHanu-
CTMKa 1 cygebHas akecnepTr3a : ¢6. Hayd. paboT.
Kues. Bbin. 52. C. 65-72.

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1

C.B. VoHoBa, W.B. Oropenkos. PeyeBas AnarHOCTUKa NIMYHOCTU NO reHAepHOMY NPU3HaKy B aBTOPOBEAEHUN

KyHuupliHa E. B., 2011. ['eHAepHas MapKMpoBaHHOCTb
MOMUTUYECKOTO AVCKYPCa: A3bIKOBOIA 11 PEYHEBOIA
acrekTbl : AuC. ... KaH4. dunon. Hayk. CTaBpo-
nonb. 249 c.

MapTbIHIOK A. T1., 3eMaaHckuii M. H., 1994. Peuesoe
MOBELEHWNE MY>XUMH 1 XKEHLLWH B MasbIX Tpyn-
nax // A3bIk. Co3HaHue. 3THOC. KynbTypa. M. :
VIH-T a3bIko3HaHWa PAH. C. 134-135.

MeToamnyeckue pekomeHaaL/Mm no NpoBeSeHNIo aBTo-
POBEAYECKMX IKCMEPTU3 MO MaTepuanam NHTep-
HeT-nepenuckn, 2015 / T. L. lonowanosa,
E. A. Kpacosckas, M. A. [essTosa, /. B. Oro-
penkoB. M. : 3KY 9 JenaprameHta PCKH. 180 c.

Ouenkoea E. C., 2003. MiaeHTHmKaLmMa rona aBTopa no
MUCbMEHHOMY TEKCTY: NEKCVKO-rPaMMaTUYECKIIA
acrekT : AuC. ... KaHg,. duon. Hayk. M. 154 c.

Moranoga P. K., 2001. CeKconeKT kak 06beKT nccneso-
BaHWA B KpUMUHanucTvke // Fenpep: A3bik, Kynb-
Typa, KOMMyHVKauwms : oK. MNeps. MexxayHap.
KoHd. (r. MockBa, 25-26 Hoa6pa 1999 1.). M. :
W3a-8o MIMY. C. 302-313.

Pybuosa L. W., Epmonosa E. ., Oropenkos W. B., 2008.
OnpepeneHve nona v Bo3pacTta aBTopa aHOHWUM-
HOro TEKCTa MO NMUCbMEHHOW PeYn : MeTog. Pek.
M. : 3KL, MBJ, Poccun. 220 c.

Cenup 3., 1993. N36paHHbIe TPYLbI N0 A3bIKO3HAHWIO
1 Kynetyponorun. M. : Tporpecc. 656 c.

CupoTtuHmuHa O. b., 1996. Yenosek 1 ero a3bik // Bon-
pockl cTunmcTuky. Capartos : 34-8o Capar. yH-
Ta. Bbin. 26. C. 3-8.

CnoBapb A3blKa [,0CTOEBCKOr0. JIeKCcnyeckuid CTpoi
namnonekta, 2001/ nog peg. HO. H. Kapaynosa.
M. : N3a-B0 H-Ta pyc. 23. M. B.B. BuHorpago-
Ba : A36yKoBHUK. Bbin. 1. 508 c.

Cnosapb A3bika MywkuHa : B 4 T., 2001 / nog, pea,.
B. B. BuHorpagosa. M. : A36ykoBHUK. T. 1.
982c.;T.2.1088¢c.; T.3.1296 ¢c.; T. 4. 1232 c.

CrenaHos tO. C., 1997. KoHcTaHTbl. CnoBapb pycckoii
KynbTypbl: OnbIT nccnegosaHna. M. : A3bIKu
PYCCKOW KynbTypbl. 824 C.

CrepHuH . A., 2001. OBLLEHNE C MYXXUMHAMM U XKEH-
LwuHamun. BopoHex : Mictoku. 35 C.

Tabyposa C. K., 2000. SmoLumM B peun fenytaToB 6yH-
[lectara: MYXXCKME U >XeHCKMe npedepeHumm
/I TeHpep Kak UHTpUra no3HaHus : ¢6. cT. M. :
PynomuHo. C. 186-191.

Yumuesa H. B., 2018. A3bIK, rnodanvsaums v uaeH-
TUYHOCTb // PYCCKMIA A3bIK B MOMNKYNBTYPHOM
mupe : ¢6. Hayu. cT. [l MexgayHap. cumno3nyma
(r. Anta, 8-12 nioHa 2018 r.). Cumdpeponons :
Apean. C. 3-10.

dunnmop Y., 1981. Jeno o nagexe // Hosoe B 3apy-
6eXXHON MHrBucTuKe. M. : Mporpecc. Boin. 10.
C. 369496.

UepHssckas B. E., 2001. AucKypc Kak 0OLEKT NMNHIBY-
CTUYECKMX UCCNeA0BaHWIA // TeKCT 1 guckKypc.

123



MABHAA TEMA HOMEPA

Mpobnembl 3KOHOMUYECKOro Auckypca : c6.
Hayu. cT. CI16. : 3a-80 CM6 Y 3®. C. 11-22.
YyamHos A. T1., 2012. ANCKYPCUBHbIE XapaKTepucTu-
KW MOMNTNYECKON KOMMYHUKaLmm // Moantu-
yeckas nuHremcTuka. Ne 2 (40). C. 53-59.

Connell R. W., 1993. The Big Picture: Masculinitiesin
Recent World History // Theory and Society.
\ol. 22, no. 5. P. 597-623.

Ervin-Tripp S. M., 1972. On Sociolinguistics Rules:
Alternation and Concurrence // Directions in
Sociolinguistics /ed by J. J. Gumperz, D. Hymes.
N. Y. : Holt, Rinehart and Winston. P. 213-250.

Fairclough N., 2003. Analysing Discourse: Textual
Analysis for Social Research. L. ; N. Y.:
Routledge. 270 p.

Jespersen O., 1998. The Woman // The Feminist
Critique of Language: A Reader. L. ; N. Y. :
Routledge. P. 225-241.

LabovW., 1971. Variation in Language // The Learning
of Language. National Council of Teachers of
English / ed by E. R. Carrol. N. Y. : Appleton-
Century-Crofts. P. 187-221.

Lakoff R.,1973. Language and Women’s Place
/I Language in Society. Ne 2. P. 45-79.

Milroy J., Milroy L., 1985. Authority in Language.
Investigating Language Prescription and
Standardisation. L. : Routledge & Kegan Paul.
189p.

Ochs E., 1979. Planned and Unplanned Discourse
/I Syntax and Semantics 12: Discourse and
Syntax/ed by T. Givyn. N. Y. : Academic Press.
P.51-80.

Perloff R. M., 1998. Political Communication: Politics,
Press and Public in America. Mahwah, NJ :
Lawrence Erlbaum Associates. 492 p.

Pollack W. S., 1995. Deconstructing Dis-1dentification:
Returning Psychoanalitic Concepts of Male
Development // Psychoanalysis and
Psychotherapy. Ne 12. P. 30-45.

Rogoff 1., Leer D. van, 1993. Afterthoughts. A Dossier
on Masculinities // Theory and Sosiety. Vol. 22,
no. 5. P. 739-762.

Trudgill P., 1972. Sex, Covert Prestige, and Linguistic
Change in the Urban British English of Norwich
/I Language in Society. Vol. 1, iss. 2. P. 179-195.

Wann ist der Mann ein Mann? Zur Geschichte der
Mannlichkeit?, 1997 / hrgs. von W. Erhart,
B. Hermann. Stuttgart-Weimar : Metzler. 398 p.

REFERENCES

Vepreva I.T., 2010. «Grammaticheskiy virus»
zhenskosti na fone tendentsii k analitizmu v
sovremennom russkom yazyke [“Grammatical
Virus” of Femininity Against the Background of

124

the Trend Towards Analyticism in Mmodern
Russian]. Russkiy yazyk i literatura v
mezhdunarodnom obrazovatelnom prostranstve:
sovremennoe sostoyanie i perspektivy:
Materialy Il Mezhdunar. konf. (g. Granada, 8-
10 sentyabrya 2010 g.) [Russian Language and
Literature in the International Educational Space:
Current State and Prospects. Proceedings of the
2" International Conference (Granada,
September 8-10, 2010)]. Madrid, Rubinos—1860
Publ., pp. 74-78.

Vul S.M., Martynyuk A.P., 1987. Teoreticheskie
predposylki diagnostirovaniya polovoy
prinadlezhnosti avtora dokumenta [Theoretical
Prerequisites for Diagnosing the Gender of the
Author of the Document]. Sovremennoe
sostoyanie i perspektivy razvitiya
traditsionnykh vidov kriminalisticheskoy
ekspertizy: sb. nauch. tr. [Current State and
Prospects of Development of Traditional Types
of Forensic Examination]. Moscow, 1zd-vo
VNIISE, pp. 105-112.

Gomon T.V., 1990. Issledovanie dokumentov s
deformirovannoy vnutrenney strukturoy: dis. ...
kand. yurid. nauk [Study of Documents with
Deformed Internal Structure. Cand. jur. sci. diss].
Moscow. 183 p.

Goroshko E.lI., 1998. Spetsifika assotsiativhogo
soznaniya nekotorykh grupp russkoyazychnogo
naseleniya Ukrainy [Specificity of Associative
Consciousness of Some Groups of the Russian-
Speaking Population of Ukraine]. Ufimtseva N.V,,
ed. Yazykovoe soznanie: formirovanie i
funktsionirovanie [Language Consciousness.
Formation and Functioning]. Moscow, Institut
yazykoznaniya RAN, pp. 186-200.

Goroshko E.1., 1999. Pol, gender, yazyk [Sex, Gender,
Language]. Khotkina Z.A., Pushkareva N.L.,
Trofimova E.l., eds. Zhenshchina. Gender.
Kultura [Woman. Gender. Culture]. Moscow,
1zd-vo MTsGl, pp. 98-110.

GoroshkoE.I., Pavlova L.V, 2015. Lingvistika novykh
media kak odin iz vyzovov lingvisticheskoy
traditsii proshlogo [Linguistics of New Media
asa Challenge to Traditional Linguistics of the
Past]. Voprosy psikholingvistiki [Journal of
Psycholinguistics], no. 24, pp. 43-54.

Grechushnikova T.V., 2000. Feministskaya lingvistika i
avtorskoe slovotvorchestvo: v poiskakh
yazykovoy samorealizatsii zhenshchin
[Feminist Linguistics and Author’s Word
Creation]. Zhenskie i gendernye issledovaniya
v Tverskom gosudarstvennom universitete
[Women’s and Gender Studies at Tver State
University]. Tver, Tverskoy gosudarstvennyy
universitet, pp. 68-85.

BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



Grigoryan A.A., 2004. Sostoyanie i perspektivy
gendernoy lingvistiki na Zapade v kontse XX —
nachale XXI vekov [State and Prospects of
Gender Linguistics in the West in the Late 20" -
Early 21% Centuries]. lvanovo, Ivanovskiy
gosudarstvennyy universitet. 290 p.

Zhelvis V.1., 1997. Pole brani: skvernoslovie kak
sotsialnaya problema [Battlefield of Curses:
Profanity as a Social Problem]. Moscow, Ladomir
Publ. 328 p.

Zemskaya E.A., Kitaygorodskaya M.V., Rozanova N.N.,
1993. Osobennosti muzhskoy i zhenskoy rechi
[Features of Male and Female Speech]. Zemskaya
E.A., Shmelev D.N., eds. Russkiy yazyk v ego
funktsionirovanii. Kommunikativno-
pragmaticheskiy aspekt [Russian Language in
Its Functioning. Communicative and Pragmatic
Aspect]. Moscow, Nauka Publ., pp. 90-136.

Ivanchenko G.V., 2008. Kompleksnaya gumanitarnaya
ekspertiza: metodologiya i smysl [Comprehensive
Humanitarian Expertise: Methodology and
Meaning]. Moscow, Smysl Publ. 135 p.

lonova S.V., 2014. Derivatsiya v sfere tekstov: ot
komicheskogo do kriminalnogo [Derivation in
the Sphere of Texts: From Comic to Criminal].
Studia Linguistica, no. XXIII, pp. 253-262.

Kirilina A.V., 1999. Gender: lingvisticheskie aspekty
[Gender: Linguistic Aspects]. Moscow, Izd-vo
Instituta sotsiologii RAN. 189 p.

Kirilina A.V., 2015. Gendernye reprezentatsii v Rossii
nachala tretyego tysyacheletiya [Russian
Gender Representations at the Beginning of the
Third Millennium]. Kognitivnye issledovaniya
yazyka [Cognitive Studies of Language], no. 21,
pp. 570-574.

Kirilina A.V., Tomskaya M.V., 2005. Lingvisticheskie
gendernye issledovaniya [Linguistic Gender
Studies]. Otechestvennye zapiski, no. 2 (23),
pp. 22-43.

Rubcova I.1., Ermolova E.1., Bezrukova A.l., Ogorelkov
I.V., Zakharov M.P., 2007. Kompleksnaya
metodika proizvodstva avtorovedcheskikh
ekspertiz: metod. rek. [Comprehensive
Methodology for the Production of Automotive
Expertise. Guidelines]. Moscow, EKTs MVD
Rossii. 250 p.

Kreydlin G.E., 2003. Muzhchiny i zhenshchiny v
neverbalnoy kommunikatsii: kulturno-
universalnye i kulturno-spetsificheskie
osobennosti neverbalnogo kommunikativnogo
povedeniya [Men and Women in Nonverbal
Communication. Cultural-Universal and Cultural-
Specific Features of Nonverbal Communicative
Behavior]. Gender: vyazyk, Kkultura,
kommunikatsiya: Materialy Tretyey mezhdunar.
konf. (g. Moskva, 27-28 noyabrya 2003 g.)

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1

C.B. VoHoBa, W.B. Oropenkos. PeyeBas AnarHOCTUKa NIMYHOCTU NO reHAepHOMY NPU3HaKy B aBTOPOBEAEHUN

[Gender: Language, Culture, Communication:
Materials of the Third International Conference
(Moscow, November 27-28, 2003).]. Moscow,
Izd-vo MGLU, pp. 67-68.

Belkin R.S., ed., 1987. Kriminalistika: problemy,
tendentsii, perspektivy [Criminalistics:
Problems, Trends, Prospects]. Moscow,
Yuridicheskaya literature Publ. 270 p.

Kubryakova E.S., 1978. Chasti rechi v
onomasiologicheskom osveshchenii [Parts of
Speech in Onomasiological Coverage]. Moscow,
Nauka Publ. 115 p.

Kuznichenko L.V., 2004. Ekspertiza pismennoy rechi:
ustanovlenie Klassifikatsionnykh kharakteristik
avtora dokumenta [Examination of Written
Speech: Establishing the Classification
Characteristics of the Author of the Document].
Kriminalistika i sudebnaya ekspertiza:
sh. nauch. rabot [Forensics and Forensic
Analysis. Collection of Scientific Works]. Kiev,
iss. 52, pp. 65-72.

Kunitsyna E.V., 2011. Gendernaya markirovannost
politicheskogo diskursa: yazykovoy i rechevoy
aspekty: dis. ... kand. filol. nauk [Gender
Marking of Political Discourse: Language and
Speech Aspects. Cand. philol. sci. diss.].
Stavropol. 249 p.

Martynyuk A.P., Zemlyanskiy P.N., 1994. Rechevoe
povedenie muzhchin i zhenshchin v malykh
gruppakh [Speech Behavior of Men and Women
in Small Groups]. Yazyk. Soznanie. Etnos.
Kultura [Language. Consciousness. Ethnos.
Culture]. Moscow, Institut yazykoznaniya RAN,
pp. 134-135.

Goloshchapova T.1., Krasovskaya E.A., Devyatova M.A.,
Ogorelkov 1.V., 2015. Metodicheskie rekomendatsii
po provedeniyu avtorovedcheskikh ekspertiz po
materialam internet-perepiski [Guidelines for
Conducting Expert Examinations Based on Internet
Correspondence]. Moscow, EKU 9 Departamenta
FSKN. 180p.

Oshchepkova E.S., 2003. Identifikatsiya pola avtora
po  pismennomu  tekstu: leksiko-
grammaticheskiy aspekt: dis. ... kand. filol.
nauk [Identification of the Author’s Gender by
Written Text: Lexical and Grammatical Aspect.
Cand. philol. sci. diss.]. Moscow. 154 p.

Potapova R.K., 2001. Seksolekt kak obyekt issledovaniya
v kriminalistike [Sexoct as an Object of Study in
Forensic Science]. Gender: Yazyk, Kultura,
Kommunikatsiya: Dokl. Perv. mezhdunar. konf.
(9. Moskva, 25-26 noyabrya 1999 g.) [Gender:
Language, Culture, Communication. The
Proceedings of the 1% International Conference
(Moscow, November 25-26, 1999)]. Moscow, 1zd-
vo MGLU, pp. 302-313.




MABHAA TEMA HOMEPA

Rubtsova I.1., Ermolova E.I., Ogorelkov 1.V., 2008.
Opredelenie pola i vozrasta avtora
anonimnogo teksta po pismennoy rechii: metod.
rek. [Determining the Gender and Age of the
Author of an Anonymous Text in Writing:
Guidelines]. Moscow, EKTs MVD Rossii. 220 p.

Sepir E., 1993. Izbrannye trudy po yazykoznaniyu i
kulturologii [Selected Works on Linguistics and
Cultural Studies]. Moscow, Progress Publ. 656 p.

Sirotinina O.B., 1996. Chelovek i ego yazyk [Man and
His Language]. Voprosy stilistiki [Issues of
Stylistics]. Saratov, 1zd-vo Saratovskogo
universiteta. Iss. 26, pp. 3-8.

Karaulov Yu.N., ed., 2001. Slovar yazyka Dostoevskogo.
Leksicheskiy stroy idiolekta [Dictionary of the
Language of Dostoyevsky. Lexical Structure of
an ldiolect]. Moscow, 1zd-vo Instituta russkogo
yazyka im. V.V. Vinogradova, Azbukovnik Publ.,
iss. 1. 508 p.

Vinogradov V.V., ed., 2000. Slovar yazyka Pushkina:
v 4 t [Dictionary of Language of Pushkin].
Moscow, Azbukovnik Publ., vol. 1. 982 p.; vol. 2.
1088 p.; vol. 3. 1296 p.; vol. 4. 1232 p.

Stepanov Yu.S., 1997. Konstanty. Slovar russkoy
kultury: Opyt issledovaniya [Constants.
Dictionary of Russian Culture: Research
Experience]. Moscow, Yazyki russkoy kultury
Publ. 824 p.

Sternin I.A., 2001. Obshchenie s muzhchinami i
zhenshchinami [Communication with Men and
Women]. Voronezh, Istoki Publ. 35 p.

Taburova S.K., 2000. Emotsii v rechi deputatov
bundestaga: muzhskie i zhenskie preferentsii
[Emotions in the Speech of Bundestag
Deputies: Male and Female Preferences]. Gender
kak intriga poznaniya: sh. st. [Gender as
Intrigue of Cognition. Collected Articles].
Moscow, Rudomino Publ., pp. 186-191.

Ufimtseva N.V., 2018. Yazyk, globalizatsiya i
identichnost [Language, Globalization and
Identity]. Russkiy yazyk v polikulturnom
mire: sh. nauch. st. Il Mezhdunar. simpoziuma
(9. Yalta, 8-12 iyunya 2018 g.) [Russian in a
Multicultural World. Collection of Scientific
Acrticles of the 2™ International Symposium
(‘Yalta, June 8-12, 2018). Simferopol, Areal,
pp. 3-10.

Fillmor Ch., 1981. Delo o padezhe [Case of the Case].
Novoe v zarubezhnoy lingvistike [New in
Foreign Linguistics]. Moscow, Progress Publ.,
iss. 10, pp. 369-496.

Chernyavskaya V.E., 2001. Diskurs kak obyekt
lingvisticheskikh issledovaniy [Discourse as an
Object of Linguistic Research]. Tekst i diskurs.

—_— 126

Problemy ekonomicheskogo diskursa: sb.
nauch. st. [Text and Discourse. Problems of
Economic Discourse. Collection of Scientific
Articles]. Saint Petersburg, 1zd-vo SPb GUEF,
pp. 11-22.

Chudinov A.P., 2012. Diskursivnye kharakteristiki
politicheskoy kommunikatsii [Discoursive
Characteristics of Political Communication].
Politicheskaya lingvistika [Political
Linguistics], no. 2 (40), pp. 53-59.

Connell R. W., 1993. The Big Picture: Masculinitiesin
Recent World History. Theory and Society,
vol. 22, no. 5, pp. 597-623.

Ervin-Tripp S.M., 1972. On Sociolinguistics Rules:
Alternation and Concurrence. Gumperz J.J.,
HymesD., eds. Directionsin Sociolinguistics. New
York, Holt, Rinehart and Winston, pp. 213-250.

Fairclough N., 2003. Analysing Discourse: Textual
Analysis for Social Research. London, New
York, Routledge. 270 p.

Jespersen O., 1998. The Woman. The Feminist
Critique of Language: A Reader. London, New
York, Routledge, pp. 225-241.

LabovW., 1971. Variation in Language. Carrol E.R.,
ed. The Learning of Language. National
Council of Teachers of English. New York,
Appleton-Century-Crofts, pp. 187-221.

Lakoff R., 1973. Language and Women’s Place.
Language in Society, no. 2, pp. 45-79.

Milroy J., Milroy L., 1985. Authority in Language.
Investigating Language Prescription and
Standardisation. London, Routledge & Kegan
Paul. 189 p.

Ochs E., 1979. Planned and Unplanned Discourse.
Givyn T., ed. Syntax and Semantics 12:
Discourse and Syntax. New York, Academic
Press, pp. 51-80.

Perloff R.M., 1998. Political Communication: Politics,
Press and Public in America. Mahwabh,
Lawrence Erlbaum Associates. 492 p.

Pollack W.S., 1995. Deconstructing Dis-Identification:
Returning Psychoanalitic Concepts of Male
Development.  Psychoanalysis and
Psychotherapy, no. 12, pp. 30-45.

Rogoff 1., Leer D. van, 1993. Afterthoughts. A Dossier
on Masculinities. Theory and Sosiety, vol. 22,
no. 5, pp. 739-762.

Trudgill P., 1972. Sex, Covert Prestige, and Linguistic
Change in the Urban British English
of Norwich. Language in Society, vol. 1, iss. 2,
pp. 179-195.

ErhartW., Hermann B., Hrsg., 1997. Wann ist der Mann
ein Mann? Zur Geschichte der Mannlichkeit?
Stuttgart-Weimar, Metzler. 398 p.

BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



C.B. VoHoBa, W.B. Oropenkos. PeyeBas AnarHOCTUKa NIMYHOCTU NO reHAepHOMY NPU3HaKy B aBTOPOBEAEHUN

Information About the Authors

Svetlana V. lonova, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Department of General and Russian
Linguistics, Pushkin State Russian Language Institute, Akademika \Volgina St., 6, 117485 Moscow, Russia;
Chief Expert, Moscow Research Center, Nizhnyaya Syromyatnicheskaya St., 5, Bld. 3, 105120 Moscow,
Russia, sionova@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-6361-741X

Igor’ V. Ogorelkov, Head of the Department of Linguistic Expertise and Research, Moscow
Research Center, Nizhnyaya Syromyatnicheskaya St., 5, Bld. 3, 105120 Moscow, Russia,
ogorelkov.69@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-5116-3975

MHpopmayma 06 aBTopax

CseTnaHa BaneHTHOBHa MoHOBa, JOKTOP (hMNI00OrMYECKNX Hayk, npodeccop Kateapbl 06-
LLero 1 pycckoro A3blKO3HaHWs, F0CyAapCTBEHHbIN UHCTUTYT PyccKoro asbika uM. A.C. MyLiKuHa,
yn. Akagemvika BonrvHa, 6, 117485 r. MockBa, Poccusi; rnaBHbIii akcnepT, MOCKOBCKMIA UccneaoBa-
TeNbCKUIA LLeHTP, YN. HxHAS ChipomaTHUYecKas, 5, cTp. 3, 105120 r. Mocksa, Poccus, sionova@mail.ru,
https://orcid.org/0000-0001-6361-741X

Nropb Butanbesny Oropenkos, HauyabHUK OTAeNa MMHIBUCTUYECKMX 3KCNEPTM3 U UCCNEemo-
BaHWiA, MOCKOBCKWIA 1CCNER0BATENbCKUIA LEHTP, YN. HkHAs CohipomATHMYeCKas, 5, ¢Tp. 3, 105120
r. Mockaa, Poccus, ogorelkov.69@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-5116-3975

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1



[y6osckuin KO.A., 3arpaesckas T.b., 2020

PASBUTVE N PYHKUNOHWPOBAHWE
PYCCKOI O A3bIKA

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.11

UDC 811.161.1°373.611 Submitted: 06.05.2019
LBC 81.411.2-20 Accepted: 06.12.2019

RUSSIAN COMPOSITE WORDS
WITHABORROWED COMPONENT IN BUSINESS-COMMUNICATION

Yury A. Dubovsky
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

Tatiana B. Zagrayevskaya
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

Abstract. The article presents the results of the analysis of main processes and mechanisms of forming composite
words with a borrowed component in modern Russian business communication. The linguistic interpretation of the
observed phenomena is carried out with due regard to the following: the presence of original, assimilated or non-
assimilated borrowed component in the structure of a composite word; the change of the composite structural status in
the process of its constituent(s) borrowing; the modification of the composite semantics in the process of borrowing
and in the usage afterwards, and the change of graphic and phonetic representation of the composite as well as the
order of its components. The results of the research showed that composites in modern Russian business communication
are mostly represented by the structures with original and borrowed assimilated components. The number of composites
with a borrowed nonassimilated components is also considerable. The process of foreign composite units transition
into Russian requires their structural status change. The adoption of composite borrowings into Russian is accompanied
by modifications of their graphic, phonetic features as well as by the order of composite constituents.

Key words: business-communication, borrowing, composite, unit component, semantics, sociolect, donor
language, recipient language.

Citation. Dubovsky Yu.A., Zagrayevskaya T.B. Russian Composite Words with a Borrowed Component in
Business-Communication. Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie
[Science Journal of Volgograd State University. Linguistics], 2020, vol. 19, no. 1, pp. 128-139. (in Russian). DOI:
https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.11

YK 811.161.1°373.611 [Jata noctynneHus ctaten: 06.05.2019
BBK 81.411.2-20 Jata npuHatua ctatbmn: 06.12.2019

PYCCKOA3bIYHbIE KOMIMO3NTHbBLIE OBPASOBAHUA
C 3SAMMCTBOBAHHbBIM KOMIMOHEHTOM B BUSHEC-KOMMYHUKALWKA

FOpuin AnekcaHgposny [y60BCKUiA
MATUropcKmMiA rocyaapCTBeHHBbIV yHUBepCUTET, I. [aTuropck, Poccus

TatbaHa BopucoBHa 3arpaeBcKas
MATUropcKmMiA rocyaapCTBeHHBbIV yHUBepCUTET, I. [aTuropck, Poccus

128 BecTHuk Bonl'y. Cepus 2, A3bikoszHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



KO.A. ly6oBsckuid, T.B. 3arpaeBckas. PycCKOsi3bIUHbIE KOMMO3UTHbIE 00PA30BAHMS ————

AHHoTauys. B cTaTbe NpeacTaBeHbl pe3yybTaTbl aHaM3a 0CHOBHbIX MPOLIECCOB U MeXaH13MOB (hopMUpOBa-
HWSI COBPEMEHHBIX PYCCKOSI3bIYHbIX KOMMO3UTHBIX 06Pa30BaHNiA C 3aMMCTBOBAHHbLIM KOMIMOHEHTOM, (DYHKLYIOHU-
pytowmx B ciepe 613HeC-KOMMYHUKaLMK. Ba3oBbIMK KpUTEPUSMMW OT6OPA PacCMaTprBaeEMbIX KOMMO3UTHBIX 06-
pasoBaHWiA MOCAYXWAN: HaNIMYKE ABYX W GO/ee OCHOB (OfHA 13 HUX NPOU3BOASLLAS), FPaMMaTYECKOTO, NIEKCUKO-
CEMaHTMYECKOrO 1 MOHATUIAHOIO eAVHCTBA BXOAALLIMX KOMMOHEHTOB; rpagmyeckast LiesibHOOGOPMAEHHOCTb. Vic-
Ccreayemblii KOpMyc KOMMO3WUTHbIX 06pa3oBaHNiA CUCTEMATM3VPOBaH B yarna3oHe CeayoLnX (hakTopoB: COCTaB
KOMMO3UTHbIX 06pa30BaHuii (Haumne MCKOHHbIX, aCCUMUAMPOBAHHBIX UM HEACCUMUIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAH-
HbIX KOMMOHEHTOB); M3MEHEHUE CTPYKTYPHOIO CTaTyca KOMMO3WUTHbIX 06pa3oBaHuMiA Npy 3aMMCTBOBAHMM €r0 KOH-
CTUTYeHTA / KOHCTUTYEHTOB; MOAM(UKALMS NEKCUKO-CEMAHTNYECKOTO HAMO/THEHUS KOMMO3UTHBIX 06pa3oBaHuii,
M3MEHEHMeE ero rpatryeckoii 1 (HOHETMUECKOI Penpe3eHTaLMM 1 NMopsiaKa CReA0BaHUsA KOMIMOHEHTOB. YCTaHOBe-
HO, YTO KOMMO3WTHbIE 06Pa30BaHUs B MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO PYCCKOA3bIYHOMO Y3yca NpeACTaBeHbI [MaB-
HbIM 06Pa3oM CTPYKTYpamu, B KOTOPbIX UCKOHHbI KOMMOHEHT COYETAETCS C 3aMMCTBOBAHHbIM aCCUMMITNPOBaH-
HbIM. [,0Nsi KOMMNO3UTHbIX 06Pa30BaHNIA C 3aMMCTBOBaHHbLIM HEACCYMMUIMPOBAHHbBIM KOMMOHEHTOM TaKe 3HauK-
TenbHa. MpoLiecc nepexofa NHOA3LIYHLIX KOMMO3UTHBIX EAUHML, HA PYCCKOA3bIYHYO MOYBY MOTUBMPYET M3MEHE-
HUS B X CTPYKTYPHOM cTaTyce. BHegpeHWe 3aMMCTBOBaHUIA B COBPEMEHHBIE PYCCKOSI3bIUHbIE KOMMO3WTHbIE 06pa-
30BaHUs COMPOBOXAAETCA MOANGMKALMEN TPAgNUECKOr0 COEANHEHNS BXOAALLWX KOMIMOHEHTOB, X DOHETUYECKUX
XapaKTePUCTK, U3MEHEHVEM MOPSAKA CNIEA0BaHNS KOHCTUTYEHTOB.

KntoueBble c/ioBa: GU3HEC-KOMMYHUKALWS, 3aMMCTBOBaHME, KOMMO3UTHOE 06pa3oBaHie, KOMMOHEHT, ce-
MaHTUKa, COLMOMEKT, A3bIK-A0HOP, A3bIK-PELIMMEHT.

LinTmpoBaHue. [ybosckuii FO. A., 3arpaeBckas T. b. PyccKos3blUHbIe KOMMO3WUTHbIE 06Pa30BaHNs C 3aMM-
CTBOBAHHbIM KOMTMOHEHTOM B B6U3HeC-KOMMYHUKaLuu // BecTHUK Bonrorpafckoro rocyaapCTBeHHOro YH1BEpCH-
TeTa. Cepuia 2, A3blko3HaHe. — 2020. — T. 19, Ne 1. — C. 128-139. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.11

BeegeHwne

CoBpemMeHHas NIMHIBUCTMKA BCe Yallle 06-
paLyaercs K npobiemMe BO3PaCTatOLLErO KOMMYe-
CTBa KOMMO3UTHbIX 06pasoBaHuii (ganee — KO)
B NMPOeCC1OHAbHbIX TEPMUHOIOMMYECKUX JIEK-
CMKOHAX M COLMONEKTHBIX Fpynnax (CM., Hanpu-
mep: [Fabapeesa, Areesa, Tumupraneesa, 2013;
[y6oBckuiA, 3arpaesckas, 2017; Epmakosa, 2017;
3arpaesckas, 2006; Knobyes, 'yaunosa, 2001]).
JTOT NpoLecc HaXoaUTCA B TECHOM B3anUMOeNi-
CTBWM C NOBBILLIEHNEM POSIN MEXKY/bTYPHON KOM-
MYHWKaLuy B MMPOBOM COOGLLECTBE 1 MOVICKOM
afleKBaTHOM, CEMaHTUYeCKN eMKO U NaKoHWY-
HOI (hOpMbI Nepefayn HOMUHATUBHbIX CPEACTB,
NCNOMb3yeMbIX B €/I0BOM O6LLEHNN.

B HacTofLLee Bpems B IMHTBUCTUKE Cop-
MWPOBA/IOCh HECKO/TbKO MOAXOLO0B K U3YYeHUHo
CNOXKHO-CTPYKTYPHbIX KOMMO3UTHbIX A3bIKOBbIX
eanHuL,. Cpean HMX 0cobyto 3HAYMMOCTb Mpu-
obpeTatoT nccnefoBaHus ceoeobpasmnsa KO 6us-
HeC-KOMMYHUKaLMW 41151 PACKPbITUA KOHKPETHO-
A3bIKOBOW CNELNHUKN X PYHKLVOHNMPOBAHMSA B
KOHTeKCTax pasHoqopMaTHOW ANCKYPCUBHON feii-
CTBUTENBHOCTU B Pa3/INYHbIX MNOCKOCTAX A3bl-
KOBOW cuCTeMbl ((DOHETUKM, rpamMaThKK, NeK-
CVIKW, CEMaHTUKW, KorHuTonorum n ap.) [Bacu-
neBckas, 1962; Kyopskosa, 1982; Melukos, 1976;
Pycckasa rpammatyka, 1980]. B pamkax gaHHoOW
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cTatbu pycckossbluHble KO B 6U3Hec-koMMmy-
HVKaL M1 aHaNIM3NPYIOTCA B acrnekTe BO3HUKHO-
BEHUA B AMCKYPCMBHON peanbHOCTU C YYETOM
B/IMSAHNA aCCUMWUIMPOBAHHBIX / HEAaCCUMUINPO-
BaHHbIX 32aMMCTBOBAHHbIX U/IN UCKOHHbIX KOMMO-
HEHTOB B UX COCTaBe.

Onpegensaowmmy haktopamu 418 BKHO-
YEHNS efUHNLbI B COCTaB IMMUPUYECKOTO KOp-
nyca MCC/efloBaHNA BbICTYNUIN CNefytoLine:
a) Hann4ume obbeauHeHns AByX U Gonee OCHOB
Kak cnocoba 06pa3oBaHWs KOMMNO3UTHOW efUHW-
Lbl, 6) HafIM4YMe Mo KpaiiHeli Mepe O4HOM NPou3-
BOAALLE OCHOBbI B COCTaBe KOMMO3UTHON eau-
HULbI, B) rpaMMaTuUyYecKoe, NIeKCUKO-CEMaHTH-
YecKoe U MOHATUIHOE eAMHCTBO BXOAALLMX KOM-
MOHEHTOB, T) rpaduyeckas LefbHOO(OPMIIEH-
HOCTb (MONYCNUTHOE NNMBO0 CIMTHOE NPeaCTas/le-
HMe A3bIKOBOM eAMHULbI Ha MUCbME). 3aMeTUM,
4TO TaKOW NOLAX0Z, NO3BONW BK/IKOUMTB B KOPMYC
3MMUPUYECKOTO MaTeprasia Kak Co6CTBEHHO KOM-
MO3NTbI, UIN CNIOXHbIE CI0Ba B UX TPAANLNOH-
HOM NMoHMMaHuK (AxmaHoBa, 2004, ¢. 202), Tak 1
KBa31KOMMO3WTbI, 06/1aJatoLLMe 0COBEHHOCTAMY
CNoBO06GPAa30BaTEeNIbHON CTPYKTYPbI, YIEHEHNS U
MPOU3BOAHOCTH OCHOB (CM.: [Knobyes, MNyanno-
Ba, 2001]). B pesynbTarte B A3bIk0BOI Kopnyc KO,
COCTaB/IEHHbIN B LieNsaxX NpoBefeHUs aHanu3a,
BOLL/O 480 pycCKOA3bIYHbIX HOMUHALMWIA, B3ATbIX
13 HTEPHET-BEPCUIA AENOBbIX M aHAIMTUYECKNX



PASBUTUVE N ®YHKUMNOHNPOBAHWME PYCCKOIO A3bIKA

n3gaHnii «3kenept online» 1 «KoMMepcaHTb» 3a
2011-2019 rogp!.

KO ¢ UCKOHHbIMMU, aCCMMUNIMpoBaHHbIMU
nan HeaCCUMMUJIMPOBaHHbIMIA
3auMCTBOBaHHbIM KOMIOHEHTaAMW

OnpepgeneHHasa 4yacTb 0T06paHHbIX KO
6M3HEeC-KOMMYHMKaLUKN chopmmnpoBanach Kak
pe3ynbTar npoLecca 3aMmMcTBOBaHUSA. Takue eau-
HULbI 0BHAPY>KN/IN BO3MOXXHOCTb BK/HOUEHNS
O[HOr0 3aMMCTBOBAHHOI0 BXOAALLErO KOMMOHEH-
Ta (NPY YaCTUYHOM 3aMMCTBOBaHWW) UN COLEp-
Xanm aBa 1 60nee KOMMNOHEHTA, 3aMCTBOBaH-
HbIX U3 A3blKa-goHopa (MpW NOJHOM 3aMMCTBO-
BaHWUW). B ciyyae nocnegHero BapuaHTa npoLiecc
3aMMCTBOBaHMA PacrpoCcTpaHAeTCs Ha BCe KOM-
MOHEHTbI, BXOAALLME B KOMMO3UTHbIE JIeKCUYe-
CKMe efMHWLbI, HaNnpUMep: eBPOKIVPUHT, eBPO-
NnaTeHT, eBPOKPeanT (EBPO, KAMPUHT, NaTEHT,
KpeauT SBNSKOTCA KOMMOHEHTaMW, 3aMMCTBO-
BaHHbIMW W3 MHOA3bIYHON cpeabl). Apyrum Ba-
PUAHTOM MepeHoca MHOA3bIYHbIX 3/1EMEHTOB B
A3bIK-PeLUNUEHT nccnegyemoii rpynmnel KO oka-
3a71aCb BO3MOXHOCTb MCMO/b30BAHUA TOTOBbIX
CnoBo06pasoBaTeNbHbIX Mogeneli. Ha HoBOWA
A3bIKOBOW NOYBE 3aMMCTBOBaHHbIe MOAEN Ha-
MO/THAIOTCA PYCCKOA3BIYHBIMU U aCCUMMUNPO-
BaHHbIMW KOMMOHEHTaMW, HanpumMep, Mogen 13
aHrMIACKOro A3blka: business environment
6Un3Hec-oKpy>KeHune (6UsHec — accumMmnnmp.
aHrn., OKpPy>XeHne — MCKOHHO pyc.), cash
memory  K3wW-namaTb (K3W — acCumuamp.
aHrn., namaTb — UCKOHHO pyc.), business
idea  OGu3Hec-uges (6usHec — accummnmp.
aHrs., ngea — accuMUNnp. rped.), euro card
eBpOKapp, eBpoKapToyKa (eBpO — accUMUAUp.
rped., Kap4, kKapToyka — acCUMUINP. rpey.),
euromark  espomapka (BP0 — acCUMWUIMP.
rpey., Mapka — aCCUMUINP. HEM.).

O6palleHne K MHOA3bIYHBIM A3bIKOBbLIM
3/leMeHTaM, KaK U3BEeCTHO, BO3MOXHO B CU/Ty pa3-
HbIX 06cToATENbCTB (CM., Hanpumep: [Fabape-
eBa, Areesa, Tumupraneesa, 2013, c. 10]). B uc-
cnegyemom Hamu kopnyce KO nogo6Hoe o6pa-
LeHVe 6blI0 0TMEYEHO B CeayHOLLMX CUTYaLm-
fIX: @) 3amno/iHeHne 06pa30BaBLLEACA MOHATUIAHON
NaKyHbl B 61U3HEC-KOMMYHMKaLun, 6) obo3Have-
HMEe HOMWHALMN HOBbIX AB/EHWI, NPeaMETOB,
CBOWCTB, XapaKTepMCTUK Gm3Hec-ctepbl, B) 3a-
MeHa C/I0BOCOYETaHWI 1 pacnpocTpaHeHHbIX ne-

130

PUPACTUHECKNX KOHCTPYKLMWIA 415 ONTUMU3ALIMN
A3bIKOBbIX YCU/INA KOMMYHUKaHTOB 6U3HeC-
CO00LLIECTBA, T) pa3BUTVE BHYTPEHHUX TMUNepo-
TMNOHUMUYECKMX A3bIKOBbLIX CBA3ein. OTMETUM,
4TO (DYHKLMOHVPOBaHVE 3HAYNTENbHOr0 06beMa
NEKCUYECKMX eIUHWL, C 3aMMCTBOBAHHbIMU A3bl-
KOBbIMU 3/1EMEHTaMN B COBPEMEHHOM AUCKYp-
CVMBHOM MPOCTPAHCTBE PYCCKOA3bIYHOIO 6U13HEC-
coobliecTBa 00YCNOBNEHO TaKXe BCEMUPHOW
TeHAeHLMeN K rnobannsanmm 3KOHOMUYECKMNX OT-
HOLLIEHWIA, MOCTPOEHMNIO KPOCC-KY/bTYPHbIX 613~
HeC-CBsi3eil Ha OCHOBE MeXYyHApPOLHOr0 aH IMnii-
CKOro fi3blka. B CBA3K C 3TVM CTaHOBUTCA OYe-
BUAHbIM HaMyme B PyCCKOA3bIYHbIX KOMMO3MUT-
HbIX eAMHULLAX BU3HEC-KOMMYHUKALIW NpenMyLLe-
CTBEHHO aHI/10913bI4HbIX 3aMMCTBOBAHHbIX 3/1e-
MEHTOB (pexke ()paHKOA3bIYHBIX, HarMpUMep Ba-
6aHK, UTaNbAHOA3bIYHbLIX, HAMpUMep aBTo-
KacKo) 1 OTCYTCTBME PYCCKOA3bIYHbIX 3aMMCTBO-
BaHHbIX 3/1EMEHTOB B aHr/10A3bl4HbIX KO npu Ha-
JNYNN JPYTUX MHOA3BIYHBIX KOMMOHEHTOB (Hanpu-
Mep, PpaHKoA3bIYHbIX — laisser-faire n gp.).

YunTbIBas 3TN 3aMeYaHus, Mbl BblAeNNIN
TP rpynnbl HOMUHALWIA:

1) A3bIKOBbIE EAMHULBI, CPOPMUPOBAHHbIE HA
OCHOBE VCKOHHbIX BXOALLMX KOMMOHEHTOB (B Hee
TakXKe BK/HOUEHbI KOMIMOHEHTbI, UCTOPUYECKU 3a-
MIMCTBOBaHHbI€, HO aCCUMUIMPOBaHHBIE B PYCCKOM
A3blKe U BOCMPUHMMAEMbIE er0 HOCUTENAMM Kak
VCKOHHbIE), HanpuMmep: Hanoroobnaraembli, Jof-
FOBPEMEHHbIA, >KYpHa/-rnaBHbliA, aMUHUCT -
paTUWBHO-TEPPUTOPUaNbHbIA, TOMNJIMBHO-
3Hepre TUYECKMIA, TOBAPHO-CbIPbEBOW, CpeaHe-
CPOUYHDbIiA;

2) A3bIKOBbIE AVHULbI, CHOPMMPOBAHHbIE
Ha OCHOBE COYeTaHUA UCKOHHbIX (MM acCUMK-
JIPOBaHHbIX) ¥ HEACCUMIIMPOBAHHBIX 3aMCTBO-
BaHHbIX KOMMOHEHTOB (2HIN0A3bIYHbIX, PeXe 13
(hpaHLLy3CKOro, UTasbSHCKOro 1 APYr X MHOCTPaH-
HbIX A3bIKOB), Hanpumep: GAXKETHO-KOHT-
PO/bHbIA, CAMONUKBUAHBIA, AeMO-CYeT, na-
TeHTHO-NPaBoBON, A>Keli-kpuBas, TOoBapbl-
Actuals, dopBapa-Kypc, TpeinuHr-cTon,
Kpocc-Kypchl;

3) A3bIKOBbIE AVMHULbI, CHOPMMPOBAHHbIE
Ha OCHOBE He MONHOCTbK acCUMUIMPOBAHHbIX
/N HeaCCUMUNMPOBAHHbIX 3aIMCTBOBaHHbIX BXO-
JALLMX KOMIMOHEHTOB, HarpuUMep: KaL-MeHeo K-
MeHT, MakeTMelikep, MaHU-MeHeI>KMEHT, eB-
poKapA, esponaTeHT, nor-tain cepeep, Au-
MUT-opZep, KapT-6naHL.
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WHbIMK cnoBamm, pycckossbluHble KO aKo-
HOMUWYECKON AeATENbHOCTH, BM3HECA U KOMMEPLIN
[ensTca Ha rpynmbl B COOTBETCTBUM C 3TUMO/ON -
ein 06pa3oBaHWiA, XapaKTepoM BXOAALLMX KOMIOHEH-
TOB B NpOLIeCCe 3aVMCTBOBaHWS U AasibHeliLLel
aCCUMUNALNN B A3bIKe-peLnmeHTe (KoNMYecTBeH-
Hble JaHHbIe NPeaCTaBneHbl Ha puc. 1).

[Jons pycckossbluHbIX KO B 6U3HEC-KOM-
MYHUKaLmMK, CHopMMUpOBaHHbIX Ha 6a3e YacTuny-
Horo (19 %) ¥ NOMHOro y4acTus 3aMMCTBOBAH-
HbIX KOMMOHEHTOB (28 %), UMeeT 3HaYUTeNbHbIV
nokasaresib (COBOKYNHo 47 %). [laHHOoe 06CcTOoN-
TeNbCTBO CBMAETENLCTBYET 06 aKTMBHOM NOMNo/-
HEHUW KOpryca KOMMO3UTHBIX e4VHWL, 3TOM rpyr-
Mbl HOMUHALMAMM, SBNAIOLLMMUCA Pe3yNbTaToM
npovecca 3aMCTBOBaHMS 1 MEHOLLMMU B COCTa-
BE OfMH MHOA3bIYHLIA KOMMOHEHT nin 6onee.
MHorwve 13 HuX NpebbIBatoT B COCTOSAHWI HEONO-
rm3moB. OfHAKO HeOCTaTOMHOCTb acCUMUNSA-
LM HEKOTOPbIX KOMMNO3UTHbIX e4UHWL, CHOPMM-
POBaHHbIX B NPOLIECCe 3aMMCTBOBaHMS, He CHU-
YK@eT MHTEHCUBHOCTb MX MPOHWKHOBEHUS B CO-
BPEMEHHOE [MCKYPCMBHOE MPOCTPAHCTBO OU3-
Hec-KOMMYHMKaLmn. Monaraem, YTo AaHHOe 06-
CTOATENIbCTBO 06BbACHAETCA cneyndukoin KO
coLmonekTa 61u3Hec-KOMMYHVKaLmMm npogeccuo-
Ha/IbHOr0 COOBLLECTBA, UX HOMUHATUBHBIM U KOM-

KO.A. ly6osckuid, T.b. 3arpaeBckas. PyccKosi3blUHble KOMMO3UTHbIE 00pPa30BaHMA

MYHWKATUBHBIM MOTEHLLMA/IOM, KOMMPECCUPOBaH-
HOCTbIO (DOPMbI, ACHOCTHIO CEMAHTMKMW, TOYHO-
CTbIO BOCMPUATUSA, YETKOCTbIO 3MOLMOHA/IbHO-
9KCMPECCHBHOrO0 CofiepXXaHus (CM. Takxke: [AHKo-
TpyHuukas, 2001, c. 259]).

Vi3meHeHMe CTPYKTypHOro ctatyca KO
B XO/le 3aMMCTBOBaHMS

Mepexos A3bIKOBbIX eAvHUL, U3 MHOA3bIY-
HOIA Cpefbl B CPeay PYCCKOro A3blka Kak fA3blka-
PeuunmeHTa MOXET COMPOBOXAATLCA MOSAB/e-
HVeM, coxpaHeHuneM nn6o yTpaToii ctatyca KO
(cm. puc. 2). Tak, HoBblin cTatyc KO oTmeuva-
eTcs y eqMHuNL, CO3[4aHHbIX B A3bIKe-peLunnyeH-
Te Ha OCHOBE MHOA3bIYHbIX C/I0BOCOYETaHWi, He
VIMEIOLLMX aHa/IOTMYHOr0 CTaTyCca C/I0B-KOMIMO-
3UTOB B CUCTeMe fA3blka-goHopa (Bcero 9 %),
Hanpumep: money management (MM)
MaHV-MeHeI>XMeHT, monetary  [LeHe>XKHO-
KpeauTHbIW, stop order cTon-opaep,
trailing stop TpeWnuHr-cTon, heavy
share XaBu-akuuna. Mommmo atoro, KO B
PYCCKOM fA13blKE MOTYT COOTBETCTBOBaTb He-
KOMMO3WNTHbIE aHI1053bI4HbIe 06pa3oBaHus, He
y4yacTBOBaBLUME B MPOLECCE 3aMMCTBOBaHMS,
Hanpumep wages — 3apniaTa.

N

= Ha OCHOBE UCKOHHbIX /
3aMMCTBOBaHHbIX
aCCUMUNTNPOBaHHbIX KOMMOHEHTOB

M Ha OCHOBe COYeTaHUs UCKOHHOTO /
3aMMCTBOBaHHOIoO
aCCYMUTMPOBAHHOTO WK
3aMMCTBOBaHHOIoO

53 % HeacCUMWIMPOBAHHOTO
KOMMNOHEHTOB

BHa ocHOBe 3aMMCTBOBaHHbIX He
MOJIHOCTBHHO aCCUMUNNPOBAHHbIX
M NONHOCTbIO
HeaCCUMUNINPOBaHHbIX
KOMMOHEHTOB

Puc. 1. PacnpeaeneHue pyccKosiabl4HbIX KOMMO3UTHBIX AVHIL, HA OCHOBE Y4aCTUS MHOA3bIYHBIX KOMMOHEHTOB
Fig. 1. Russian composite units distribution depending on inclusion of borrowed components
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PASBUTVE N ®YHKUNOHWPOBAHWE

PYCCKOI'O A3blKA

9%

&

N @aHI1043bIYHOE COYETaAHME
> PYCCKOA3bIYHbIN
KOMMO3UT Ha OCHOBE
3anMMCTBOBaHUA

B QHT10993bIYHbI /A KOMMO3UT
> PYCCKOA3bIYHbIN
KOMMO3UT Ha OCHOBE
3anMMCTBOBaHUA

B aHr/10913bIYHbI i KOMMO3UT
> pyccKos3bl4Has
efHMLa

Puc. 2. MexXbs3bIKOBOE COOTBETCTBME CTaTyca KOMMO3UTHbIX SA3bIKOBbIX E4MHUL, B MPOLIECCE 3aMMCTBOBAHNS
Fig. 2. Crosslinguistic correspondence of the status of composite linguistic units in the proccess of borrowing

Hapsigy ¢ H/AMW OTMedeHbl 3bIKOBblE eau-
HULbI, coxpaHmBLumne cTatyc KO npum nepexoze 13
MHOA3bIYHON cpeabl (Bcero 12 %): eurodollar
eBpogoniap, euroyen eBpoueHa, market-
user  MapkeT-to3ep, timeframe Taiim-
thpeiim, stop-out  cTon-ayT, stoploss  cTon-
nocc, log-file  nor-chaiin, stoplimit  cTon-
mmnT, welfare  GnarococTosHue, J-curve
IoKen-kpueas, long-run  [OrOBPEMEHHBIA,
Marshall-Lerner (ycnosne) Mapuwanna-
NepHepa, outward-oriented BHELLIHe-OpUeH-
TUpoBaHHbIiA, self-correction  camokoppekuys,
short-run  KpaTKoOBpemeHHbIN, supermarket
CyrnepmapKeT, energy-giving (qualities)  3Hep-
rocoeperatoiive (KayecTsa).

Tpetesa rpynna KO npefcras/ieHa pyccko-
A3bIYHBIMU 4MHMLAMU, COOTHOCUMbIMU B GU3HEC-
KOMMYHMKaLUW C aHIN053bI4YHBIMW aHaoraMun B
(opme KO (79 %), Hanpumep: drawdown = npo-
cagka, income = npubbinb, cutting-edge = ne-
pefoBoOiA, COBPEMEHHbINA, upbeat = ynyuLleHue,
benchmark = mepa, KpuTepwuii, cTaHgapT,
household (goods) = 6bITOBblE, XO3AACTBEH-
Hble (ToBapsbl), overall = B uenom, pre-tax
(profits) = (NpubbINb) 4O HANOr00610XKEHUS.

Kpome Toro, npu nepexose B HOBYHO fi3bl-
KoByto cpegy KO moryT npeo6pa3oBblBaTbCs B
PYCCKOA3bIUYHbIE €AVHULbI UN COYETaHUS, He
VIMEeIoLLMe KOMMO3UTHOrO cTaTyca B f3blke-pe-
umnueHTe. Mogo6HbIe 3aMCTBOBaHNSA BHeApS-
tOTCA KaK MHTerpasbHble LeflbHOOhOPM/IEHHbIE
HOMWHALMKN C HepacUIeHEHHbIM MOHATUAHbIM
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cogepxaHuem, Hanpumep: chargeback
yapa>k63k, greenback rpuH6G3K, overside-
delivery oBepcaig-aenmsepu, oversold
osepcong, rollover ponosep, buy-back
6ain-63k. MNepelueaLumne U3 A3blKa-4OHOPa HOMU-
Hauun ytpaumsatoT cTpykTypy KO. OHU He
BK/IHOYAIOT HY OLHOW M3 NPOMU3BOAALLMX OCHOB
PYCCKOTO f3blKa. OTO BbICTYMaeT YepTon, And-
(hepeHLMPYHOLLEi HEKOMMO3UTHbIE 06pa30BaHus
1 KOMMO3UTHbIE, BK/OYAIOLLIE MO MEHbLLEV Mepe
OfHY MPOV3BOAALLYHO OCHOBY B PYCCKOI A3bIKO-
BOW CUCTeMe, Cp.: eBPOPbLIHOK (EBPO + PbIHOK),
espononunc (eepo + nosauc), eepoobanrauns
(eBpo + obnurauymsa), eeponapnameHT (espo +
napnameHT) U oBepcaij-genusepu (osep-
caiig + menveepw). Tak, eBpo, PbIHOK, MOAWUC,
KpeauT, obauraums, napnaMmeHT — BMOSHe ca-
MOCTOSATe/IbHble HOMUHALMW, COCOBHbIE CTaTb
NPOV3BOAHBIMU OCHOBaMW /19 APYTrMX HOMUHA-
LWiA B OTAMUME OT OBepcaig v aenveepu B 06-
pasoBaHWMM OBepcaina-LenvBepu.

B 60/1bLUMHCTBE ClyYaeB eavHULbI, NOy-
yeHHble U3 KO fi3blka-40HOPa, HO He CTaBLume
KOMNO3UTaMN B HOBbIX S3bIKOBbIX YCNOBUSX,
TPaHCIMTEPUPYHOTCA C MHOCTPAHHOT O A3blKa Ha
PYCCKMIA NOCPEACTBOM Ka/lbKUPOBaHWS UCXOAHOW
(hOHETUYECKO 060/0UYKM U COXPaHEHWS NeKCH-
YEeCKON CeMaHTUKK, Hanpumep, N3Wponnc
(ot Nonfarm Payrolls ‘MakpO3KOHOMUYECKWIA
nokasaTte/lb KosimyecTBa paboymx MecT, CO34aH-
HbIx B CLLIA 3a npeablgywuii Mecsy,’), oddLuop
(ot offshore ‘cTpaHa unm TeppuTOpUs ¢ 0COOLI-
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MM YCMIOBMAMM BefieHUs 613Heca 415 MHOCTpaH-
HbIX KOMMaHWiA, Cpeay KOTOPbIX — HA3KUE U/N HY-
NeBble HANOT W, MPOCTbIE NPaBuIa KOPropaTUBHON
OTYETHOCTU U ynpaB/ieHUs, BO3MOXHOCTb
CKpbITb HACTOALLYMX BfiaeNbLes 6u3Heca’), map-
TwuHrenn (ot martingale ‘yaBamBaHWe CTaBKM
npv npourpbile’). KOMNOHEHTbI, BXOASALLME B UX
COCTaB, Yallle BCEro HeacCUMUIMPOBaHbI B pyc-
CKOVi GU3HEC-KOMMYHUKALIAN W, KaK YNOMUHa/I0Ch
BblLLIe, HENPOW3BOAHbI B A3bIKe, NO3TOMY SB/IS-
tOTCA, B HALLeM NMOHUMaHUK, CKOpee MPOCTbIMM
NEKCUYECKMMU 3aMMCTBOBaHNAMM, Hexxenn KO.
OHM MOryT BXO4UTb B COCTaB APYrux feKcu-
YeCKUX eauHULL, Takke Kak 1 KO, Ho MOTMBMpO-
BaHHOCTb MX KOMMOHEHTOB OrpaH1yeHa Uam oT-
CYTCTBYET B Ai3blKe-peLUnueHTe, cp. KOMNO3unT-
Hble eAMHULbI UMUOXK-LEHTP, UMUSXK-KOH-
CyNbTaHT, 6u3Hec-nnaH, busHec-kapTa, KaLl-
MeHe>KMEHT U 3aMMCTBOBaHUA Mapa>KWH-
KON, rpUHWWY (MOTMBMPOBAHHOCTb Mapa>KuH,
KONN, TPVH, WY He AICHA).

B T0 e BpeMs CBA3b 3aMMCTBOBaHHbIX
NEKCUYECKMX eanHNL, € ncxogHbiMm KO B A3blke-
[JOHOpe MOXeT OblTb [OCTAaTOYHO MPOYHOIA,
a KOHLLeNTyaslbHO-CEMaHTUYECKOe COLEpXKaHne
NOJ0OHBIX eavHUL, — TpaHC(opPMUPOBaThLCS Ma-
panieNibHO UCXOAHBIM KoMMo3uTaM. Hanpumep,
HOMMHaLWA MapA>KNH-KON COOTHOCUTCS C Cu-
TyaLield, N3BECTHOM B COLLMONEKTE TPERAEPOB Kak
«MOPXKOBbIN Kons» (oT aHr. margin-call). Mep-
BOHaua/IbHO 3TO 0bpalLLieHne 03Havaso Tpebosa-
Hvie 0 Map>ke. OHO 1CMO/b30BasIOCh A1 YBELOM-
NeHns 6POKEPOM K/IMeHTa Mo Tenef)oHy O TOM,
YTO YObITOK JOCTUIaeT KPUTUYECKOTO 3HAYEHUA
¥ 4119 NOAAEPXKaHNSA NO3ULMIA OTKPbITbIMU Heob-
XOLMMO BHECTW [OMNONHUTENbHblE CPEACTBa Ha
CYeT, B MPOTVBHOM C/yyae cfenka (unu caen-
K1) ByayT 3aKpbITbl NO stop-out (Fnoccapwin ®o-
pekc). Brnocneactsum copepxxaHue TepMuHa
6b1710 MOANMULIMPOBAHO B 00ENX TIMHTBOKY/bTY-
pax. Pa3BnTme MHHOPMaLMOHHbLIX TEXHOIOT NI U
CPEeLCTB CBSA3W MPUBENO K CANLWIKOM 6bICTpPOMY
POCTY KOTMPOBOK BasIlOT, YTO O3Ha4Yasno HeBO3-
MOXHOCTb AN1s OpoKepa YBeAOMUTb K/MEHTa O
NPUGAVXEHNIN MaPXKIH-KONNA, a A1 KNneHTa —
HEBO3MOXXHOCTb BbICTPO MOMOMHUTL cYeT. Che-
[0BaTe/IbHO, MOA MAap>KWH-KONI CTanu nogpa-
3ymeBaTb NPUHYAMTENbHOE 3aKPbITE BPOKEPOM
CLENKU MPU LOCTVXKEHWM OnpeseneHHol npoca-
Kv No Held. CMeLLeHve cofiepXXaHWs MPOM30LLIOo
B paMKax CYLLECTBYIOLLEro TepMMHa, a CeMaH-
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TUKa TEPMUHA, MepeLLeLLIero B PyCCKOA3bIYHYHO
061acTb 613HEC-KOMMYHMKaLUW U3 aHTTINIACKOTO
A3blKa, MOAV(ULMPOBAIACh NapasenbHo ¢ 13-
MEHEHUAMWN MOHATUAHOIO COLepPXKaHWs aHrno-
A3bIYHOIO KOMMO3MTa.

K rpynne HeKOMNO3UTHbIX 06pa3oBaHuii
PYCCKOSA3bIYHOM 6U3HEC-KOMMYHUKALLMK, CHopMU-
POBaHHbIX Ha OCHOBE MHOA3bIYHBLIX KOMMO3UTHbIX
eAVHUL, Mbl OTHEC/IV TAKXXE HOMUHALWW, UMEtO-
LLie NCKOHHO-PYCCKYE CNoBa B KaYeCTBe aHas10-
ros, Hanpumep, whistleblower (ot whistle ‘cBu-
cTeTh’, blower ‘TOT, KTO gyeT’) — UH(opma-
Top, oceegoMuTenb. K aTol rpynne npumblka-
tOT COYETaHNSA HEKOMMO3UTHbBIX PYCCKOA3bIYHbIX
NEKCUYECKMX eAVHLL, UCMO/b3YeMbIX 4151 OMNK-
caHus 3HavyeHus nHossblyHoro KO. Hanpumep:
deadweight debt (o1 dead ‘mepTBbIit’, weight
‘Bec’)  MepTBbliA fonr (‘4oNr, NoayyYeHHbIN
AN NOKPBITUA TEKYLLUX NOTPE6HOCTEN 1 He UC-
NONb3yemblid 418 CO34aHMA aKTUBOB ByayLLUMX
MepyroAoB’, HANPUMeEP, TMYHBIN LONT ANA (IUHaH-
CupoBaHuns NoTpebneHns, JONT PUpPMbI 415 Mo-
KpbITUA TeKyLMX YObITKOB, rOCYAapCTBEHHbIN
JONT A9 PUHAHCMPOBaHMSA BOEHHbIX PacX040B
nnm nocobwuii no 6espaboTuLe), open-high-low-
close chart / OHLC (o1 open ‘ueHa OTKpbITHSA
nHTepBana’, high ‘mMakcMMyMm LieHbl UHTEpBa-
na’, low ‘MMHMMYM LieHbl MHTepBana’, close
‘LleHa 3aKpbITUS MHTepBana’) — CTONOMKOBbIN
rpaguk, Ha KOTOPOM KaXKAblli MHTEpBas BpeMe-
HV MPeACcTaB/IeH LileHaMy BHYTPU 3TOT0 BPEMEH-
HOro nHTepBana.

Mogupurkaums
NIeKCNYecKoro HamnosiHEHUS
pycckoasblyHbIX KO
B X0fe 3aMMCTBOBaHMUSA

CornacHo nony4YeHHbIM JaHHbIM KOMMO-
3UTHbIE eaNHNLbI BU3HEC-KOMMYHUKaL UK pyc-
CKOA3bIYHOro npoteccmoHansHoro coobue-
CTBa, C(POPMMPOBaHHbIE B XOfe 3aMMCTBOBA-
HWUA, NOLPa3feNsAoTCA Ha MOTUBUPOBAHHbIE
A3bIKOBbIE €AVHULbI C BXOAALLMMMN KOMMOHEH-
TaMW, COXPaHWBLUUMW UCXOAHYI CEMaHTUKY
(npohnT-hakTOp, K3LW-hnoy, KaTanor-map-
KeTWHT), 1 HEMOTUBMPOBaHHbIEe C 6onee nm
MeHee CTepTON cemaHTUKOW (cTon-nocc,
cTon-ayT, Taimdgpeim).

Yactb KO aHanusunpyemoii rpynnbl MOXHO
KBaIM(hMLMPOBaTb Kak pe3ynbTaT JIeKCnKanmaa-
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LMW CNOBOCOYETAHMS UM paccmMaTpuBaTb Kak
OT(paseMHble efuHULbI, OT(Pa3eonormyeckme
HOMMHaLMK, MPOAYKTbI CEMaHTUYECKOr0 CXaTms,
Hanpumep, cbip-60p OT (hpaseonormsma cobip-6op
pasropesncsa ‘3aBf3anacb rnepebpaHka, CKIoKa’,
Ba-6aHK OT YCTOMYMBOro COYeTaHWUs UATY BO
Becb 6aHK ‘felicTBOBaTb, PUCKYS BCEM, NOABEP-
raTb ce6s onacHOCTM, UrpaTb C OrHeM, PUCKOBATb,
NCKyLWwaTb Ccyabby, XoauTb MO OCTPUID HOXa, WUr-
patb XXMU3HbIO* (CM. 06 aTOM: [AnekceeHKo, beno-
ycoBa, JIutenHeHko, 2003; Epmakoga, 2017]). B xo-
[e 0T(hpa3eoornyeckoii aepmsaLum (paseosno-
rM3M COKpaLLaeTcs 40 eAMHWUYHOrO CNoBa-KoM-
no3nTa 1 BbICTYNaeT Kak CBOeobpasHbIin «pa-
3€0/10rMYeCKMin 0ckonok» [EpmakoBa, Ko3nosa,
2012, c. 178]. KOMNO3WTHbI AepuBart, Nofy4eH-
HbIli B pe3ynbTate, sBNSeTCcA 60/1ee 3KOHOMHbIM
BbIpaXXeHNEM MOHATUSA, OH yTpaumBaeT (paseo-
NOTMYECKOE 3HAYeHre, HO NpuobpeTaeT HOBOE
KOMM/IEKCHOE CemMaHTUYecKoe HanonHeHve [Ba-
cunesckas, 1968], Hanpumep: 04KOBTUPATeNb-
CTBO — npouecc (0T BTUPATb O4KN — AeACTBNE,
13 XKaproHa KapTeXXHUKOB) — ‘HamMepeHHoe COo-
KpbITWe HeLoCTaTKoB, 06MaH’; Lanko3akuja-
TeNbCTBO — MPOLLECC, Lanko3aknaaTeNbHoe
(HacTpoeHue) — KayecTBO (OT 3akugaThb Lian-
Kamu — fieiicTBMe, pasr., MPOH.) — ‘XBacT/1Bble
W NErKOMbIC/IEHHbIEe YBEPEHUS B BO3MOXHOCTM
nerkori nobeabl’. Takme KO 06nafatoT 3Hauu-
TeNbHOW 3KCMPeCCUBHOCTbLIO, 06Pa3HOCTHIO U
OLIeHOYHOCTbH), COXPAHEHHOI OT MCXOAHOrO pa-
3e0/10rM3mMa Mn NIEKCUYECKOrO COYETaHMsA: ro-
NI0BOTAM, M306/110[, BEPXOBOL, rOProgep, ne-
>Keboka.

CornacHo ycTaHOB/IEHHbIM KpUTEPUAM B
1ccneLyemblii KOpNyc BOLAY KOMMNO3UTHbIE eau-
HWLbI, B 06pa30BaHNM KOTOPbIX MPUHUMAET y4a-
CTMe Mo KpaliHeli Mepe 0fHa Npou3BoasLLas oc-
HoBa. lMpy aTom 06e OCHOBbI 06/1aJaK0T Camo-
CTOATE/IbHbIM CEMAHTUYECKMM MOTEHLMAOM.
CnenoBatenbHO, C NO3ULUM NEKCUYECKOI CeMaH-
TUKM B Taknx KO npomcxoguT He TO/IbKO Mexa-
HMNYECKOE CLensieHNe BXOAALLMX KOMMNOHEHTOB Ha
YPOBHe rpagem, hoHeM, MOpeMm, akLLEHTEM, HO
1 CEMaHTMYECKOE, 3apoXatoLLiee NosBIeHE UK
MepeHOC MHOA3bIYHOIO (hparmeHTa fenCcTBUTE b-
HOCTU B MPOMECCMOHANbHYIO 06/1aCTb 6U3HEC-
KOMMYHVKaLMK A3blKa-peumnueHTa. B pesynbTa-
Te NOIHOCTbI0 UM YAaCTUYHO 3aMMCTBOBAHHbIE
PYCCKOA3bIYHbIE KOMMO3UTHbIE e4NHULIbI aHaIN-
3MpPyeMOiA rpynnbl NPUOGPETaoT TAKOHUYHOCTb
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M CeMaHTUYECKYK0 eMKOCTb, YTO ABNSAETCH Cy-
LLLeCTBEHHbIM (PaKTOPOM A/151 SKOHOMUW PEYEBbIX
YCUWIA B KOMMYHUKaTUBHOM MPOCTPaHCTBE Npo-
(hecCMOHaNbHOrO ¥ 1eN0BOr 0 06LLEHNS B LIENIOM.

B T10 ke Bpemsa KO, nepelueaive n3 cpe-
[Jbl A3blKa-40HOPA B A3bIK-PELMMMEHT, NPOXOAAT
3Tan acCUMUAALMY C MO3NLMMN NIEKCUKO-CEeMaH-
TUYECKOro Hamno/IHEHUS, KakK U C TOYKW 3peHUs
rpaMmaTuKu, Korfa CioXXHO-CTPYKTYpHas Ho-
MUHaLMa npuobpeTaeT Moposormnyeckume op-
Mbl C/TOBOM3MEHEHWSA A3blKa-peLunmeHTa, Ha-
npuMep: NMOMHW O AefnaiHe, opraHusayus
TUMOUNANHTE, OPMLLIOPHBIE 30HbI, B Opd-
naviHe, ay T TPeNngMHIoBbliA Noaxos, ayTcau-
Jepckas nosuums.

Monaraem, 4YTo C MO3ULMUN NEKCUYECKON
CEMaHTUKM pe3y/nbTaToM acCUMUALMUM CTaHo-
BUTCA OTCYTCTBME MONHOr0 CEMaHTUYEeCKOro
TOXAECTBA MeXAY aHrnos3bluHbIMU KO 1 nx
PYCCKOA3bIYHBIMU aHaI0ramm, NpeacTas/eHHbl-
MU B B/J€e KOMMNO3UTOB, OTAE/NbHbIX eAVHUL, UK
COoYeTaHMn. ITO Hambonee NokasaTefibHO B OT-
HOLLEHMI PYCCKOS3bIYHbIX COYETAHUIA C pacLum-
PEHHbIM KO/IMYECTBEHHbIM COCTABOM A3bIKOBbIX
eAVNHNL, HEOOXOANMbIX B A3bIKe-peLMNUeHTe /15
nepefaqn NOHATUIAHOIO COAEPXXaHNs 3aUMCTBY-
eMOi KOMMO3UTHOW HOMWHALUKU, Hanpumep:
shortlist — npoBecTwW npeABapUTeNbHbIA OT-
6op (3ameTVIM, YTO MpK CYLLECTBOBAHWMN B pyC-
CKOM COLLMONeKTe 613HEC-KOMMYHUKaLMN NPOn3-
BOAHOTO CYLLECTBUTELHOIO LLOPTANCT, NPOM3-
BOAHOIO rnarona He 3aMKCMpPOBaHO; CpP. aHr.:
short-list or shortlist ... verb [t] to put someone
or something on a short list. This story was short-
listed for the Pulitzer Prize (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners, 2009)), under-
employment — HenonHas 3aHATOCTb, eye-
catching — npuBnekatwowuii BHumaxme, life-
changing — n3meHawwWuMiA 06pa3 >KU3HU,
martingale — yfBauBaHue CTaBKu Npy Npour-
pbile, sticky-wages — cTabunbHas 3apniaTa,
point-and-figure (chart) — gnarpamma, B KO-
TOpPOW NCNONb3YITCA TONbKO ABUXKEHUS
LeHbl, 6e3 yyeTa BeMUYMH NPOME>KYTKOB Bpe-
MeHu; off-market — HepbIHOYHAA KOTMWPOBKA,
cost-push — nHnauuMs, obycnosneHHas poc-
TOM U3Lep>KeK npoussoAcTBa, upgraded —
N3MEHEHHbIA B COOTBETCTBUM C 6oNee BbICO-
KUMU WM COBPEMEHHbIMWU TpeboBaHUSAMM,
end-of-year (bonus) — TpuHaguaTas 3apnia-
Ta, nNpemus no urToram roga, point-of-sale —
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KaccoBblii TepmuHan, billboard — peknamHblii
WWT, gocka ansa obbseneHwid, fast-tracking —
HeMeL/leHHOe pacCMOTpPEeHNe, YCKOPEeHHoe
3aknouyeHune, whitewash — soccTaHoBieHMe
6aHkpoTa B npasax, lawsuit — cyaebHbIin npo-
Liecc, spotlight — cgenaTb LeHTPOM BHAMAHUS,
BbIABMHYTb Ha nepeaHuin nnax, laisser-faire —
HEeBMellaTeNbCTBO NpaBuTeNbCTBA B fena
YaCTHbIX /UL, B BU3HEC U TOPrOBIH.
Mofo6HbIE PYCCKOA3bIYHbIE eAUMHULbI, Ce-
MaHTMYeCKV 6N13KMe K aHrnosA3blYHbIM KO, cno-
COOHbI BHOCUTb AOMOMHUTENbHbIE KOMMOHEHTbI
3HaueHWs B CBOE cofepXaHue. PaccMoTpyM npu-
mepbl. CyLlecTBUTENbHOE output B aHIIUIACKOM
A3bIKE UMEET CrefytoLLye 3HaveHms: 1. Economics.
Production, the amount of goods and services, or
waste products, that are produced by a particular
economy, industry, company, or worker. To
become more effective, we need to focus more
on outputs and revenues. 2. IT. Information or
images that are produced by a computer or printer.
Computer / print output. 3. The amount of
energy, for example, heat or electricity, that is
produced by a piece of equipment. A high power
output of 2300W (230V) on each channel
makes it possible to connect nearly any device.
4. IT. The part of electrical equipment where
power, energy, or sound leaves it. Linking your
sound card to the speaker outputs on your
receiver may cause damage to the card when
you turn the volume up (Cambridge Dictionary).
Mpun Nepexofe U3 aHIMNIACKOrO B PYCCKUIA A3bIK
3aMMCTBYIOTCA C/lefytoLMe 3HaYeHns Ccylle-
CTBUTENbHOrO output: 1. MpoAyKums; BbIMYCK
n3genuia. 2. iHgopw. a) BbiBog,; 6) Bbixog, (rHes-
[0, pasbem, po3eTka). 3. Tex. NMpomssoguTens-
HOCTb; MOLLHOCTb, OTAa4a; NponycKHas cnocoob-
HOCTb; eMKOCTb. 4. MopH. Jo6blva. 5. Mar. UTor,
pesynbTar (Abby Lingvo Live). ¥»ke Ha 3TOM 3Ta-
e CTaHOBMTCS OYEBMAHBIM, YTO output Ha pyc-
CKOAI3bIYHOW MOYBE COOTHOCUTCS C HEKOTOPbIMU
[OMNOMHUTENbHBIMI 3HAYEHMSMW: ‘MPON3BOAN-
TeNbHOCTL’; “MOLLHOCTb, OTAaYa’; ‘nponyckKHas
CMOCOBHOCTL’; ‘eMKOCTb’; ‘aobblva’; ‘uTor, pe-
3ynbTar’. B couyuonekrte 613HEC-KOMMYHMKaL MK
B CBOK 0O4epedb output MakcMMasbHO 6/M3KO
MPUMbIKAET K PYCCKMM HOMMHALMSAM BbINYCK,
NPOAYKLMA, pacLumpsas CBOe nepBoHavaibHoe
3HaYeHvie 3a CYET YTOUHEHWS NepuosLa BPeMeHM
1 OpMbI BbIpaXXEHMS HOMUHALMK, Cp.: output.
The fruit of economic activity: whatever is
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produced by using the factors of production
(Economics A-Z Terms); Bbinyck. 1) A3rotos-
NeHvie 1 BBefleHNe B obpallieHne AeHer U LeH-
HbIX 6ymar. 2) KonnmyecTBo rotoBoi NpogyKuuu,
NPOV3BeLEHHON B TeUyeHWe OnpeseneHHoro Bpe-
MeHW; npoAyKums. MNMpoayKT Npovn3BOACTBA B Be-
LLIECTBEHHOM UM MH(OPMALMOHHOM (hopMe, Yallle
BCEro B NpPeaMeTHOM BUfE, KOMYECTBEHHO M3-
MepSiEMbIn B HaTypa/lbHOM U [EHEXHOM Bblpa-
eHuun (CnoBapb TEPMVHOB).

Komnosut shut-down ssnsetcs gepusa-
TOM (bpasosoro rnarona to shut (smth) down.
WcxoaHblid (hpa3oBblil rnaron o6nagaer B ge-
NNOBOM @HI/IMACKOM 5i3blKe CMEAYOLMMMN 3HaYe-
Huamu: 1. If a business or a large piece of
equipment shuts down or someone shuts it down,
it stops operation: The company plans to shut
down four factories and cut 10,000 jobs. 2. IT.
Production. If a computer or other machine shuts
down or someone shuts it down, it stops operating:
The unit, which can process 70,000 barrels
per day of crude oil, was shut down for
21 days. 3. It. Production. Commerce. If someone
shuts a process down, they stop it: British
authorities finally shut down production at the
Liverpool plant of the vaccine maker.
4. Production. Commerce. If a business or
organization shuts down or someone shuts it down,
it stops operating either temporarily or
permanently: But now, we must consolidate and
shut down plants. Mpon3BoAHbIA KOMNO3UT Kak
CYLLIeCTBUTENbHOE B CBOK O4Yepedb MMEET 3Ha-
yeHue: An occasion when a business or a large
piece of equipment stops operating, usually for a
temporary period: It’s just a regular maintenance
shutdown. (Cambridge Dictionary). Mpu nepexo-
[le B 06/1aCTb coumonekTa 613Hec-KOMMYHMKa-
unn shut-down o6HapyXMBaeT CeMaHTUYECKYIO
CBA3b — B [NYBUHHOI CTPYKTYpe — C HOMUHaLW-
AMmn price, rule: Shut-down price. If the price
of a good falls below a firm’s minimum average
variable cost, there is no way the firm can hope
to cover its labor costs in the short-run, thus the
firm must shut down; Shut-down rule. If a firm
experiences economic losses in the short-run which
exceeds the firm’s total fixed costs, then the firm
can minimize its losses by shutting down (Welker).
Ha pycckosa3bl4HOM MoyBe 3HavyeHue shut-
down HeckonbKo Mogudmumpyetca. B yacTHo-
CTW, He BCerga npucyTCTBYeT yKa3aHuWe Ha Bpe-
MeHHOe NpYOoCTaHOoB/IeHME paboTbl B13Heca UK
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obopynoBaHua: 1. OTKIOUYNTL (3NEKTpUYe-
CTBO), OCTAHOBUTbL (CTAHOK, MALUMHY W T. 1.).
2. Onyckatbca (0 TymaHe M T.M.); 3. 3aKpbl-
BaTb (0 nmpeanpuATun) (Abby Lingvo Live).
B couvonekTe 61M3HEC-KOMMYHUKALMW MaKCh-
ManibHoe cbnuxeHue shut-down m pyccko-
A3bIYHOI0 3KBMBAJIEHTA NPOC/EXMBAETCA B BYX
no3nLUMAX — 3aKpbliTHe U CBepTbiBaHWe Npo-
n3sogcTea. OAHaKO NOMHOr0 CEMaHTUYECKO-
ro TOKAecTsa Mexay HUMK He HabnopaeTcs.
Mpn 3TOM B PYCCKOM COLMO/EKTE Ha MPUMeEpe
3TUX TEPMUHOB O4EBUAHO HEKOTOPOE oboratLle-
Hue shut-down:

— COOTHECEHWEM C KOHKPETHLIMWU KOHTEK-
CTya/lbHbIMM YCN0BUAMK: 3aKpbiTHe. 1) LieHa
3aK/IOUNTENbHOI onepaLmmn No 4aHHOMY Bbl-
MycKy Ha (hOHL0BOW 6UPXKe B KOHLLe onepauu-
OHHOTO AHS;

— BK/THOYEHUNEM YYACTHUKOB OU3HEC-KOMMY-
HVKaLWW: 3aKpbITUE. 2) 3aK/iounTeNbHasA BCTpe-
ya BCEX 3aMHTepecoBaHHbIX CTOPOH B [eHb Mo-
CTaBKM HOBOTO BbIMyCKa LieHHbIX Oymar;

— YKa3aHWeM Ha pe3ynbTaT KOHKPETHbIX
onepawuii, pelleHnii: 3akpbiTue. 3) MoaseseHve
NTOroB ByxranTepckoro 6anaHca;

— yKa3aHWeM Ha MpUYnHbl 3TOTO pesyfib-
Tata: cBepThbiBaHNe npoussogcTsa. Cokpa-
LLEHVE TN adXKe NpeKpaLleHre Npov3BoACTBa
OonpefeneHHbIX BUA0B NPoAyKLUuy, TOBapoB, YC-
NYr Ha NPegnpuATUAX B CBA3W CO CHVDKEHUEM
crnpoca, OTCYyTCTBMEM TpebyembiX pPecypcos,
HepeHTabenbHOCTLIO npomn3BoacTea (Cnosapb
TEPMUHOB).

TonkoBaHve HEKOTOPbIX TEPMUHOB, COOT-
HOCUMBIX C aHrnoasbiyHbIM shut-down, oTpa-
YKaeT KOMMJIEKCHOE NpeacTas/ieHe 06 YCoBUAX
NPUMEHAEMOro feiicTBMS, 06beKTa felicTBus,
MPUYMHAX ero COBEPLUEHNS, OCHOBAHUAX: 3aK-
pbiTue cyeTa. 1. CoBepLueHmne 3anucu, rnocne
KOTOpOI cyeT ByXranTepckoro yyeta He vMeeT
casibpo. Cyeta MOTYT 3aKpbIBaTbCA B CUJTY CO-
CTOAHMA 06bekTa yyeta. lepnognyeckoe 3ak-
PbITVE HEKOTOPbLIX CYETOB MpefycMaTpuBaeT-
CA [elCTBYIOLMMMN MOMOXKEHUAMMN MO YYeTy.
2. MpekpallieHne AeiACTBUS pacHeTHOro Unu Te-
KYLLero cyeTa Ha OCHOBE 3asB/IEHMSA OpUANYe-
CKMX M (IU3NYECKMX L, HA UMS KOTOPbIX OT-
KPbITbl 3TU cyeTa, NGO MO pelleHnto cyneo-
HbIX OpraHoB UM caMmnx 6aHKOB NPU HaIMUUK
Ha TO COOTBETCTBYIOLLMX OCHOBaHMiA (CnoBapb
9KOHOMUYECKMX TEPMUHOB).
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M3meHeHMe rpadmyecKon,
(hoHeTMYecKoli penpeseHTaumn KO
N nopsigka cnegoBaHMst KOMMOHEHTOB
B XOf€e 3aMMCTBOBaHMWSA

Mpahmyeckas penpeseHTaums KO, noasep-
FHYTbIX MPOLLECCY 3aMMCTBOBaHUSA, NpeaCcTaBs-
eT Cc060li OTAe/bHbIN acnekT aHannsa. Ocobyro
KaTeropuvio, Ha Hall B3rfsf, COCTaBsAT B HEM
A3bIKOBbIE eAVHMLIbI BU3HEC-KOMMYHUKaLW, Npu-
obpeTaroLLMe B pe3y/ibTare npotecca 3anMcTBo-
BaHWS MOYCUTHYO WN CAIMTHYHO IpatinyecKyto
penpeseHTaLIo B A3bIKe-PeLUMMeHTE Npu OTCyT-
CTBUW ee B UCXOAHOM MHOSA3bIYHOM C/I0BOCOYe-
TaHUW: Cross courses — Kpocc-kypcel, forward
guotation — thopeapa-kKypc, market maker —
mMapkeTMmeiikep, profit factor — npodmT-hak-
Top, limit order — naumuT-0pgep. MNpn cosga-
HWW NOAOBHBLIX HOMVHALMIA He MPOU3BOAUTCS ca-
MOCTOSITE/IbHOTO C/TIOXKEHWNA OCHOB CpeAcTBamu
PYCCKOro A3blKa. Takue efuHuULbI, Kak hopeaps-
Kypc, MapkeTMeiikep (hopMUPYHOTCS B A3bIKe-
peLVneHTe Ha OCHOBE MCXOLHBIX aHTN0A3bIYHbIX
coyeTaHuii, 061agatoWwmnx MHTErpUPoOBaHHbIM
3HaYeHMeM B A3blKe-foHOope. PopMasibHO nepe-
XOf, 3 OAHOW A3bIKOBOW Cpeapl B APYry Co-
MPOBOX/AETCA NepeHeceHeM CBA3aHHbIX HO-
MUHaLWI C Hepacy/leHEHHbIM MOHATUHbBIM CO-
Jep>aHveMm. Nonas B HOBblE A3bIKOBbIE YC/0-
BUA, TaKune SIeKCUYeCKne coveTaHns npuobpe-
TaOT rpafuyeckyto LieflbHOOPOPMIEHHOCTb U
ctaHoBATCA KO. OHU MOTYT (hyHKLMOHMPOBATb
B AA3blKe-peLMnieHTe HapaBHe C CyLLeCTBYIOLLM-
MW HEKOMMO3UTHBIMU HOMUHALMSAMU, He UMeto-
WUMK rpaduyeckoli LenbHOOPOPMIEHHOCTH,
Hanpumep: panic buying — naHuk-6ain = a>ku-
oTaxK, panic selling — naHuk-cenn = naHu-
yeckas npofarka, CpoyHas npofarka, rnaHu-
yeckaa pacnpogaka.

MopAafoK CnefoBaHMs BXOAALLIMX KOMMOHEH-
TOB B KOMMO3UTHbIX CTPYKTYpax 613Hec-KoMMmy-
HMKaLMW Npy y4acTMmn MOCNeaHUX B npoLecce
3aMMCTBOBaHMNA MOXET ObITb COXPaHeH, Hanpu-
mep server log-file  nor-chaiin cepsep. Op-
HaKO OfIUH W TOT K& BXOAALLMIA KOMMOHEHT MO-
XKET 3aHMMaTb B A3bIKe-L0HOPE MHULMaIbHOE NOo-
NOXEeHVEe B O4HOM KOMMO3WTe U TepMUHaNIbHOE —
B Apyrom, cp.: downtrend vs. drawdown,
overbought, overnight vs. rollover. Hamu 6binn
OTMeYeHbl Cyyaun yTpaTbl abbpeBuaTypHoOin Ba-
praumn KO npu TpaHCNo3nL MM UX U3 MHOA3bIY-
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HOI cpefpl B Xofe akLenuum: money management
(MM) MaHu-MeHea>XXMeHT, nonfarm
payrolls (NFP)  HoHtapm naiiponnc. He-
KOTOpble KOMMO3UTHbIE CTPYKTYPbl COXPaHSAOT
CVMMBO/IbHOE 3HaYeHWEe B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM
BU[E KaK pe3ynbTaT npouecca 3aMMCcTBOBaHUS,
Hanpumep, J-curve  mKel-kpusasd. OTheNb-
Hble BK/TKOYaloT MMeHa co6CcTBeHHble: Marshall-
Lerner (condition) MapLwanna-JlepHepa
(ycnoswue) (3aaeiicTBOBaHbl COOCTBEHHbIE MMe-
Ha akoHoMmuncToB Anbdpesa MapLuanna n A6bbl
JNepHepa).

B cBA3U € 3TUM 3acny>XnBaeT BHUMaHUSA
TaKKe (POHETUYECKUIA acneKT MeXbSA3bIKOBbIX
napannenein KO. BaxHO xapaKTepuCTUKOWN,
B YaCTHOCTM, ABNAKOTCA aKLEHTHble TpaHcgop-
Mauuu B pycckosdbliHbiX KO Ha thoHe opuru-
Ha/IbHbIX, B HaLLEM C/lyyae aHIIMACKNX: eCn B
MOCNeAHNX OHN PeasIn3yoTCA C NPeUMYyLLEECTBEH-
HO OAHMM C/loBeCHbIM yaapeHuem (‘buy-back /
"buyback, ‘shutdown, ‘start-up) unu ¢ rnaBHbIM
1 BTOPOCTEMEHHbIM YAapeHUSMU C NPOMUHAHT-
HOCTbIO MepBOro KomnoHeHTta (‘cash back,
‘shut down, ‘forward market) n nuwb 3Hauu-
TeNlbHO pexXe — HaobopoT (market’price), 10
pyccKossblyHble KO npeanoyntaroT akLeH THbIV
COBWT B HANpaB/EHWUN TEPMUHAIBHOTO y4acTKa
(KaWw’6akK, WwaT’gayH, cTapT-"an/cTapT’an).

BbiBOAbI

MoaBoAA MTOr PacCMOTPEHUIO OCOGEHHO-
CTeil pycckoasblUHbIX KO ¢ 3aMMCTBOBaHHbIM
KOMMOHEHTOM B GU3HEC-KOMMYHUKALUMK, Mpes-
CTaBUM OCHOBHble BbIBOAbI. B aHanu3npyemoii
AVICKYPCVBHO 06/1aCT 06HApPYXXeHbl MOArpyn-
nbl KO, anddepeHLmpyemble N0 KPUTEPUIO aK-
TUBM3aLMMN B HAX UCKOHHBIX 1 3aMMCTBOBaHHbIX
accummnnmnpoBaHHbIX (53 %) 1 3aMMCTBOBaHHbIX
HeacCMMU/IMPOBaHHbIX KOMMOHEHTOB (MO/HOC-
TbHo — 28 %, YacTU4YHO — 19 %). YyacTue NHos-
3bI4HbIX KOMIMOHEHTOB B C/I0BO0OPA30BaHWM pyC-
CKOAI3bIYHBIX KOMMO3UTHBIX CTPYKTYP CBA3AHO C
MX HOMWHATVBHbLIM 1 KOMMYHWUKAaTUBHbIM MOTEH-
umanom. Mepexof B PYCCKWI A3blK eaVHUL, U3
OPYrvix A3bIKOB LETEPMUHUPOBAST M3MEHEHUS B
NX CTPYKTYPHOM cTaTyce. B yacTHocTu, yTpa-
Ta ctatyca KO (79 %) npesanupyet B 6M3Hec-
KOMMYHWKaLUN Haf cUTyaunein nprobpeteHns
atoro craryca (12 %) nnm ero coxpaHeHus u3
A3blKa-goHopa (17 %).

KO.A. ly6osckuid, T.b. 3arpaeBckas. PyccKosi3blUHble KOMMO3UTHbIE 00pPa30BaHMA

bonee TOro, B OTHOLLEHWM PYCCKOA3bIY-
HbIXx KO unccnegyemoro AWCKYpPCUBHOIO Mpo-
CTpaHCTBa YCTAHOB/IEHO, YTO OHM MOTYT KakK
COXpaHATb NCXOAHOEe KayeCcTBO B NpoLiecce 3a-
MMCTBOBaHWSA, TakK 1 Npuobpetatb HOBOE. W3-
MeHeHUA 3aTparnsatoT rpaguyeckoe n (hoHe-
TUYecKoe o(hopM/ieHNe 06beANHEHUS BXOASA-
LWMX KOMMOHEHTOB (B TOM YMCNEe UX aKLEHT-
HY0 CTPYKTYPY), NOPALOK CNefoBaHNs Mopgem
B COCTaBe PYCCKOA3bIYHbIX KOMMO3UTHbLIX eAu-
HWL, yTpaTy ab6bpeBmaTypHOI BapuaLmm Ncxos-
HbIX C/T0BOCOYETAHUA.

B T0 e BpemMsi HE0OX04MMO OTMETUTb, YTO
B PYCCKOM y3yCe Ha AaHHOM 3Tane mexXayHa-
POLHOrO COTPYAHNYECTBA U B3aUMOAENCTBUS He
BO3HMKAET NPSAMbIX MEXbA3bIKOBbIX KOPPENLnii
B MpoLiecce 3a¥MCTBOBaHuMSA (TUna KO,001p.
KOpyCCK). Pycckuii A3bIK COXPaHSIET CBOK Camo-
ObITHOCTb faXe B TaKoi rnobann3nmpoBaHHO
LeATeNbHOCTH, KakK BU3HeC-KOMMYHUKaLus.

MoxHO nonararb, YTO PACCMOTPEHHbIE Npo-
LlecCbl U MexaHu3Mbl (hOPMMPOBAHUSA PYCCKO-
A3bl4HbIX KO € 3aMMCTBOBaHHbLIM KOMMOHEHTOM
B [@HHOI cthepe B CBOMX OCHOBHbIX YepTax Tu-
MUYHbBI N ANA APYTUX CTUNIMCTUYECKU ANddepeH-
LiIpOBaHHbIX CEKTOPOB pycckoro ysyca XXI B., HO
NX KOHKPETHbIE XapaKTePUCTUKW 3aC/yXXVBarOT
crieumanbHoro aHanmsa.
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Abstract. The article deals with the problem of precedent phenomena use for realization of the attractiveness
effect. The role of traditional and innovative precedent phenomena (memes) in polycode internet media-text aimed
at attracting attention of the audience to educational sites is under analysis. The material of the research is the
content of Russian universities’ educational sites and their official pages in VKontakte. The method of discourse
analysis of polycode internet media-text and the standard structural-and-semantic and functional-and-semantic
method of transformed precedent text analysis are applied in the work. The findings are that creators use various
models of semantic, lexical-and-semantic, structural and syntactic transformation of basic traditional precedent
phenomena in polycode internet media texts including ironic reinterpretation, amphiboly and “literalization of initial
content”. Internet-memes as instruments of attractiveness effect use some other semiotic mechanisms for attraction
of the audience attention such as illogisms and visual blendings as well as different types of intertextual interaction.
The author comes to a conclusion that precedent phenomena are of great perlocutive potential which allows to
correlate basic cultural information in an initial precedent phenomenon with an actual one, meant by creator sense
in transformed component. The results can be applied in optimization of the university site content.

Key words: precedent phenomenon, attractiveness, polycode text, content, educational site, internet
communication, Russian language.
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MPEUEAEHTHBIE ®EHOMEHbBI KAK CPEACTBO CO30AHUNA
ATTPAKTUBHOCTW B INMOJ/IMKOAOBOM TEKCTE MUHTEPHETA

Tumyp BeHbomMuHOBUY Panbusib

HauwoHanbHbIA nccnefoBaTeNbCKmin HUXeropofacKmia rocyaapcTBeHHbI yHBEpCUTET UM. H.IA. JlobadeBcKoro,
r. HmxHuin Hoeropog, Poccus

Anekcein Vropesnu NMomasos

HauwoHanbHbIA nccnefoBaTeNbCKmin HUXeropofacKmia rocyaapcTBeHHbI yHBEpCUTET UM. H.IA. JlobadeBcKoro,
r. HmxHuin Hoeropog, Poccus

AHHoTaums. B cTaTbe paccMaTprBaeTcs NpobGieMa MCroNb30BaHWs NMPeLeaeHTHbIX DEHOMEHOB A8 JOCTU-

§: XEeHunA BQ)Q)GKTB. aTTPaKTUBHOCTW. OXB.paKTepI/BOBaHbI npeueaeHTHbIE (*)EHOMEHI:I TPagnLUNOHHOIO N HOBOr O TUMOB

(MEMbI), KOTOpbIE BK/TKOYEHLI B MNMOMTNKOAOBLIE MEANATEKCThI MHTepHETa ana npuenevyeHnsa BHUMaHUA aygutopun
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T.B. Pagbunb, A.. NMoma3os. MNMpelefeHTHbIE (heHOMEeHbI Kak CPefCTBO CO3[aHNs aTTPaKTUBHOCTH

06pa3oBaTeNbHbIX CaliToB. B pesynbTarte nccnenoBaHms Matepmana (KOHTeHTa orLmMaibHbIX CaiToB psiga poccuii-
CKMX BY30B, y4acCTBYOLLMX B [porpamMmmMe NOBbILLEHNS KOHKYPEHTOCNOCO6HOCTM 5-100, 1 MX ofmLmanbHbIX CTpa-
HUL, B COLLMaNbHON ceTu «BKoHTaKTe») ¢ NpUMeHeHneM MeTOAO0B AMCKYPC-aHan3a, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO
1 (PYHKLMOHAIbHO-CEMAHTMYECKOTO aHanm3a TpaHCPOPMUPOBaHHbIX MpeLeaeHTHbIX ()eHOMEHOB YCTaHOB/EHO,
YTO B MO/IMKOAOBLIX MeAMaTeKCTax NCMONb3YHOTCA pasHo06pa3Hbie MOAEN CEMAHTUYECKOTO, IEKCMKO-CeMaHTU-
YECKOro, CTPYKTYPHOIO 1 CUHTaKCUYeCKOro Npeobpa3oBaHuii MCXOAHbIX NpeLefeHTHbIX (PeHOMEHOB TpaauLOH-
HOro TVNa, BKIKOYas MPOHNYECKOE MEPeoCMbICeHME, Kanambyp 1 «ByKBann3aLmo NCXOAHOT0 cogepXXanusy». Mpw
06paLLeHNN K MIHTEPHET-MEMaM Kak MHCTPYMEHTaM CO34aHNs aTTPaKTUBHOCTU aKTyaM3npyroTCs Takue CeMmoTu-
YeCKMe MeXaHM3Mbl, KaK anorusm, BU3yanbHblii GNEHAVHT, pasHble TUMbl MHTEPTEKCTYa bHOTO B3aMMOAEVCTBUS.
BbIfB/IEH 3HAUNTENbHDIN BO3ENCTBYIOLLMIA NOTEHLMaN NpeLeAeHTHbIX ()eHOMEHOB, KOTOpbIe MO3BO/IAKOT COOTHEC-
TV 6a30BYO KyNbTYPHYIO MH(OPMALMIO C aKTyaslbHbIM, HY>KHbIM pa3paboTunkam CoAepXXaHVeM, 3a/10KeEHHbIM B
npeo6pa3oBaHHOM KOMMOHeHTE. onyyeHHble pe3ynbTaTbl MOTYT GbITh NONE3HbI B AEATENbHOCTY Pa3paboTumKoB
BY30BCKMX CaliTOB MO ONTUMU3ALMN KOHTEHTA.

KntoueBble cnoBa: NpeLeaeHTHbIV (heHOMEH, aTTPaKTUBHOCTb, NO/IMKOA0BBI TEKCT, KOHTEHT, 06pa3oBaTe/ib-
HbIA CalT, UHTEPHET-KOMMYHUKALMS, PYCCKUIA A3bIK.

LintnposaHue. Pagbuns T. b., Momasos A. . MNMpeueaeHTHbIE (eHOMEHBI KaK CPEACTBO CO3LaHNsA aTTPaKTyB-
HOCTW B MOMMKOLOBOM TeKCTe VIHTepHeTa // BeCTHYK Bonrorpafckoro rocyiapcTBeHHOro yHusepcuTeTa. Cepus 2,

AsbikosHaHWe. —2020. — T. 19, Ne 1. — C. 140-153. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.12

BeegeHwne

B coBpemMeHHbIX IMHTBUCTUYECKUX UCChe-
[0BaHMAX A3bIK U CTUb VIHTepHeTa JaBHO Yyxe
CTa/Iv MOIHOMPaBHbIM 06BLEKTOM U3yyeHus. Ha-
YMHasA C O4HOW 13 NepBbIX 0606LLAIOLLIMX MOHO-
rpaduii Ha aTy Temy [Tpogumosa, 2008], B HUX
OCBELLAKTCA Camble pa3HOObpasHble acreKTbl
(PYHKLMOHMPOBaHWA A3blKa B MPOCTPaHCTBE VIH-
TepHeTa, B TOM 4MCNe KOMMYHUKaTUBHbIe [Cu-
[lopo.a, 2006], NCUXONUHIBUCTUYECKIME [JTNTHEB-
ckas, baknaHosa, 2005], IMHIBOKOTHUTUBHBIE U
NIMHTBOKYNbTYponoruyeckme [Pagouns, 2019].

CerofiHa VIHTepHeT BbICTYNaeT Kak WHHO-
BaLMOHHasA cpefa 1 peyYeBOro B3aMMOeicTBuA
NOfeN, OTKPbIBAOLLAA HOBbIE KOMMYHWKATUBHbIE
BO3MOXHOCTY ¥ pa3ABuraroLLas npocTpaHCTBeH-
Hble 1 BPeMEHHbIe rpaHuLbl 06WweHns. HoBble
BO3MOXXHOCTW OTKPbIBAKOTCA U AN COGCTBEHHO
«$3bIKOBOI0 CYLLIECTBOBaHUSA» (TepMuH b.M. Tac-
naposa) B KOMMYHVKaTVBHOM MPOCTPaHCTBe
WHTepHeTa. O AnanekTrke B3ayIMOB/IUAHNSA KOM-
MYHUKaTUBHON cpefbl VIHTepHeTa 1 00blAeHHO-
ro asblka nuwet u J1. Bobopusn, oTmeyas, 4To
«B [JaHHbIA MOMEHT MHOTMeE A3bIKW MUPa, B TOM
ymnce PYCCKMin, (GyHKLNOHNPYIOT B ABYX B3au-
MOOGYCNOBNEHHBIX, CBA3AHHbIX APYT C APYroM
cthepax — B TpaAnLMOHHON (peanbHOiA) AencT-
BUTE/IbHOCTM U B BMPTYasibHOM MPOCTPAHCTBE
NHTepHeTa. C OLHON CTOPOHbI, A3bIK U peyb
npucrnocabnvBaroTCA K TEXHUYECKUM BO3MOX-
HOCTAIM, U C APYroin CTOPOHbI, OCHOBHbLIM Cpef-
CTBOM CO3[aHNs HOBOW KOMMYHWKATUBHO Cpe-

Abl ABNAETCA XNBOW A3blK» [Bobopun, 2008,
c. 23]. Hecny4aiiHO B 3TOl CBA3W B KONJIEKTMB-
HOW MOHoOrpatmmn «HoBble TEHAEHLMMN B PYCCKOM
A3bIlKe Havana XXI Beka» MHHOBaLIMOHHbIE AB/e-
HUA B cpefe MHTepHeTa paccMaTpuBaloTcs B
60/1ee LUIMPOKOM KOHTEKCTe aKTUBHbIX MpoLiec-
COB B pycckom fA3blke XXI B. Ha pasHbIX ypoB-
HSX A3bIKOBOM CUCTEMbI U ee peYeBOii peannsa-
ummn [HoBble TeHAeHLMMN. .., 2014], a MHOTMiE yYe-
Hble CrpaBes/InBO OTMeYatoT, YTO CEroaHA NMeH-
HO KOMMYHWKaTUBHaA cpefa HTepHeTa cTaHo-
BUTCA Hanbonee AMHaAMUYHON, pa3BuBatoLLeics
cthepoin peyeBOro B3aMMOZENCTBISA, CBOEro pofa
nabopatopuei A3bIKOBbIX UHHOBALMIA (CM., Ha-
npumep: [Pagbune, 2019, c. 320]).
KoMMYHUWKaTVBHOE NpocTpaHcTBo HTep-
HeTa KpaiiHe pa3HOPOAHO W NPeACTaBNseT coboi
apeHy KOHKYPeHL N NHCTUTYLMOHANbHBIX U He-
NHCTUTYLMOHAMBHBIX AUCKYPCOB Pa3HOro Tuna,
MoHVMaeMbIX B fiyxe pabot B.W. Kapacuka (cm.,
Hanpumep: [Kapacuk, 2000]). locTaTouHo nog-
pO6Has KiaccupurKaL s TUMOB U XXaHPOB UHTep-
HeT-KOMMYHUKaLuu npusogutca M.A. YnbsaHo-
Boi [2014]. B KOHTEKCTe Hallero nccnegoBaHus
Ba)KHO OTMETUTb, YTO B YKC/E CreLndUyecKnx
Mojerneli peyeBbIX NPaKTUK B VIHTepHeTe BbiC-
TynaeT Takol 0COObI/i CErMeHT WHTEPHET-KOM-
MYHUKaLMK, KaK 06pa3oBaTe/lbHble CaliTbl BY-
30B, MOCKO/MIbKY B HUX OpraHW4HO COYeTaloTCA
3/1eMEHTbI OPULNaNN30BaHHOTO, UHCTUTYLMOHA-
NIN30BAHHOI0 MHTEPHET-ANCKYPCa U SIBNEHUA He-
(hopmManbHOro XunBoro o6uieHns. C ogHol cTo-
POHbI, By3bl BCerga 6blM 1 OCTaKTCA XpaHUTe-
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NAMU TPAAMLIMIA, B TOM YMC/IE A3bIKOBBIX, & C ApY-
FO — YHUBEPCUTETbI BbIHYXEHbl 60pOTbCA 3a
BHMMaHMe abUTYypueHTOB, HOCUTENEeR Hedop-
MasibHOro A3blKa, Nepes KOTOPbIMY COBPEMEH-
Hble TEXHO/IOr KM CTaBAT HEMPOCTYHO 3ajady opu-
eHTaL MK 1 BbIBOpa B OFPOMHbIX MOTOKAX MH{Op-
maLmmn. Kak cneacTsue, A3blK CANToB BY30B BECh-
Ma MOABVIXKEH M CK/TOHEH CriefloBaTh 3a Mpearnoy-
TeHVAMM ayamTopuun. VIMEHHO Meguapecypcebl
CTaHOBATCHA U OCHOBHBIM MCTOYHUKOM NHOPMa-
LMK 4NS Nonb3osatesnield, U UHCTPYMEHTOM Mpu-
B/IeYEHNS BHUMaHWSA LIeNEBOM ayanTopuin A4S YHU-
BepcuTeToB. OTCHOAA NOBbILLEHHYIO 3HAYMMOCTb
B KOHTEHTe yKa3aHHbIX CaliTOB UMeeT KaTero-
pus aTTPaKTUBHOCTU [MakcumeHko, Mogps-
[oBa, 2013].

Bce Bbllecka3aHHOe, Ha Hall B3rNA4,
00yC/10BNMBAET HEOOXOAMMOCTb MCCNef0BaHUA
A3bIKOBbIX CPEACTB aKTyanusauuu KaTeropuwu
aTTPaKTMBHOCTU B KOHTEHTE 06pa30BaTe/IbHbIX
CaiToB By30B Ha OCHOBE C(HOPMYNNPOBAHHbIX
B COBPEMEHHOM IMHIBUCTUKE NPUHLMMOB ANC-
KYPCUBHOIO aHasin3a MofiMKOLOBbIX TEKCTOB.

HethopManbHbIiA A3bIK MHTEPHET-06LLIEHUNA
cam o cebe BbICTyMNaeT OAHUM U3 CPEeLCTB Bbl-
PaXKEHUA aTTPaKTUBHOCTM B TeKCTax, 0CO6EHHO
Harnpas/eHHbIX Ha MOMOAY0 ayaUTOPUI0 MHTEp-
HET-MoNb30BaTeNeld, 04HaKO B HaLUMX Npeablay-
LUMX paboTax OblIv OnpeseneHbl Y HEKOTOPbIE KOH-
KpPeTHble A3bIKOBble CPEACTBA CO3L4aHMA aTTpak-
TUBHOCTWU B KOHTEHTE CaliTOB BY30B: K/IOYEBbIE
CnoBa 1 (hpasbl, OLLEHOYHAA IEKCMKA, 3/IEMEHTbI
OKKa3VIOHa/1bHOr0 C/10B006Pa30BaHA (B TOM umnc-
Ne rpagofepmBaLnn), CPeCcTBa IKCMPECCUBHO-
ro CMHTaKcuca, nHgorpaguka n np. (CMm., Hanpu-
mep: [Moma3zos, 2018]). SPdeKTMBHLIM Cpea-
CTBOM peasin3aLmmn aTTPaKTUBHOCTU ABMSAETCH
1CNOMb30BaHNE ayTEHTUYHBIX U/ TpaHChop-
MVPOBaHHbIX «MpeLefeHTHbIX )eHOMEeHOB» (Tep-
MWH UCNO/b3YETCA B TPAKTOBKE, NMPeaI0KeHHO
B.B. KpacHbix: [KpacHbIx, 1997]).

CnaBHa# KOMMYHWKaTMBHO-MparmMatuye-
CKasi 0COGEHHOCTb «A3blKa VIHTepHeTa» 3ak/to-
YaeTcA B ero MHTepakKTUBHOM XapakTepe, TO
eCTb B NMOCTOSAHHOM [nasiore C afpecaTtom B «pe-
a/lbHOM BpemeHW». Hannuve BO3MOXHOCTU 06-
paTHOI CBA3U B PeXMMe peasibHOro BpemeHu no-
POXAAET UJI/THO3MH0 CXOLACTBA NHTEPHET-06LLEHNS
C 00LLEeHMeM peasibHbIM, MaKCUMasIbHO NpU6n-
XaeT nepeoe KO BTOPOMY. /IMEHHO CBOICTBO WH-
TePaKTUBHOCTMN 3KCIM/yaTUPYETCA COo3haTensMmn

142

KOHTEHTa CaiiToB NpwW UCMOb30BaHUM UMW Pa3HO-
06pa3HbIX A3bIKOBbIX M KOMMYHUKATUBHbIX MeXa-
HM3MOB CO3JaHWNA aTTpPakTUBHOCTW. Mprme-
HWUTENbHO K TEKCTY NOA aTTPaKTUBHOCTbIO, BCMIEA
3a O./. MakcumeHko 1 B.B. Mogpsagosoid, noHK-
MaeTcs CrnocobHOCTb TeKcTa (ero 4actu) npvene-
KaTb K cebe MoBbILLEHHOE BHUMaHWE Nosb30Ba-
Tend [MakcumeHko, Moapsgosa, 2013].

CneumnguKoi NHTEPHET-06LLIEHUNA ABNSAETCS
TakXe B3aMMOfENiCTBME B KOMMYHUKATUBHOM
cpese NHTepHeTa Bep6asibHbIX TEKCTOB U MY/lb-
TUMEAWINHOrO KOMMOHeHTa (BM13yaibHOTo U/unn
aKyCTMYECKOro), 4YTo TOXe YCUIMBaeT aTTpak-
TUBHOCTb KOHTEHTA U ero NepioKyTuBHbIN (BO3-
[ENCTBYHOLLNIA) 3((eKT. ITO CBOMCTBO «A3blKa
NHTepHeTa» NPUHATO UMEHOBATb MOMMKOL0BO-
CTblO, @ TEKCTbI, CO3LaHHble NOCPEACTBOM MC-
M0/b30BaHNSA HECKO/IbKMX 3HAKOBbLIX CUCTEM, —
NO/IMKOLOBLIMU, TMOPUAHBIMU UK KPEONN30-
BaHHbIMK. [Mpy 3TOM BepbasbHas COCTaBNAO-
Was MoIMKOAOBOIO MeAuaTekcTa TAroTeeT K
NpeLeNbHON KPaTKOCTU 1 9KOHOMHOCTU, OHa He
nepeHachblLieHa MH(HOPMATUBHOCTbHO.

3HaunTeNbHbIM NOTEHLMANIOM [/ CO34a-
HWA aTTPaKTUBHOCTM 06/1aat0T U NpeLefeHTHbIe
(beHOMeHbI KakK HOCUTE/IN Ky/bTYPHO 3HA4MMOM
MH(opMaLLMK, anennaums K KoTopbiM B AUCKypce
MO3BOSET 3a4eMCTBOBATb KY/bTYPHbII (HOH ayau-
TOpWWY, KyNbTypHble 3HaHWs agpecata. B «Cno-
Bape JIMHTBOKY/IbTYPONOrNYeCKUX TEPMUHOBY
npeLefeHTHbIV (heHOMEH OnpeaenseTca Kak MeH-
TedaKT, XOPOLO U3BECTHbI GONbLUNHCTBY
npeacTaBuTeneld HaLMOHaIbHO-IMHTBOKYNbTYp-
HOro coobLLecTBa, anennaymns K KoTopomy pery-
NAPHO BO30GHOBNAETCS B UX PeYU, aKTyasbHbIl
B NO3HaBaTe/IbHOM W/ 3MOLMOHAIbHOM NJia-
Hax (CNT, c. 116).

CKNIOUMTENbHO CUNbHBIM CPeaCcTBOM art-
TPaKTMBHOCTM ABMIAETCA TpaHC(hopMaLus npeLe-
[EHTHOro (beHOMeHa, TO eCTb ero MCrnosb30Ba-
HWe B AUCKypCe B Npeobpa3oBaHHOM BUJE: B 3TOM
CNyyae Ha KyNbTypHYIO MH(OPMALIMIO, YXKe 3aK-
PEnIeHHY0 3a 3TUM (DEHOMEHOM B A3bIKOBOM
CO3HaHWUW HOCUTENe A3blKa, HacnanBaeTcs Ho-
Basl, aKTyaslbHas Y>Ke /18 JaHHOr 0 aBTopa B aH-
HOM KOHKPETHOM MEAUaTeKCTe.

B pa6otax [Pagounb, 1999a; 19996] pac-
CMOTpEHbI pa3HoobpasHble Moaenn TpaHcgop-
MaLuu npeLefeHTHbIX ()eHOMEHOB, KOTOPbIE aB-
TOP HasblBaeT MOAeNsAMU aHOManbHOro BBOAA
npeLeseHTHOro0 TEeKCTa B AMCKYPC A3bIKOBOW NNY-
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HOCTW, B TOM YKC/e aBTOpa TeKCTa, CPeay KoTo-
PbIX BbIAENAKTCA aHOMasIMN CTPYKTYpHble, Ce-
MaHTWUYeCKMe 1 nparmMaTuyeckue.

Kpome npeLiefieHTHbIX (DeHOMEHOB B Tpa-
AVILVOHHOM NMOHMMaHWK, B Hawleli paboTe nccne-
[YHOTCA HOBbIE TUMbI MPeLeAeHTHOCTH, NOPOX-
JeHHble TEXHONOrMYeCKUMM OCOBEHHOCTAMM
KOMMYHWKaTUBHOIN cpedbl HTepHeTa W BHe
NHTepHeTa HEBO3MOXHbIE. Peyb MAET 0 Memax,
KOTOpble C PYHKLMOHAIbHOW TOUYKM 3pEHUS CXO-
XXM C 06bIYHbIMY MpeLefeHTHbIMU TEKCTaMK, HO
06nafaroT UHOI CTPYKTYPOI N XapaKTepn3yHoT-
CA VIHbIM, crieumgunyeckm 6bITOBaHEM B peve-
BOV MpaKTVKe nonb3oBaTtenein ViHTepHeTa.

WNHTepHeT-MeM (MeM) — 3TO NO6GOIA Me-
ANaobbeKT, CO3AaHHbIN B Cpefe 3M1eKTPOHHbIX
CPefCTB KOMMYHMKaLMK, B TOM yucie Bepbasb-
HbIA UM NOMKOZOBbIA (CMELLHbIE, UHTEPECHbIE,
KpeaTVBHblIe rpagmyeckme CUMBO/bI, 06pasbl, Ha-
3BaHWS, (hpasbl, KAPTUHKM U NP.), KOTOPbIA HEOXKM-
[aHHO MOSBMAETCA B MEAUIAHOM MPOCTPAHCTBE,
«BUPYCHO» (TO €CTb CMOHTaHHO) HabupaeT nony-
NAPHOCTb NOCPELCTBOM PETPAHC/IAL MM OT NO/b30-
BaTeNs K Monb30BaTe/to B KOHTEHTe CainToB, CO-
LmanbHbIX ceTei, (hopymoB, 6/10roB, 4aToB, MeC-
CEH/PKEPOB 1 fjaxke ohmumasibHbIX nopTasos [[o-
Masos, 2019, c. 144 ].

MeMm VMeeT BCe CBOMCTBA MPeLeaeHTHbIX
(heHOMEHOB TPaAMLMOHHOI O THNa N MOXET BBO-
AVTLCA B AUCKYPC B TPAHC(HOPMUPOBAHHOM BUJE,
HO B OT/IMYME OT TPALULLMOHHOI O NpeLeseHTHO-
ro (heHOMeHa, Kak npasun/10, UMeeT NOIMKOA0BbIN
xapakrep. Cneynduka MemoB 00ycC/noB/ieHa
MMEHHO 0CO6EHHOCTAMY CYLLLeCTBOBAHUSA B Cpe-
[€ VHTEPHET-KOMMYHMKaLMK: 60/bLLIas CKOPOCTb
pacnpocTpaHeHus, 60/1bLLIOe KONMNYeCTBO MOAM-
(hMKaLmMii 1 B6bICTPOE NOSBMEHNE HOBbIX MEMOB
KaK CneaCcTBYe rMraHTCKoro Koim4yecTsa nosib3o-
BaTefieli CeTM U KpeaTMBHOCTM aBTopoB. Oco-
GEHHOCTN (hYHKLMOHNPOBaHWS MEMOB B cpefe
MHTEPHET-KOMMYHWKaLMM O6BACHAIOTCS Takke
W TeM, YTO OBLLHOCTb /IH0fEN, ONEPUPYIOLLMX TeM
VW VIHbIM MEMOM, MOXET OrpaHnyYmBaThCs OT-
JeNbHbIMU CeTeBbIMU coobLiecTBaMmM (XOTS
VHOra MeM BbIXOAWT JafieKo 3a Npeaesibl CeTu,
OTpa)kascb B TENEBU3NOHHbLIX HOBOCTAX, peKna-
Me, BbICKa3blBaHUAX pa3nnyHbIX fesTeneit). Mpu
3TOM MeMbl YacTo 6bIBalOT CneUnhuLMpPOBaHbI
AN TOW MW MHOW TemMaTU4ecKoin oTpacin um
rpynmbl 1t0fel No MHTepecaM, a rMaBHOe — YalLlle
BCEro UMeKT KPaTKOBPEMEHHbIV xapakTep. Mbl

T.B. Pagbunb, A.. NMoma3os. MNMpelefeHTHbIE (heHOMEeHbI Kak CPefCTBO CO3[aHNs aTTPaKTUBHOCTH

npegiaraeM HaseaTb 3TU ABMEHUS KpaTKOBpe-
MEHHbIMW 3/1IEMEHTaMN KyNbTYPHOI0 Koaa,
KOTOpble MMEeHHO 6n1arofapst CBOein opreHTauum
Ha Ky/IbTYPHbIi1 (hOH Monb3oBatenei HTepHeTa
c6nMKaoTCA N0 CBOUM (DYHKLMOHA/IbHBIM CBOWA-
CTBaM C 06bIYHbIMU NPeLeSeHTHbIMU TEKCTaMMU.

Llenb faHHOro nccnefoBaHms — oxapakTe-
pu30BaTh NpeLeaeHTHbIE (DEHOMEHbI TPAAMLNOH-
HOro 1 HOBOIO TUMNOB (MeMbl), KOTOPbIE UCMO/b-
30BaHbl B MOMMKOAOBbIX MeauaTekcTax MHTep-
HeTa 19 NPYBEYEHNS BHUMaHMNA ayauTopum o6-
pa3oBaTe/lbHbIX CainToB.

MaTepl/lan n MeTOoAbl nccneagoBaHuA

Martepranom nccnefoBaHvs ABNAKOTCA 0(u-
LmanbHble caliTbl POCCUMACKMX BY30B — YYaCTHW-
KOB [MporpaMMbl MOBbILLIEHNS KOHKYPEHTOCMOCO0-
HOCTW BeayLLUMX POCCUIACKMX BY30B Cpeaun Beady-
LMX MMPOBbIX Hay4yHO-00Pa30BaTE/bHbIX LIEHT-
pos 5-100: HAY BLU3, TI'yY, HUTY MUMCwuC,
CRNeraty «NaTW», Yumsepcuter MTMO, a
TakKe NX opuLMabHbIe CTPaHMULbI B COLMaIbHON
cetn «BKoHTakTe». O6bem 06C/nef0oBaHHOIO
matepuana — 112 penpe3eHTaTUBHbIX KOHTEKCTOB,
MOMYYEeHHbIX METOLOM CMJIOLIHOW BbIGOPKN 13
YKa3aHHbIX BblILLE MHTEPHET-UCTOYHMKOB MOCPes-
CTBOM WHTEPHET-MOHWUTOPWHTA, BbIMOMHEHHOIO
aBTOpPaMu CTaTby.

B nccnenoBaHusx nogo6Hol HanpasneHHo-
CTV BCerga BO3HVKaeT npobnema metoga. Ka-
KM 06pa3omM MOXHO 1ccefoBaTb UHHOBALMOH-
HbIli TEKCTOBbI MaTepuas, XapaKTepusyoLuii-
CA T'MNepTeKCTOBON OpraHu3aumein 1 NoInKoao-
BbIM XapakTepom? [lymaeTcs, YTO COBPEMEH-
Hasl nmapagurma nu3yyeHus Auckypca HapaboTa-
Na onpeaeneHHbIN HayUHbI UHCTPYMeHTapuii ons
aHann3a AMCKypCcoB pasHoro Tuna. Mpexze sce-
ro cnegyet HasBaTb paboTbl T. BaH [elika, siB-
NAKOLLErocs OfHUM 13 OCHOBOIMOMIOXHWKOB AMC-
Kypc-aHanu3a [[eiik, 1989], n Y. Yeiia, ogH1m
3 NepPBbIX NCC/IEL0BABLLETO NPO6/IEMbI, CBA3AH-
Hble C aHasM30M MH(OPMALMOHHOIO NOTOKa
[Chafe, 1976]. B oTeuecTBeHHOW Hay4HOW Tpa-
ONUMV NOEN QUCKYPC-aHanv3a Oblin BOCNPUHA-
Tbl BO MHOroM 6narogaps H.[. ApyTOHOBONA,
0606LLMBLLEN NX B CTaTbe «/TMHIFBUCTUYECKOIO
3HUMK/IONEANYECKOro croBapsa» [ApyTHOHOBa,
1990]. Ana Hawero nccnefoBaHNa BaXKHO, YTO
METO/bl ANCKYPCMBHOIO aHan3a 0bHapyXusa-
tOT CBOK HAaYYHYH0 B/IMAHOCTb KaK B CUHXPOHU-
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K/H0YaEeTCA MOLLHasA KynbTypHaa Tpaguums, npu-
Hajg/iexallas K COBCEM WHOMY CNOK KYNbTy-
pbl — @HTUYHOCTU, N MH(OPMALUA CTAHOBUTCSH
06BEMHOI M MHOTOMEPHOIA.

Ha oduunanbHoMm caitTe YHuBepcuTeTa
NTMO B 3arnaBuv Lukna crartein npo 6/10KMpoB-
Ky IP-agpecoB mecceHpkepa «TenerpaMm» OHU
cpa>kanuce 3a PoguHy. [nanoru akcnayatu-
pYyeTcs OTCbINIKA K Ha3BaHWIO U3BECTHOr0 poma-
Ha M.A. LLlonoxosa 1 04HOMMEHHOTO KMHO(WU/b-
Ma no 3TOMy NPou3BeAeHMNI0. 3Mech 3afeincTBO-
BaH CMHTaKCU4YecKuii Tun npeobpasoBaHus —
BCTaBKa KOMMOHeHTa [uanoru, oTcyTCTBOBaBLLE-
ro B nparekcre. MOXXHO NpeanonoXuTb, Y4To, UC-
No/b3ys 3HAKOBbIA 419 ayaUTOPUX NpeLeaeHT-
HbIli TEKCT A5 aKTUBM3aLMM (POHOBOrO 3HAHNS
yunTaTens, aBTopbl XOTeNM NnokasaTtb OOLLECTBEH-
HYO BaXXHOCTb aHHOI TeMbl 1 ee 06LLeHaLno-
HasIbHOe 3HayeHne. ATTPaKTMBHOCTb YCU/NBa-
eTcs 3a CYET UCNOMb30BaHUSA UPOHWYECKOro
MOATEKCTA Y YKa3aHHOr 0 NpeLeseHTHOro heHo-
MeHa, KOTOpPbIA peasim3oBaH NOCPEeACTBOM CTON-
KHOBeHWS ByKBa/lbHOr0 Nag)OCHOro CMbIC/a Bbl-
paXKeHns C TEKCTOM KOMMEHTapws, rae Hanwm-
CaHO, YTO «LMKN CTaTeil Ha3blBaeTCs Tak MoTo-
My, 4TO PoAnHa y npoTnBO60OPCTBYHOWMX CTO-
pOH (rocygapcTsa U Hay4yHO-06pa3oBaTe/ibHO-
ro coobLecTea) ogHa, HO cnocobbl obecneye-
HWA ee NPoLBeTaHNsA pasHbiey.

Ha opuumansHom caiite HATY «MNCuUC»
3aro0BOK HOBOCTHOrO martepuana Yrnennac-
TUK W BCe-BCce-Bce (C nogzaronoskom B HATY
«MWCuC npowen gesaTblii Science Slam)
anennpyeT K Ha3BaHUIO M3BECTHOTO MY LT/ b-
Ma npo BuHHK-IMyxa 1 ncxogHoro nponsseneHns
A. MnnHa. Kak ABCTBYeT M3 NoA3arosioBka,
TEKCT MOCBSLLEH UTOram KOHKYpCa UHTEeNNeKTy-
anos, NpPOBEeAeHHOro B yHMBepcuTeTe. 3a4echb
MIMEEeTCA NIEKCUKO-CeMaHTUYEeCKas TpaHcqopma-
LIMS MCXOLHOW MOAenn: umsa co6CcTBeHHOe BuH-
HU-TTyX MEeHseTca Ha fieKceMy yrneniacTuk —
K/IIOYEBOE C/I0BO, aKTyanusytollee cepy fes-
TeNlbHOCTW NobeanTens — CTyaeHTa Kadeapsbl
(hU3NYECKOM XUMUK 1 COTPYAHMKA LieHTpa Kom-
MO3NLMOHHBIX MaTepranos. S(eKT aTTPaKTUB-
HOCTW AOCTWUraeTcs 3a CYET TOro, YTo B By3aX
MoKa eLe yuyuTca u paboTaeT TO NMOKO/IEHNe, KO-
TOpPOe NMOBUT 1 XOPOLLO 3HAET MYNLTPUILM U
KHUTY, 1 accoumaums ¢ HUMW BbI3biBaeT Jo6poe
N BECeNoe OTHOLLEHMe K M306paxkaeMomy: 3TO
Mo3BO/ISIET aBTOpaM KOHTEHTa 3a/eiCcTBOBaTb
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anennALMIo K KynbTypHOMY (hOHY ayauTOpUmn v Tem
caMbIM BOBJIeYb €e B CUTYaLUIO HedhopMasibHO-
ro, OBEPUTENLHOMO O6LLEHWS.

3aron0BoK HOBOCTHOrO MaTepuvana O Bbl-
MyCke MOPAKOB BOEHHOM Kageapbl yHMBepcuTe-
Ta Ha o(mumanbHoM cainte CM6MITY «J1I9TU»
Y MaTpoCcoB HET BOMPOCOB (C MOA3aro/10BKOM
TPeTWii BbINyCK MaTPOCOB 3anaca Ha BoeH-
HoW Kadpeape B JISTW) oTCbinaeT K 3HaAMeHU-
TOW (ppase M3 MECHM M COOTBETCTBYIOLLEMY Ha-
3BaHWIO M3BECTHOrO COBETCKOMO (hM/ibMa, KOTO-
pble Y)Ke aBHO BOLL/M B O6LLMIA KyNbTYPHBbIA (HOH
HOCUTeNei fA3blka, He BCerga 0CO3HatoLWMX UC-
TOYHUK BO3HUKHOBEHWS NpeLeieHTHOro heHoMe-
Ha. AHann3 6osee r1yoboKoro KynsTypHOro C/os
MO3BO/ISET BbIABUTb NEPBOHAYA/IbHbIA UCTOUHUK
npeLeeHTHOro (heHOMeHa — HemmcaHbli «Mop-
CKOI 3aKOH», COrlaCHO KOTOPOMY MpuKasbl Ka-
nnTaHa cyaHa MaTpocaMy He 06Cy>K[aloTCs.
34€ecb Mbl BCTPeEYaeMcsi C UHTEPECHbIM CeMaH-
TUYECKMM 3(PPEKTOM ByKBaNIM3aLm npeLeseH-
THoro TekcTa [Pagbunb, 19996], korga yc-
TONYMBOE BbIpaXKEHWE, AABHO YXKe ynoTpebns-
fOLLeecs B MepeHOCHOM 3HauYeHWW B KOHTEKCTe
aKTyanm3mpyet cBoe OyKBa/IbHOE 3HaYeHue 1 U3-
Haya/ibHYy0 petepeHLanbHy0 061acTb (AeicT-
BUTE/NbHO, Peyb MAET 0 MaTpocax). IMeHHo aToT
CeMaHTUYecKuii aheKT BbICTYMNaeT OCHOBOWA
AN co34aHNa addekTa aTTpakTMBHOCTU. Kpo-
Me TOro, BO3MOXHO, AaHHbIN npuem obpatie-
HUA K 06LUMM Ky/NIbTYPHBIM 3HAHUAM aBTOPOB U
ayaMTopuM 00bITpbIBAET U KYNbTYPHYIO OMMo-
3ULMI0 «CBOW — YyXKME», TO €CTb Mbl, MaTpo-
Cbl, N BCe OCTa/IbHble, YTO TaKXe CNocobCTBY-
eT LLeHHOCTHOMY BOBJIEYEHIO ayAUTOPUK B CU-
Tyaumto 06LeHuns.

Paf npeueseHTHbIX (PEHOMEHOB peanun3y-
eT obpaLLeHne co3aaTeneli KOHTeHTa caiita cpa-
3y K HECKO/IbKUM Ky/bTYPHbIM cosiM. Tak, Ha
ohuumanbHoMm cainte YHmsepcuteta MTMO pas-
Jen, NOCBALEHHbIV 06CYXXAEHWUIO TeHAEHL NI
COBPEMEHHOI0 KMHemartorpafda, HasblBaeTcs
Konaméus lMukuyeps He npescTasnseT (C noj-
3arofioBKOM 4YTO MOTyT pacckasaTb [aHHble
IMDB). 3arofioBoK, ¢ 04HOI CTOPOHbI, POHUYe-
CKV 06bITpbIBAET MePBYHO (hpasy coraHa ronim-
BY/ICKON KMHOKOMMaHWK, KOTOpas 3BY4UT B 3ac-
TaBKe Mepes Ha4a/loM BCEX MPOU3BEAEHHBIX €0
(PM/IbMOB: 3TO MOAYEPKMBAET BULLOPAL C J10r0-
TUMNOM KOMMaHWm (CM. puc. 2); ¢ Apyroii cTopo-
Hbl, 3TO BbIpaXXeHe 6b1/10 UCNOb30BaHO MY3bl-
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Konaméus Nnkyep3 He npeacTaBnseT: YTO MOryT paccka3aTb AaHHble
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CTyaeHT Kadeapbl BbIYMCIMTENbHOM TeXHUKK KOpuii Bonkos pacckasan B 6nore
Ha X

L pe, kak o
nHdopmauum o punbmax IMDB U K KakuM BbiBogam npuiuen. My6aukyem B 6norax
YHusepcmteta MUTMO nocT 0 TOM, Kak GunbM «3eNeHblil CIOHUK» BAOXHOBWA CTyAEHTa

Ha cepbe3Hoe uccnegosaHue Kmuemamrpa¢a.

N patacet KpynHei 0 Mup

0 Xpx

MoanwmcaTsca

Ornpaanns 3Ty hopmy, Bul AdeTe
cornacue Ha 06PABOTKY CBOMX NEPCOHANLHBIX AAHHBIX

O 6nore

B 6nore YHusepcuteta UTMO BbI y3HaeTe o
Hay4HbIX UCCNEAOBAHUSAX, ©XeAHEBHOMN
paboTe naboparopuii By3a, Xn3Hu
CTYA@HTOB 1 MHOTOM APYrOM 13 NepBbIX yCT.

KouTtakTsi:

YnbsiHa Mansiwesa
e AaKUIA HOBOCTHOFO NOPTana

& uvmalysheva@itmo.ru

MpobnemaTtrka

Tembl 610roB
PUnbMel — 3TO KpyTO, ¢I/Il'|hMbI BAOXHOBNAKT Hac, HANONHAKT yBEPeHHOCTbIO, B oneM, AaoT

Ham MHoroe. W nosTomy B 3TOi cTaTbe R Bbl XOTen pacckasaTb Bam 06 WccnegoBaHUW Hayka (6]
TeHAEHUMI COBPEMEHHOro KvHemaTtorpaga C NOMOLbIO WHCTPYMEHTOB aHanusa AaHHbIX,
KOTOPbLIA Yyxe 6bin npeseHToBaH B ¢uHane (3 Science Slam ITMO University 2.0. MonHbii HoBsle TexHonorum [2]

Puc. 2. inntocTpaums K cTaTbe Ha omumansHOM cainte yHmuBepeuteta MITMO
Fig. 2. lllustration for an article on the official website of ITMO University

Ka/lbHO rpynnoi «baHa’ 3poc» B OAHOM U3 Mne-
CeH B 3HayeHUW ‘TpPyAaHO cebe NpeacTaBuTb,
yto...” (gaxe «Konaméusa MNukyeps» He npes-
cTaB/fifieT). 34eCb Mbl MMEeM [eflo C CemMaHTu-
YecKMM npeobpasoBaHMEM KanamGypHOro Tmna —
06bIrpbiBaHWEM ABYX 3HaYeHWiA rnarona npeg-
CTaBMATb ‘AEMOHCTPMPOBATL’ U ‘OCMbICNIATD,
BOOGpaXKaTbh’, a TakXKe C aHTUTETUYECKUM (hop-
Ma/IbHO-rpaMMaTUYECKMM NpeobpasoBaHneM —
MepexofoM OT YTBEPAUTENbHON K oTpuLaTe/ib-
HOI KOHCTPYKUMK. B pe3ynbTate co3gaercs ag-
(PEKT aTTPaKTMBHOCTY 3a CYET UTPOBOro OTTasl-
KMUBaHWUA OT 06LLEN3BECTHOro OGyKBa/lbHOro CO-
JepXXaHns BCEMUPHO N3BECTHOTO MpPeLeseHTHO-
ro heHomeHa.

B Lenom Mbl MOXeM 3aKNHUYUTb, YTO aB-
TOPbl KOHTEHTA CaiTOB A8 CO3L4aHNA aTTpak-
TUBHOCTM UCMO/b3YIOT CamMble pa3HoobpasHble
MOZENN CEMAHTMYECKOrO, JIEKCUKO-CEMAHTU-
4eCKoro, CTPYKTYPHOrO U CUHTaKCUYecKoro

— 146

npeo6pa3oBaHmns NCXOAHbIX MpeLeaeHTHbIX (e-
HOMEHOB TPaAMLMOHHOIO TUNA, BK/IKOYas Npo-
HUYeCcKoe NnepeocMbIC/ieHne, Kanamoyp n «Oyk-
Ba/IM3aLMI0 UCXOQHOrO cofepxaHus». B cny-
yae C NOMMKOAOBLIMW MefMaTekcTamu MoryT
OblTb 3afeicTBOBaHbI ABa crnocoba B3aMMo-
nenicTensa BepbanbHOro n Heeep6anbHOMo KOM-
MOHEHTOB: 1) HeBepbabHbI KOMMOHEHT B PO/
(hoHa ycunmBaeT COAepXXaHue CI0BECHOr 0
psaa; 2) BepbanbHbIi KOMMNOHEHT OTTaNKMBa-
eTcs oT OyKBaNnbHOro cofep>kaHna Hesepbanb-
HOro psija B LeNsx ero MPoOHNUYecKoro nepeoc-
MbIC/IEHUA.

NHTepHeT-MeMbl B KOHTEHTE
06pa3oBaTe/NbHbIX CaliTOB BY30B

Mpy MCNonb30BaHNN MHTEPHET-MEMOB Ha
cainTax BYy30B 3afe/iCTBYIOTCS MHbIE CEMUOTU-
YeCKMe MeXaHM3Mbl /151 NPYBIEYEHUS BHMAHNS
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ayAVTOPUN B CPaBHEHWW C MPeLeaeHTHbIMK (he-
HOMeHaMK TPaSMLMOHHOIO THMa, XOTA HEKOTOpoe
CXOLCTBO B CaMOM XapaKkrepe obpalleHus aB-
TOPOB C NpeLeAeHTHbIMY (heHOMeHaMK CTaporo
M HOBOTO TUMOB BCE Y& MOXHO YCMOTPETb.

Tak, Ha oML ManbHON CTpaHuLe YHUBep-
cuteta MTMO B coumanbHol cetn «BKoHTak-
Te» 3a[)eiCTBOBAH MeM, KOTOPbI npuLlen B VH-
TEPHeT 13 06/1aCTN TeNEBU3NOHHBIX Loy (Mpo-
n3Hocumas eaHoMm YpraHtom (ppasa PaboTa-
€M, KOTOpas BOLUMA B aKTUBHbIVA NIEKCUKOH He-
(hopManbHOro 06LLeHNs UHTEPHET-MNOMNb30BaTe-
Neil, B TOM 4nClle U B BY30BCKWMIA AMCKYpC) W
VIMEET 3HAUNTE/bHbIA CEMaHTUYEeCKUIA, IKCnpec-
CVBHbIIi N BO3AECTBEHHbIV NoTeHuman (puc. 3).
Ha caliTe CMex0BOi Opeon 3TON (pasbl AOHO-
CUT 10 ayauTOpvK B LIYTANBOW (hOpMe Cepbes-
HYl0 MH(opmaymto: «BKoHTakTe» 12 neT u
100 mnH nonb3oBaTeneir. A y Hac nouTwu 40K
nognucunkos! PaboTaem. B coBokynHoctu ¢
3a6aBHbIMM 1306PaXKEHNAMM U BECENBIMU 3MO-
TUKOHAMKN 3(PMeKT aTTPaKTUBHOCTM OT 3TOM
(hpasbl ycunmeaetcs. 34ecb Mbl UMEEM Aeno ¢
BECbMaA PeLKMUM MPUMEPOM MHTEPTEKCTYasIbHO-
ro B3aMMO[LENCTBUSA MeXAY TUMOM0rnYeckm
pasHbIMK MeguachepaMmy — TeNeBUAEHNEM W
VIHTepHeTOM.

JocTaTouHO aKTMBHO, OPUEHTUPYSACH Ha aK-
Tya/ibHble TPeH/bl, UCMOMb3YHOT MEMbI aBTOPbI
KOHTEHTa ofuLmanibHol cTpaHmusl HAY BLUS B
coumaibHON CceTu. 3ech B MOMMKOLOBLIX Meaua-
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TeKCTaxX NPUYMEHSETCS MPUEM KOHTpacTa Mex-
[y Cepbe3HOl HOBOCTHON MH(OPMALLMER U LyT-
NBOI (hOpMOiA ee Nogaymn B HeBepHaslbHOM KOM-
MoHeHTe (M306paXkeHVe Unn BUAEO). Tak, TeKCT
0 TOM, YTO «BblLLKa» 3aHsina 94-e MeCTo B peit-
TUHre THE no 6usHecy 1 3KOHOMUKE, CTaB /n-
[EepoM Cpefy POCCUMICKMX BY30B MO 3TOMY Ha-
npaB/eHno, COMPOBOXAAETCA KapTUHKOM C Aun-
HO3aBpOM (CM. puc. 4). InHo3aBp TeEMaTUYECKM
He KOpPPeNMpYeT C COAepXaHWem, HO KapTUHKa
MeXAYy Tem CO3[aeT HYXXHbI aBTOpaM KOHTeH-
Ta 3MOLMOHa/IbHO-3KCTPECCUBHBIN (DOH M MpUBAe-
KaeT BHMMaHwve aygutopun. Kpome T0ro, nmn-
TUpyeTCa HehopmanibHOe 06LLEeHNe, YTO MUHU-
MU3MPYET OUCTaHLMI0 MEXY aBTOpPOM 1 ayam-
TOpmel (3TOR e Lenn CAyXUT HedhopManbHOe
HavMeHOBaHMe BbILLKa BMECTO O(hULMaIbHOMO
HY BLU3). B Lenom B nofo6HbIX Cyyasx Mbl
MOXEM FOBOPUTbL 06 MCMO/b30BAHMMW MpuemMa
anorn3mMa — CoBMeLLEeHNS SBIEHUIA U3 HeCOBMe-
CTUMbIX obnacTeli. B pe3ynbTare 3TOro BO3HU-
KaeT CTUIMCTUYECKUIA 3 (EKT «HApYLLEHUS Yu-
TaTenbcKoro oxmaaHusa» (P.O. AkobcoH), koTo-
PbIiA BCErga MMeET 3HaunTeNbHbI BO3AENCTBY-
tOLLMIA NOTEHLMaN.

CXoxure MexaHU3Mbl aTTPaKTUBHOCTU UC-
NoNb3ytTCA Ha oL manbHoON cTpaHuue HATY
MWCuC. BnonHe cepbesHblii Hay4YHO-MoNynsp-
HbIli MaTepunan o JOCTUMXKEHMAX B 001aCTN U3y-
YEHMA KPOBW COMPOBOXAAETCA BMONOTNYeCKOW
CXEMOIA, COBMELLEHHOM C M3BECTHbIM MEMOM C

«BKOHTAKTE» 12 JIET 1 100 MJIH NOJIb3OBATE/IEMN.

o 2o oo

AY HAC NOYTU 40K NOAMNCYNKOB!
PABOTAEM [»

Puc. 3. Mem Ha othvumanbHol cTpaHmLe yHuBepcuteTa UTMO B coumanbHoi cetn « BKoHTakTe»
Fig. 3. Internet meme on the official page of ITMO University in VKontakte social network
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P BbiCwan WKona 3KOHOMWKH

BblWwKa 3aHANa 94 MecTo B peiTuhre THE No GM3HECY U 3KOHOMUKE, CTAB IMASPOM
Cpenu POCCUICKUX BY30B NO 3TOMY HaNpaeneHuo. B 3TOM rogy yHUBEpCUTET TaKKe
EMepebie BOWEN B PETUHT NO NPABY M COXPaHWUN BbICOKUE NO3ULWMKN B PERTUHIE NO

couuanbHbIM HayKam

bit.ly/2WPRZAP

56 ] 3

Puc. 4. Mem Ha omumansHoli cTpaHuue HAY BLUS B coumanbHoii cetn «BKoHTakTe»

Fig. 4. Internet meme on the official page of Higher School of Economics, National Research University
in VKontakte social network

N.B. CtanuHbiM (cm. puc. 5). 3gecb CtanuH
Yrbl6aeTCs yernexam yYeHbIX TaK Xe, Kak OH Y/ibl-
6ancs 6M0HAMHKE U3 MePBOHAYa/IbHON Bepcun
JaHHOro mema. Ecnu B npefbigyLieM npumepe
anornsm 3afaeasicd HeCOBMECTMMOCTbIO Bep-
6a/IbHOro 1 HeBepbasIbHOro pAAoB, TO B JAHHOM
CNy4ae B OTHOLLEHUSA NIOTNYECKOW HECOBMECTY-
MOCTM MonajaroT To/IbKO HeBepbasibHble KOMIMO-
HeHTbI. [laHHbIV NpreM Mbl NpegiaraeM MMeHo-
BaTb BU3ya/lbHbIl 6NEHANHT — CMeLLeHVe Ky/b-
TYPHbIX CMbIC/IOB U3 Pa3HbIX, KOHLENTya/1bHO
HEecoBMeCTUMbIX 06/1acTeld, KOTOpbIA Bcerga
0611afjaeT MakCUMYMOM 3KCIPECCUN U, KaK Cref-
CTBUWE, YCUNBAET aTTPaKTUBHOCTb.

Mpviem BU3yasibHOrO B/IEHAMHIA UCMOSTb-
3YIOT 1 aBTOPbl KOHTEHTa O(hULMaIbHON CTpa-
HULbl TTY B coymanbHon cetn «BKoHTaKTe».
3[ecb nocpeAcTBOM MemMa B BuAe nmua Ppe-
Jepvika LLioneHa, Ha KOTOPOro HaAeTbl MUKCeb-
Hble (I BOCbMUOWTHBIE) OYKW, MPUBJIEKAETCSH
BHVMMaHWe ayanTopumn K BeCbMa Cepbe3HOMN WH-
(hopmaLm 0 KOHKypce NuaHucToB um. dpese-
puka LLloneHa (cMm. puc. 6). [JaHHbIA Mem npes-
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CTaB/ISIET COO0 TPaHCHOPMUPOBAHHYIO OTCbIf-
Ky K MICXOAHOMY MOonynspHOMY Memy — n306pa-
XXEHMI0 nca B 04Kax (Moc/e NosiBeHUs 3TOro
Mema TaKue OYKM [axe CTain NpojaBaTbCs).
Takoe UCMONb30BaHME MeMa MOXHO CYUTaTb
aHa/I0rom «CeMaHT4YeCcKOro npeobpasoBaHuns»,
npasja, Ha YpoBHe HeBep6aibHOW MH(opMaL K.
B cnyyasx ¢ Mmemamu, npeacTtaBfieHHbIMU Ha
pUCYHKax 5 1 6, TakKe MOXHO rOBOPUTb O BO3-
HWKHOBEHWI CBOEOOPA3HOI0 MHTEPTEKCTYasIbHO-
ro B3aMMOAeNCcTBMA, B KOTOpPOe BCTynawT
MeMbl B UHTEPHET-KOMMYHUKaLUK.

Tak, npu ncnonb308aH1M MEMOB B KOHTEH-
Te CaliTOB By30B B LIeNAX YCUNEHWS aTTPaKTUBHO-
CTV NPUMEHSIOTCA NPUEMbI a/10rM3Ma U BU3yalb-
HOro 6/1eHAMHIa, a TakxkKe 3a/elicTBOBaH MOTeH-
LiMan NHTEPTEKCTYa/IbHOr0 B3aMOLENCTBUS Kak
BHYTPV MPOCTPaHCTBa VIHTEpHETa, TaK 1 Mexay
pasHbIMY Meapachepamu — IHTEPHETOM 1 Tefe-
BUAEHMEM. YCTaHOBKa Ha 3KCMPECCUMBHYHO U/
VPOHWYECKYHO TpaHC(hopmaLmio NCXOAHOrO npa-
TeKCTa xapakTepHa W [J18 MemoB, U ANs npeLe-
[EHTHbIX TEKCTOB TPaAWLMOHHOr 0 THNa.
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YYEHbIE HALUIX CNOCOB YCTPAHUTD
PA3NTUYUA MEXAY TPYNMAMW KPOBU

Npo6nema nepenusaxns KPOBU HEKOHEL-TO
pewena?

Yixe 6onblue CTa NeT U3BeCTHO. KpOBb pasHbiX
Ntofe pasnuuaeTca no rpynnam. Ecau
NaUMEHTY NePenuTs AOHOPCKYH KPOBb 13
HECOBMECTMMON rPynnbl, OPraHU3M MOXET ee

W 33/Heit napTe
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TMoKa3aTb NONHOCTLI...
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An enzymatic pathway in the human
gut microbiome that converts A to...
www.nature.com

OtseTuTs 1

, Dmitry Grey
Hy net uepes 20 KNMHUYECKWX TECTOB

23 OTBeTUTD

EneHa Kosnoea
@ Tak BpoAe X A3BHO yXe He
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TonbKo BHYTPH CBOEIA. K TOMY e ecTb
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TA
t OTteeTuTo 2

Puc. 5. Mem Ha odmumanbHoli ctpaHnue HATY MNCnuC
Fig. 5. Internet meme on the official website of MISIS, National University of Science and Technology

BbiBOAbI

B Lensx npusieyeHns BHUMaHNS LieneBoi
ayaMTOpMM aBTOPbI KOHTEHTA 06pa30oBaTe/bHbIX
CaiiTOB POCCMICKMX BY30B 4acCTO npuberatoT K
TakMM 3((eKTUBHbIM S3bIKOBbIM CPEACTBAM
YCWUMEHWS aTTPaKTVBHOCTU MOMIMKOLOBbIX Meana-
TEKCTOB, KaK NpeLeaeHTHbIe (PeHOMEHbI TPaau-
LIMOHHOTO TUMa U UHTEPHET-MEMbI, KOTOPbIE Bbl-
CTYNaroT KaK HOCUTENN Ky/bTYPHO 3HAYMMOM MH-
(hopmaLLMm 1 NOTOMY VMEHOT 3HAYNTENbHBbIN BO3-
[eNCTBEHHbIN NoTeHLman.

MpeLeaeHTHbIe (heHOMEHbI TPAANLNOHHO-
ro TMnNa NOABEpPralTCs pPasHOro pofga CemaH-
TUYECKNM, TIEKCUYECKUM, CTPYKTYPHBIM U CUH-
TaKCMYECKMM Npeobpa3oBaHusM, akTyansnpys
B 13bIKOBOM CO3HAHUW ayauTOPMM pasHble Kyrb-
TYPHbIe CNOV, HEPEAKO B MOAYCE NPOHNYECKOrO
OTTaNKVMBaHUSA 1 UTPOBOTO KalaMbypHOro nepe-
oCMbIC/ieHNs. Vicnonb3oBaHWe MOMUKOL0BbIX
MpeLeAeHTHbIX MeANaTeKCTOB MO3BOMSET YCu-
NNBaTb aTTPaKTMBHOCTb KOHTEHTa Mmocpea-
CTBOM pasHbIX TMMOB B3aMMOAENCTBUA Bep-
6abHbIX 1 HeBepOaIbHbIX KOMMOHEHTOB.

B nouckax cpescTB MakcMMmU3aLmm aTTpak-
TUBHOCTWN CO3[aTeNM KOHTEHTa CaliToOB Hepeako
obpaLLatoTCs K TakoMy HOBOMY BUAY NpeLeaeHT-
HbIX (PEHOMEHOB, KakK MeMbl. Membl Bcerga uve-
tOT NO/IMKOLOBbINA XapaKTep, Gyy4n COOTHECEHHbI-
MW C BUAOW3MEHEHHbIM MPaTeKCTOM, UHOr4a —
Ha (DOHe y3HaBaeMOCTV APYroro U3BeCTHOrO CeTe-
BOro Mema. Kak npaswusio, OHV UMEOT ABYXKOMIO-
HEHTHYIO CTPYKTYpPY: OfiHa 4acTb aKTMBU3MPYET
(hOHOBbIE 3HaHUsl, TeM CaMbIM MNPYB/EKas BHUMA-
HVe No/b30BaTeNA K MeAMaTeKcTy, a BTopas vacTb
aKTya/IM3yeT Hy)XXHOe aBTOpaM CofepXKaHue, Co3a-
Bas KOPPeNALMIo Mexay npeLeaeHTHbIM (heHome-
HOM ¥ TeMOl CO06LLEHNS. Takum 06pa3om ayam-
TOPUW HaBA3LIBAETCS HY)KHOE CO3AATENAM KOHTEH-
Ta Hanpas/ieHne B BO3MOXHO MHTeprpeTaLum co-
obLeHns. MeMbl Beerfa anenvupyroT K KynbTyp-
HOMY (hOHY ayauTopuuW, B TOM YMCNe L1 CO3/a-
HWA aTMOC(epbl HeopMasibHOro 06LLEHUS C
nonb3oBaTenamu. B Lensx ycuneHus atTpakTue-
HOCTW NPW UCMO/b30BaHUN MEMOB Takoke NpuMe-
HSAIOTCS NPUEMbI a/10rM3Ma 1 BrU3yabHOro 61eH-
JVHIa 1 3KCNyaTUpYyeTCs SKCMPeCCUBHbIN MOTEH-
Luan MHTepTeKCTyanbHOro B3anMOLENCTBYUS.
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CUNHTAKCUNC N CEMAHTUKA CTPYKTYPbI NMEP®EKTA:
CPABHUTE/IbHbIV AHANN3

>KaknnH l'epoH
YHusepcutet Hoeass Cop6oHHa, I. Mapuk, ®paHups

AHHOTaU'I/IFl. Cratba nocBALLEHa ONMNCaHNO CUHTAaKCUYECKUX N CEMaHTUYECKNX 0COBEHHOCTEN I'Iepd)EKTHOI\/’I

MOZENM B pasHbIX A3blKax. MokKazaHo, UTo Nilo6as dopma Present Perfect MOXeT 6bITb pacCMOTPEHA KaK yTBepKae-
H1E B MOMEHT Peuu 0 coBbITUI, KOTOPOE MMENO MECTO B MPOLLJIOM, O[HAKO B HEKOTOPbIX KOHTEKCTAaX BbISIBMAIOTCS
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Cnyyaum nepefayn aOpMCTUHECKOrO 3HAYEHNA — 3aKOHYEHHOr0 Ae/CTBUSA, COBEPLLIEHHOMO B MPOLL/IOM. ABTOP YKa-
3bIBAET Ha BO3MOXHOCTb peasm3aLm B HeKOTOPbIX A3bIKax C MOMOLLbHO 3TON (hOpMbI 3HAYEHM NOBTOpAtOLLeeCs
COObITYHE M COOLITNIAHOCT b; AOKAa3bIBAET, HTO (hopMbl Passé Composé 1 Aorist (hyHKLMOHaIbHO OTHOCATCA K ABYM
pasHbIM TUMNaM AMCKypca. B uccnegosaHim ycTaHOBNEHO, YTO BAPUAaTUBHOCTb 3HAYEHMIA 3TON (DOPMbI aCCOLMMPYET-
C CO CNOXHOOPraHW30BaHHOM CUHTAKCUYECKO MOAenbio (BCMIOMOraTe/lbHbIv F1aron U NpuyactTime OCHOBHOIO
rnarona s Present Perfect, npocTas rnaronbHas hopma 41d Aorist). MepdekT B pasHbIX A3bIKAX MOXET UMETb
aHaIMTUYECKYHO peasln3aLmio, KOraa BCOMOraTebHbIA F1aro 1 NpuyacTvsa sSKCNAMLMPYIOT BPEMEHHYHO 1 acnek-
TyaNbHY OTHECEHHOCTb (AHIMUACKNIA, (hPaHLY3CKMIA, HEMELLKWIA A3bIKI), CUHTETMYECKYIO peain3aLlyio — B CUHTE-
TU4eCKoli hopme rnarona (n1atbiHb, PYCCKWiA, apabeKuii A3bIKK), B A3bIKaX C OTKPbITbIM aCMeKTYa/IbHbIM BblpaXKeHM-
€M — B (hopMe BCMOMOraTe/ibHOro riarona Uiy npuyacTus.

KntoueBble C10Ba: CUHTAKCUC, HACTOALLMIA MepdeKT, a0pnCT, CEMaHTUYECKOE 3HaYeHNe, BPEMEHHas OTHe-
CEHHOCTb, NOBTOPSIOLLEECA COObITHE, PE3Y/ILTATUBHOCTD.

LintnposaHue. MepoH XK. CUHTaKCUC 1 CeMaHTMKa CTPYKTYPbI MeptekTa: cpaBHUTENbHbIA aHanm3 // BecTHUK
Bonrorpazckoro rocyaapcteeHHoro yHmsepcuteta. Cepud 2, AsbikosHaHue. —2020. - T. 19, Ne 1. — C. 154-166. -
(Ha aHrn. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.13

1. Introduction

The perfect structure, in particular the present perfect structure, has been the object of much study
for English and other languages (cf.: [Kiparsky, 2002; Klein, 1992; McCawley, 1981; McCoard, 1978;
Michaelis, 1994; Mittwoch, 1988; Alexiadou, Rathert, Stechow, 2012; Portner, 2003; et al.]). Yet questions
remain concerning every aspect of this structure. Some of them are listed below?®.

1.1. The acceptability of punctual temporal adverbs. In English punctual temporal adverbs are
ungrammatical in the present perfect but acceptable in the past, future, and non-finite perfects.

(1) a. I have seen John recently/*yesterday/*at 3 p.m.
b. I had seen John yesterday.
c. | will have seen John today at 3 p.m.
d. I had hoped to have seen John yesterday.

In French or (South-)German, however, such adverbs are acceptable in the present perfect as well.

(2) a. Jean a parlé a Marie récemment/ hier/ a 3 heures.
b. Der Student hat gearbeitet (gestern).

1.2. Syntactic structure.

(i) In English, French, and German, the perfect structure is analytical: it contains a finite auxiliary
plus a non-finite past participle. This structure may have either the canonical Past-in-Present interpretation,
as in English (1a) (which for simplicity we will call the PC, or Passé Composé, interpretation), or the
simple past interpretation as in French (2a) or German (2b) with adverb hier or gestern.

(ii) In Latin, Russian, and Arabic, however, the present perfect is synthetic: there is no finite auxiliary,
only a participle . Yet the structure is still ambiguous, as in French or German, between the PC and the
simple past interpretation 3.

(3) amavi (I loved/have loved) (Latin)
(4) a. Sobaka (uZze) wvyxodila. (Russian)
dog (already) go_out.PAST.IPFV
- Imperfective Past
OR
- Existential Present Perfect
b. Sobaka wysla.
dog go_out.PAST.PFV
- Aorist Past
OR
- Result Perfect
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(5) jaraa (he ran/has run) (Standard Arabic) *
run.PFV.3.SGM

1.3. Aspectual marking. In languages with overt morphological aspect, the aspectual marking of the
auxiliary and/or the participle may vary.

(i) In Spanish or French the auxiliary may be IPVF or PFV, but in Portuguese it must be IPFV.

(i) The participle may vary for aspect, as in Russian (4a-b) or Bulgarian.

1.4. Construal. The most widespread construal of the perfect, which I will consider canonical, is the
Existential construal in (6a-b), with its variants, the Resultative construal (6c) or the Hot News construal
(6d). Under the Existential construal, as described in latridou, Anagnostopoulu, I1zvorski [2001], the auxiliary
verb defines a Perfect Time Span (PTS), a temporal interval which, starting from the Reference Time —
the Utterance Time (UT) in the Present Perfect — stretches backwards to some defined or undefined point
of time prior to the Reference or Utterance Time. The situation which the participial Verb Phrase (VP)
describes is inserted on one or more points of the Perfect Time Span (PTS) located prior to the Reference
or Utterance Time. The point of insertion may be remote from the UT, as in (6b), or so close to the
Utterance time that one can speak of a result state pertaining to the UT, as in (6¢) and (6d).

(6) a. John has visited London once/ three times this year. (Exist. Perf.)
b. The earth has been hit by meteors before (and may be again) (Exist. Perf.)
c. | have broken my glasses. (Result Perf.)
d. The Orioles have won! (Hot News Perf.)

latridou, Anagnostopoulu, Izvorski [2001] propose that the UT sets the right boundary of the PTS in
the present perfect while an adverb may set the left boundary. Note, however, that the right boundary is
only a pragmatic boundary. The UT is never associated with the actual boundary of an eventuality, event
or state. (7a) shows, as discussed in Giorgi, Pianesi [1997], that an event may not be bounded at the UT.
Only a state, which lacks boundaries, may be predicated at the UT, as shown in (7b). In (7c), maintenant/
now coincides with the post-state of the event rather than with its end point.

(7) a. *Je trouve la piéce maintenant.
(I find the coin now)
b. J’aime Jean maintenant.
(I love Jean now)
c. J’ai maintenant trouvé la piece/*aimé Jean.
(I have now found the coin/*loved Jean.)

When the participle denotes a state rather than an event, a Universal construal is available which implies
that the state is still ongoing at the UT. This construal requires not only a stative participle, but also an adverbial
which marks the left boundary of the Perfect Time Span, as in (8b). Otherwise the sentence receives the
unmarked Existential construal in which the situation the participle denotes does not continue at the UT, as in (8a).

(8) a. John has been sick this week (but fortunately he is better now).
b. John has been sick since this morning (# but fortunately he is better now).

1.5. Pluractionality. The canonical present perfect denotes either a one-time- or an iterated event
and accepts cardinal modifiers as in (6a). But in both European and Brazilian Portuguese, the present
perfect, unlike the past or future perfect, and unlike the English or French present perfect, can only
denote an iterated event (or a durative state). It is incompatible with cardinal modifiers (cf.: [Baptista,
Guéron, 2014; llari, 2001; Laca, Cabredo-Hofherr, Carvalho, 2010]) °.

(9) a. Ele tem saido comos amigos (varias vezes *uma vez). \
Lit: he has gone_out with the friends (several times/*one time)
b. cf. Eng: He has gone out with friends (three times once).
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1.6. Evidentiality. The perfect may function as an evidential expression. According to Izvorski
[1997], in Bulgarian (and in, e.g., Norwegian), the present perfect structure is ambiguous between the
canonical PC construal (10a) and an evidential construal (10b).

(10) Az sam doshal.
| be.l.SGPRES come.PART
a. | have come. (PC = Passé Compose€)
b. I apparently came. (PE = Perfect of Evidentiality)

Under the PC construal (10a), the structure rejects a punctual past adverbial, just like English (1a)
(cf.: (11a)). | take this incompatibility to be the defining diagnostic of a canonical PC. In the evidential
construal (10b), however, a past punctual adverb is fine (cf.: (11b)). Note that the perfect structure is not
ambiguous in the third person: the auxiliary is maintained in the PC construal (11a), but absent from the
evidential construal (11b).

(11) a. Te sa doshli (?? vchera).
they are come.PART yesterday
(They have come (?? yesterday).)
b. Te doshli vchera.
they come.PE yesterday
(They apparently came yesterday.)

Izvorski’s [1997] account of this phenomenon is inspired by latridou’s [2000] analysis of the past
tense. latridou argues that in English and other languages, past tense can place the event vP denotes
either in the past time of the current world, as in (12a), or in a counterfactual world, as in (12b) ©.

(12) a. John went to Paris yesterday/*tomorrow.
b. If John went to Paris tomorrow, he could visit Mary.

latridou [2000] proposes that past tense defines an EXCLUSION relation between either times or
worlds. In (12a), the Topic Time (TT) (or Reference Time) excludes the Utterance Time (UT). In (12b),
the Topic world (TW) (or Reference world) excludes the Utterance world (UW). This is schematized in
(12’a-b).

(12)a. TT 2 UT (Topic Time excludes Utterance Time)
b. TW 2 UW (Topic World excludes Utterance World)

Izvorski [1997] proposes that a temporal category may denote either tense or modality. The present
perfect would assert, in its temporal PC construal, that the core eventuality does not hold at the Utterance
Time, and in its modal Perfect of Evidentiality (PE) construal, that while the speaker has no direct
evidence that the eventuality holds, she does have indirect evidence because traces of the past eventuality
are visible at the UT. lzvorksi considers that in the latter use, the present perfect functions as an evidential
epistemic modal.

However, a contrast which Izvorski cites, and even her discussion as represented above, shows that
evidentiality cannot be classified as a modality, unless the term ‘modality” is enlarged to include not only
situations which can or must be true at future time but those which overt signs suggest are already true at the
utterance time. In Bulgarian, in the context (13), the epistemic modal in (13a) is acceptable, but the evidential
perfect in (13b) is not.

(13) Knowing how much John likes wine....
a. toj trjabva da e izpil vsichkoto vino vchera. (Modality)
he must isdrunk all-the wine yesterday
(He must have drunk all the wine yesterday.)
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b. # toj izpil vsichkoto vino vchera. (Evidential Perfect)
he drunk.PE all-the wine yesterday
(He apparently drank allthe wine yesterday:.)

The construal of the Bulgarian perfect as an indirect evidential requires that the context supply
some observable result of the core eventuality, which in the context of (13) would be say, empty bottles
or someone’s account of the event.

The contrast in (13) suggests that the term “evidential modality” is an oxymoron, like “freeze in
hell” or “a living death”. In a Kratzerian framework, modal verbs like can or must introduce necessary
or possible worlds in which a described situation holds which does not hold in the actual world at the
utterance time (cf.: [Kratzer, 2012]). Evidentials, on the contrary, provide direct or indirect evidence
that a described situation does hold in the actual world at the utterance time.

It is true that epistemic modality and evidentiality are both speaker-oriented and both suppose the
ability to gain knowledge of the world through direct and indirect perception. In fact, humans share this
ability with higher animals. However, while evidentiality is backward looking, focusing on what evidence
suggests is already present in the discourse world, modality is forward looking: it focuses on situations
which, albeit desirable and possible or even necessary, are missing from the discourse world. This
particular form of intentionality, which starts from what is known about the discourse world and looks
forward toward a possible or necessary addition to that world is exclusive to human beings ’.

Taking into account both Izvorski’s [1997] description of the dual role of the perfect in Bulgarian
and early work on the link between existential and possessive sentences by Lyons [1968] and others,
I claim that the present perfect expresses direct evidentiality and that this construal is based on the
existential content of its auxiliary verb.

2. The syntactic structure of the Perfect

2.1. The canonical PC sentence, represented by (1a) in English, contains two verbs each marked with a
tense morpheme capable of positioning an event description on a time line [Guéron, 2004]. | assume that a
finite tense morpheme (and in some languages a non-finite tense morpheme as well) merges a tense feature
with an aspect feature either in the lexicon or in syntax. A grammar may also allow both lexical and syntactic
merger of tense and aspect, as with the primary and secondary imperfective in Russian, for example.

In (1a), the present tense feature lexically merged with the imperfective aspect feature of English
HAVE derives a Present Time Interval (PTI) which starts before and pragmatically ends at the
Utterance Time 8. The anterior tense — punctual aspect marker -ED — on the embedded verb places
the situation the lexical vP describes at one point or multiple points within that present time interval.
Since the PTI starts before the UT and stops at the UT and no part of an event can be placed on the
UT itself, this point can only be prior to the UT.

If we assume that a verb has a single temporal-aspectual function, then a structure which
involves two times must contain two verbs. It follows that the PC construal is universally associated
with a structure containing both a finite auxiliary which denotes a time interval and a participle
whose temporal-aspectual affix targets one or more points of that interval.

If the participle denotes an event, the event is over at the Utterance or Reference time even if it is
non-telic. If the participle denotes a state, the state is also bounded in time in the unmarked case. But as a
state has no internal temporal structure, it may persist throughout the PTI and receive a pragmatic temporal
boundary which coincides with that of the UT, deriving the Universal Perfect construal. As we have seen
in (7) above, only a state can be predicated of the UT. The boundedness of a state at a time previous to the
UT is an implicature of the perfect which an appropriate time adverb can cancel, as in (15d).

(15) a. John has written a letter/three letters. (Here it is/they are.)
b. John has run thismorning. (Now he is resting.)
c. John has loved Mary (but no longer does).
d. John has loved Mary since he was a child (*but no longer does).
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When, on the contrary, a perfect structure is construed as an aorist tense, then there must be only
one verb and one tense-aspect marker in post-syntactic Logical Form (LF) even if the surface syntax is
more complex. Under the aorist construal of French (2a) or German (2b), the participle must therefore
have raised to the finite Tense node, where merger of the anterior tense feature of the participle with the
person and number agreement features of the auxiliary verb allows it to be construed as a simple past
tense. The single structure in French (16) is thus associated on the level of LF with two syntactic
structures, (17a) and (17b), in English. In French, the participle is generated low in the PC structure and
raises to the main tense node under the aorist construal. As English verbs don’t raise, the participle is
first-merged either in the lower part of the structure where its -ED affix is construed as a punctual
aspectual marker or in the higher part, where the same affix is construed as a past tense.

(16) Jean a marché toute la journée.
(17) a. John has walked all day.
b. John walked all day.

| propose, therefore, that in Russian, Arabic or Latin, the PC construal is based on a syntactic structure
containing two verbs, the higher of which is a null copula. Note that these languages have independently been
analyzed as containing null copula BE in present tense predications like “MaSa krasivaya” for “Masha is
beautiful”. Under the PC construal, the null copula defines the present time interval, while the core event is
inserted by the aspectual marker of the participle at a temporal point prior to the utterance time. Since there is
no overt auxiliary, there is no obstacle to raising the participle to the finite Tense position either in syntax or in LF.

The ambiguity PC/aorist tense is illustrated in (18) in Arabic and Russian. The PC interpretation is
read off the full structure with a null auxiliary. The aorist interpretation is read off a structure in which the
participle raises from T2 to T1, either in LF as in French or German, in syntax as in Latin, Arabic or
Russian, or by first-merge as in English. This syntactic analysis is straightforward given by a grammar
with a null copula, verb raising in syntax or LF, and perhaps crucially, some form of feature agreement
between the finite verb and the participle°.

(18)
TP1
Spec T
T1 VP
\Y% TP2
0 T2 VP

cop \Y
jaraa (Arabic)
run.PFV.3.5SG.M
vysla (Russian)

went_out.PFV.3.SG.F

2.2. We may ask what allows a morpheme to function as an aspect in T2 and as a Tense in T1.
That is like asking what allows a pronoun to be construed as deictic in TP1 and anaphoric in TP2. As
discussed in Partee [1973], Tense, like pronouns, includes a [+/- referential] feature. This feature allows
a non-referential (non-finite) tense to be calculated with respect to a structurally higher [+/— referential]
tense 10, Tense also has, or acquires in syntax, an aspectual feature which dictates its punctual or extended
temporal dimension. Similarly, a pronoun includes a [+/- referential] feature which allows a non-referential
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argument to be identified with a structurally higher referential argument. In lieu of aspect, the gender and
number features of a pronoun dictate certain classificatory properties.

We consider that Aspect is not a viewpoint on a situation as for Comrie [1976] or Smith [1997]. Nor
is it a syntactico-semantic structure, as in many semantic accounts of the perfect. It is a functional
morpheme which predicates a verb, and the entire event description headed by the verb, with a point or
interval within the reference time line. In Latin, Arabic, Russian or English, the same morpheme has a
different function at a different syntactic level:

(i) as a temporal affix in TP1, it defines a temporal point or interval within the deictic discourse time
line defined by an auxiliary verb;

(i) as a participial affix in TP2 it predicates the situation that the lexical vP describes of that
temporal point or interval.

Again, since the Utterance Time cannot coincide with the temporal boundary of an event, a participle
raised from T2 to T1 projects an event on a boundary point within the discourse time line prior to the
utterance time, necessarily construed as a point of past time.

A residual problem is how a past participle can raise from T2 to T1, defining an aorist tense, when,
as in French or German, T1 already contains an overt auxiliary. | assume that in such cases, either the
auxiliary is reduced to its agreement features of person and number, the participle already bearing a
tense feature, or that the existential lexical content of the auxiliary has been raised to a higher node with
a speaker-oriented function, construed as Evidential, as is plausibly the case in Bulgarian.

2.3. | reject all analyses which account for variation among languages in the structure and construal
of the perfect by invoking selectional properties of present tense, as in Pancheva & von Stechow’s
[2004] account of the difference between the German and English perfects, or Schmitt’s [2001] analysis
of the difference between the Portuguese and English perfects. | assume, with Partee [1973], that Tense
is a referential element, like a pronoun. Unlike a predicate, a referential element lacks the propositional
content which licenses the selection of complements.

3. The grammatical function of the canonical present perfect

Why should a grammar which already contains a present tense and a past tense want to combine
the two in a single structure? While the past perfect and the future perfect are necessary for temporal
interpretation in that they order two events, as illustrated in (19a) and (19b), the present perfect does not
order two events. It denotes, rather, the inclusion of a situation occurring at some point in the past within
the larger present time interval. So while events occurring in the past and future perfect can be represented
on one temporal line as in (19a-b), the present perfect needs a more complex representation as in (19c).

(19) a. John left (E2) after Mary had entered (E1). STl ET2 ST
b. John will have left (E1) by the time you arrive (E2). ST ET1 _ET2
c. John has left. PTI ST
ET

3.1. I suggest that the present perfect structure belongs to a nlmde of discourse distinct from that of
the other perfects. Benveniste [1966] described two modes of discourse, Récit and Discours. Discours
is speaker-centered and contains the deictic elements I, you, now and here. Récit is pure narration which
does not contain the set of speaker-centered deictic elements. More precisely, even if a Récit does
containan I, as in, say, Gide’s novels written in the passé simple, the | is a protagonist like any other; it is
not associated with a you, a now, and a here.

The same tenses are construed differently in Récit and Discours. For example, present tense is
unavailable with events in English in Discours in (20a), but it is fine in Récit in (20b-c).

(20) a. *John walks into the house now.
b. John walks into the house. He sees Mary. He sits down on a chair.
c. Yesterday this guy comes up to me. He asks me where the Town Hall is. I tell him I don’t know...
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The imperfective tense in French can have a progressive or a habitual meaning in both Discours
and Récit, but in Récit, it can also be construed as an aorist, as in (21b). Here, the tense and aspect
features of the verb function independently. The imperfective aspectual feature of the verb projects a
past time interval onto the narrative time line, while it’s anterior tense feature that places the punctual
event description onto one past point of that time line. In other words, the past imperfective functions,
with a single verb, in a Récit the way the present perfect functions, with two independent verbs, in
Discours: an aspectual feature defines a time span while a tense feature places an event description
onto a point of time.

(21) a. Jean mourait.

(Jean was dying.) (Progressive)
b. Dix jours aprés, Jean mourait.
(Ten days later, Jean died.) (Aorist)

| propose that while past and future perfects belong to Récit, the present perfect is a deictic
speaker-centered tense which belongs to Discours and whose semantic function is evidential. If
so, then the Bulgarian present perfect is ambiguous not between a tense and a modal but rather
between a direct and an indirect evidential. The present perfect in (10a) is a direct evidential: its
existential auxiliary implies direct perceptual evidence of the truth of the underlying proposition p.
The Perfect of Evidentiality (PE) in (10b) is an indirect evidential implying indirect evidence of
the truth of p perceived in the post-state of a past event.

As for its syntax, which lzvorski [1997] does not discuss, | propose that the Bulgarian PE, which
has an aorist reading in (10b), undergoes the same movement in syntax or LF as the aorist perfect in
other languages, that is, raising of the verb from T2 to T1 in a complex syntactic structure. However,
unlike the French or German structures, in which the copula, reduced to its person and number features,
plays no further role in the aorist output, the Bulgarian copula continues to play a semantic role.
Presumably it raises to a higher syntactic node in the speaker’s CP domain, comparable to the node
bearing evidential affixes in other languages, in which its existential content is construed as an evidential
operator taking scope over the entire retrospective time span leading from present to past.

3.2. Just as evidentials are not limited to languages with evidential affixes, they are not limited to
perfect structures. The French sentences of (22), discussed in Kayne [1975], show clear properties of
direct evidentials: obligatory imperfective aspect or present tense and the presence of a perception verb
or an explicit existential morpheme.

(22) a. J’ai vu Marie qui sortait du cinéma.
(1 saw Marie who was coming out of the movie theater.)
b. Voila Marie qui pleure comme une Madeleine.
(Here/there is Mary, crying like a Madeleine.)

The same perception verbs function as indirect evidentials when they take a propositional complement
and as direct evidentials with a simple vP or small clause complement.

(23) a. I heard Mary sing. (direct perception)
b. I heard that Mary sang.  (indirect evidence)
(24) a. John seems sick. (direct perception)

b. John seems to be sick. (indirect evidence)

That existential evidentials are not modals in the grammatical system is shown by the fact that
existential terms can introduce simple NPs or Small Clauses as well as propositional content, but modals
always introduce propositional content.

(25) a. Look! There isaman at the door.
b. I see John sleeping.
c. Voila Marie.
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(26) a. *A man must at the door.
b. *John can sleeping.
c. *Nécessaire Marie.

Evidentiality calls upon the speaker’s ability to interpret sense perceptions as evidence of the
existence of an entity or an eventuality. This property is shared by human beings and higher animals.
Modality presupposes this ability and contributes, in addition, consciousness of the absence of a
situation which does not currently exist in the discourse world yet is nevertheless both desirable and
possible or even necessary. The consciousness of an absence and the intentionality which it implies
to somehow contribute to the realization of the absent situation at a future time are exclusively
human properties which (so far) have not been attributed to higher animals.

3.3. Existential terms as evidentials. The auxiliaries found over languages in the present perfect,
have and be, function in those same languages in existential and possessive structures. Moreover,
they maintain in their auxiliary use lexical and aspectual properties of their existential use.

Lyons [1968] argued that possessive structures have the properties of existential structures so
that the two are substituable, as in (27).

(27) a. There is a book in John ‘s hand.
b. John has a book.

Benveniste [1966] had already assimilated the present perfect with HAVE in (28a) to the simple
possessive structure in (28b) in English and likewise for perfect and possessive structures with BE+Locative
morpheme in Armenian (29).

(28) a. John has written a book. (Perfect) (English)

b. John has a book. (Possessive)

(29) a. nora teseal € (Perfect) (Armenian)
(his is seen = he has seen)
b. noratun é (Possessive)

(his is house = he has a house)

Freeze [1992] claimed that HAVE is derived from BE + a LOC(ative) morpheme in syntax. Kayne
[2000] and others developed this idea further 1. However, the different aspectual content of BE and HAVE, as
shown for English in (30), seems sufficient to account for their construals in various syntactic contexts, without
positing a syntactic transformation deriving the verb HAVE from an expression containing the verb BE.

(30) a. John has a child.
b. John is a child.

English BE is a punctual auxiliary which links two terms in a relation of partial or full identity. It
requires the presence of both a locative morpheme and a locative PP in order to create a Figure-Ground
existential construal in English or French. The same construal requires only a contextual PP when, as
with Russian est’ or Spanish estar, the finite verb is already lexically endowed with a locative feature.

English HAVE, on the contrary, not only contains a locative feature but is in addition temporally
imperfective. In a transitive episodic sentence, its locative content creates an existential Figure-Ground
configuration, while its temporal content selects an animate subject whose biography coincides with the
present time span, as shown by the contrast in (31).

(31) a. John has a book. (possessive)
b. *The table has a book 2.  (possessive)

In (32a), existential THERE plus a locative phrase entails the direct perception by the speaker of a
Figure-Ground configuration at a specific location at the reference time. In (32b), where the temporal
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content of HAVE selects an Experiencer subject, the speaker’s evidence comes indirectly, from her
personal acquaintance with the subject John at the UT. That is why the subject must be alive. A dead
man can give no evidence of the truth of p at a point in time included in the PTI.

(32) a. Thereis a book on the table.
b. John has read this book.
c. # Einstein has read this book 13,

A transformation merging BE plus LOC to create HAVE cannot account for the temporal content
which this verb manifests both in a possessive structure in vP and in a present perfect structure in TP 14,

4. On the impossibility of a universal perfect reading of events

latridou, Anagnostopoulu, Izvorski [2001] claim that a PC denoting an event can have a universal
reading if the participle has IMPERFECTIVE or NEUTRAL (in the sense of: [Smith, 1997; 2007])
aspect. (33) is a Bulgarian example.

(33) Tjae pilavinoto [ot sutrinta nasam].
she is drunk.NEUT wine-the [from this morning towards now]
(She has been drinking the wine [since this morning].)

Note, however, that Russian (4a) above also has a PC with IPFV I-participle (and null auxiliary) but
it derives an Existential reading, not a Universal one, so the claim does not make the correct prediction
for Russian.

More importantly, the Bulgarian speaker | consulted 1> does not accept (33). The reason is that the
PC focuses on the result of a past event (cf.: [Tilkov, Stoyanov, Popov, 1983]), while the adverbial ot
sutrinta nasam (that means “from morning towards now”) does not mark the endpoint of the event at
the speaker’s now. It indicates, rather, an action intended by the subject to last until the speaker’s now.
There is a confusion between the subject’s and the speaker’s temporal points of view. That is, the future
time at which the subject intended to stop drinking not yet being realized, it cannot be the same moment
as the speaker’s deictic “now”.

Whenever the right boundary of an event is explicitly provided, as with the adverbial do sega (“until
now” in Bulgarian), that boundary, as | have been emphasizing, cannot coincide with the utterance time,
but must be placed before the UT time. This is the defining property of the Existential perfect.

To show this, take any universal expression as licensed by an adverbial setting a left boundary
(LB) on the present time span, whether it be in the simple progressive present as in French (34a) or
the progressive perfect in English (34b). Then, instead of an adverb which specifies solely the Left
Boundary of the PTI, select an expression which specifies the coincidence of the Right Branch and
the UT, as in (35).

(34) a. Je travaille depuis ce matin (et je continue).
b. I have been working since 8 a.m. (and | am still
working).
(35) a.*Jetravaille (depuis ce matin jusqu’a maintenant).
b. I have been working (from 8 a.m. until now).

The addition of an explicit right boundary makes the French sentence contradictory, since the
imperfective present tense describes an event as ongoing, while a temporal boundary places the
event in the past. In the English example, the right boundary triggers an Existential rather than a
Universal reading. It is this reading that | associate with (33) in Bulgarian. As for now, it means
“now at the point of UT” with states, not with events. (36a) refers to the subject’s state of loving at
the point of UT. (36b) refers to the post-state of an inchoative change of state (like turning on the
lights in the room), equivalent to (37b) in English. (37a) is ruled out by the impossibility of predicating
an event of the UT 16,
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(36) a. Je t’aime maintenant.
b. Je te vois maintenant.

(37) a. *I see you now. (Unless performative)
b. I can see you now. | have turned the lights on.

5. Conclusion

I propose that the present perfect, like the episodic simple present, is a deictic tense which belongs
to Discours, not Récit. The deictic effect is triggered by the existential spatial content and imperfective
temporal content of HAVE in English or by the temporally imperfective / spatially locative construal of
some form of “augmented” BE in other languages. The episodic present tense has an evidential function.
It implies that the speaker has direct or indirect evidence for the truth of the existence of p at the present
time. Since this implication is licensed by the existential content of the auxiliary verb, it does not exist in
a perfect with an aorist construal. Under the aorist construal, | proposed that the auxiliary has been
reduced to its agreement features in say, French, or else raised to a speaker-oriented higher syntactic
node, as, plausibly, in Bulgarian.

When the sentence lacks a subject, as in “It has been raining”, the discourse context provides direct
evidence for the assertion based on the speaker’s perception. If the sentence has a subject, the assertion
is based on indirect evidence represented by contact between the speaker and the subject at some point
during the present time interval (PTI).

The referential subject of a perfect structure has two thematic functions. It is construed both as the
Agent of the event described in TP2 and as the Experiencer of the evidential state described in TP1. In
order for the same argument to function both as Agent of a past event and as Experiencer of a present
information state, the subject must have a biography which spans the entire PTI. The speaker already
has a biography, implied by her ability to place events in the past as well as in the present. So the speaker
can learn what happened in the past either from evidence visible at present (“It has rained”) or via direct
or indirect contact with the subject during the present time interval (“John has won the game”).

NOTES

! | am grateful to Svetlana Vogeleer and Vassil Mostrov for discussion of participles in Russian and Bulgarian,
respectively.

2 The term participle refers here to the Old Russian participle ending in -1, used in Modern Russian both as
a finite past and with a perfect meaning, and not to the Modern Russian participle derived from a perfective
infinitival with a short and a long (adjectival) form.

% The abbreviations used in glosses are the following: PFV ‘perfective’, IPFV ‘imperfective’, PST “past tense’,
PRES “present’, PART “participle’, M/F ‘masculine/feminine’, 1, 2,... “1%, 2™,... person’, SG ‘singular’, PL “plural’.

4 Cf.: [Fassi Fehri, 2012].

5 Baptista & Guéron [2014] attribute this property of the Portuguese perfect to the lexical aspect of the
auxiliary verb tener.

® Generative Grammar distinguishes vP, which contains an overt subject argument, from the syntactically
lower VP, which contains only the lexical verb and its internal argument(s). Since an embedded past participle lacks
a subject, we analyze it as a TP which directly embeds a VP with no intervening vP. When the participial verb
lexically selects a subject as in (1a), “I have seen John”, | propose, following Hoekstra [1984], that the overt subject
of HAVE binds/identifies the covert selected subject of see.

" The diachronic evolution of the English verb need, Italian bisogna, or French falloir or manquer illustrates
the conceptual link between the absence of a desired physical object in the spatio-temporal domain (il me
manque dix euros/ | need ten euros), the absence of a desired human being in the psychological domain (tu me
manques / | need you), and the absence of a desired situation in the temporal domain (il a manqué de tomber /
| need to leave now).

8 The Present Time Interval (PTI) is more general than the Perfect Time Span (PTS) of latridou,
Anagnostopoulu, Izvorski [2001], which it subsumes. English Present tense HAVE is imperfective in all its uses.
Sentence (i) describes a Figure-Ground configuration in which the subject/Ground is distinct from and spatiallyand

164 BecTHuk Bonl'y. Cepusa 2, A3bikosHaHue. 2020. T. 19. Ne 1



J. Guéron. The Syntax and Semantics of the Perfect Structure: A Comparative Approach =

temporally more extended than the object / Figure. BE, on the contrary, is punctual (in English). While HAVE
includes one spatio-temporal entity in another in vP and one time inside another in TP, BE (unless merged with a
locative feature) creates a dimensionless mental representation in which the Figure cannot be dissociated from the

Ground, as shown in (iii) vs (iv).
(i) John has a book.
(ii) John has seen Mary.
(iii) John is a doctor.
(iv) *John is a book.

® See Chomsky [1995] for more details concerning the syntactic structure of the sentence, raising operations

and formal feature agreement between constituents.

10 On the composition of the sentential “Tense-Chain”, see Guéron& Hoekstra [1988].

11 These authors apply to English and other languages a transformational version of Benveniste’s own cross-
linguistic analysis: “Or, avoir n’est rien d’autre qu’un étre & inversé: mihi est pecunia se retourne en habeo
pecuniam.” (‘Have is nothing more than an inverted be+to: inverted (Latin) to me is money becomes | have

money’.) [Benveniste, 1966, p. 197].

12 Possessive HAVE may not take an inanimate subject, as shown in (ii) vs (i). Note that (iii), with inanimate
subject does not qualify as an assertion of episodic possession. Rather, it is construed as an individual-level part-

whole predication.
(i) John has a new book.

(iii) This park has many benches.

(possessive)
(ii) *Philadelphia has a newbench.  (*possessive)
(part-whole predication)

13 A proposition situated in a mental world has access to metonymy and is not subject to the temporal
constraints which make (32c) ungrammatical in the spatio-temporal world, as shown by the contrast between (32c)

and (i), or between (ii-a) and (ii-b) below:

(i) Einstein has influenced my physics teacher.

(causal reasoning)

i.e. the works of Einstein have influenced the research/teaching of my physics teacher.
ii) a. *The war gave a book to Mailer. (spatio-temporal event at a point in time)
b. The war gave Mailer a book. (causal reasoning over a time span)
14 See Baptista & Guéron [2014] for more discussion of the differences between the auxiliaries HAVE and BE.

15 Vassil Mostrov.

16 Note that my Bulgarian informant, who rejects (33), would accept a resultative perfect like (i):

(i) Tiaepila mnogo ot sutrinta

do sega (I sega e piana).

she has drunk a lot since this morning until now (and now she is drunk)
For me, (ii) and even better (iii) are acceptable in English: the insertion of a quantity expression places the
whole sentence in the point of view of the speaker, eliminating the contradictory points of view in (33).
(ii) She has drunk a lot between this morning and now (and now she is drunk).
(iii) She has drunk so much between this morning and now that now she is drunk.
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MEPEBOA MAPKETUHIOBbIX TEKCTOB
CPEPbI MH®OPMALMIOHHbLIX TEXHO/TOTNIA:
JIMHIBOTPAI MATUYECKUWE ®AKTOPbI

Hartanba BnagummnposHa Cokosoa
|_|epMCKI/II7I HaLI,MOHaJ1beII7I I/ICCﬂe,CI,OBaTeﬂbCKI/IVI NOMUTEXHUYECKIIA YHUBEPCUTET, I. I'Iepr, Poccus

AHHoTaums. CTaTbs NOCBSLLIEHA NPO6G1eMaM NepeBo/a CreLnanbHbIX MApKETUHIOBbIX TEKCTOB NpOoU3BoanTe-
neii nporpaMmmHoro o6ecneveHns. O6bLEKTOM WUCCEA0BaHUS M36PpaHbI NEKCUUECKME eAVNHULI, PYHKLVOHUPYIO-
LLMe B TAKMX TEKCTaX, a MPeaMeToM — TaKTUKM X NepeBofa. MaTtepranom 13ydeHns NOCYKUIN aHIos3bIYHbIE
MapKeTUHIOBble TEKCThbI MPOU3BOAMTENS NPOrpamMMHOro obecneueHnss SAP 1 X NepeBo/bl Ha HEMELKWIA U pyc-
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CKWiA f3bIKKM. Mbl Npeanonaraem, YTo NepeBOAYECKME PeELEHNS MO BbI6GOPY TaKTVK B 3TOM C/lydae MOTyT ObITb
006YCNOB/IEHbI B3aMMOCBS3bH0 COOCTBEHHO IMHIBUCTMYECKMX W NparMaTnyeckmx hakTopoB. [1s AoCTUXeHNS Mo-
CTaB/IEHHO LieNN — BbIABUTb (haKTOpbl, ONPEeAeNstoLLMe BbIOOP NEPEBOAYMKOM TaKTVK Nepeaqn paccmarpriBae-
MbIX aHIN0A3bIYHbIX IEKCUYECKMX EANHILL HA HEMELIKWIA U PYCCKWIA S3bIKW, — MPUMEHSNIUC COMOCTaBUTENbHbIA U
onucaTtesnbHbIi METOABI, a TAKXKE METOA TEKCUKO-CEMaHTMYECKOr0 aHa/IM3a. YCTaHOB/EHO, YTO BbIGOP NepeBoayN-
KOM TaKTVK NepeBofia MapKeETMHIOBbIX TEKCTOB 00YC/10B/1EH B3aUMOCBA3bIO CIEAYHOLLMX IMHIBUCTUYECKUX U Mpar-
MaTUYeCKNX hakTopoB: 1) TpaHCNaTONOrNYeCKMe TUMbI MH(OPMaL MK, KOTOPbIE BbINN BbISB/IEHBI B paMKax MpoBe-
[IEHHOTO MCCMEe0BaHNS: KOTHUTIBHas, OnepaTyBHasl, 3SMOTMBHas, 3CTETUYECKaS; 2) A3bIK NepeBoga (HEMeLKNIA 1
PYCCKWIA); 3) NEKCUKO-CEMAHTUYECKIIA COCTaB eanHuL, MPpUMEHNTENBHO K KOTHUTUBHOM MHAOPMaLN MOXHO ro-
BOPUTb 0 BOCTPEO0BAHHOCTM TaKTMKV TOUHOI Nepeayum Kak Ha pycCKuid, Tak U Ha HEMELLKNIA 513bIK, & TaKKe TaKTUKU
OTKa3a OT NpaBW/IbHOrO NMpeAcTaBneHns Hgopmauun (Nepefada TepMUHOB 1 abbpesuaTyp 6e3 nepesoga), Npu-
YyeMm BTOpas TaKTMKa TUNMYHa 415 NepeBOIOB Ha HEMELKWIA S13bIK. B OTHOLLIEHWM OMepaTyBHOIA, 3SMOTMBHO, & TakKe
3CTETUYECKOI MH(OPMALIN MOXXHO FOBOPUTb O OO/bLLIEN BOCTPEOOBAHHOCTM TaKTUKM CTUMCTUYECKON afanTauum
Npv NEPEBO/E Ha PYCCKMNIA A3bIK.

KrtoueBble C/10Ba: TPAHCNATONOMMYECKMTIA TUM MHAOPMAaLLMK, KOTHUTMBHAS MH(OpMaLus, onepaTMBHas NH-
thopmaums, aMOTUBHas MHA(OPMaLWs, 3CTeTUYeCKast MHA(opMaLWs, MapKETUHIOBBIA TEKCT, LiefieBast ayauTopus,
TaKTWKa NepeBoja.

LintnposaHue. Cokonosa H. B. MepeBog MapKeTUHIOBbIX TEKCTOB CPEpbl UHPOPMALLMOHHBLIX TEXHOMOT WA
NMHrBONparmatnyeckume dakropsl // BeCTHUK Bonrorpagckoro rocyaapcTBeHHOro yHusepeuTeta. Cepus 2, A3bl-
Ko3HaHue. —2020. —T. 19, Ne 1. — C. 167-177. — (Ha aHrn. 13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.1.14

Introduction

Since the 1990s, the Internet has been an
important channel of computer-mediated
communication (CMC) — “the communication
produced when human beings interact with one
another by transmitting messages via networked
computers” [Herring, 2001, p. 612].

The Internet is also a means via which
specialized product information posted on
websites, web pages, etc. can be made available
to consumers bridging the gap between
companies and prospective buyers based in
various countries and on different continents of
the world.

Such websites and web pages superseding
textual products [Puschmann, 2010, p. 13] are
text-based: messages are entered via an electronic
device and can be read as texts on a screen,
typically by a person or persons at different
locations [Herring, 2001, p. 612]. Texts are
understood in this case as concrete entities which
unfold in sequences of communicative functions
in such a way as to achieve an overall rhetorical
purpose [Hatim, Mason, 1990, p. 73].

The purpose of a marketing text delivering
product insights and posted on a website is to
promote a company’s products and services
throughout the world and across its multicultural
nations. This is when marketing texts carefully
elaborated by people of one nation are to be
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translated in order to be perceived by another target
audience, that is — people of some other nation.

It should be emphasized that translation in
this respect involves both linguistic and cultural
transfer; in other words, it is a culture transcending
process [Vermeer, 1978] adapting the text as seen
through the prism of a different culture
[Shweitser, 1988].

A proper translation strategy and tactics
thereof are instrumental in this process. The
translation strategy can be defined as “a general
program of the translator’s activity worked out on
the basis of the general approach to translation...
determined by... the translation goal and, in its turn,
determining the character of the translator’s
professional behavior” [Sdobnikov, 2012, p. 861].

Marketing texts are a sort of special texts
servicing particular producing sectors which are
normally translated within the framework of the
communicatively equivalent translation strategy
that “requires presentation of the information
contained in a special text in the most correct
way, i.e. in accordance with the rules of
presenting certain types of data in a given
language” [Sdobnikov, 2012, p. 865].

However, one cannot but think that the
process of rendering such specialized marketing
texts into the target language and — eventually —
into the target culture may be closely intertwined
with a number of linguistic and pragmatic factors
making translators opt for this or that tactic within
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the framework of the communicatively equivalent
translation strategy such as: the tactic of precise
and complete information transfer; tactic of
explicating implied information; tactic of stylistic
text adaptation; tactic of rendering stylistic
peculiarities of the ST, tactic of correct
presentation of information; tactic of pragmatic
text adaptation [Sdobnikov, 2012, p. 867] all of
which will be defined below in line with the
adopted approaches [Sdobnikov, 2012].

Within the framework of the communicatively
equivalent translation strategy, the amount of the
communicatively relevant information in the target
text must be the same as in the source one and —
if the goal is achieved, the communicative effect
produced by the target is equal to that of the
source text [Sdobnikov, 2012, p. 862]. At the same
time, the acceptability approach [Toury, 1995]
provides for manipulating with some types of
information perceived as acceptable or unacceptable
from the target audience’s perspective. The notion
of acceptability should become of primary
importance as “subscription to norms originating in
the target culture determines its acceptability” [Toury,
1995, p. 57] in line with the pragmatic approach to
translation. The translation goal defined by
M. Larson [Larson, 1987] is as follows, “the goal
of most translators is to produce translations which
are acceptable for the audiences for whom the
translations are produced” [Larson, 1987, p. 69].
This can be rightfully said about the translations of
marketing texts aimed at prospective consumers of
other nations.

Thus, our hypothesis is that a translator’s
choice of tactics for translating marketing texts
may be influenced by a number of linguistic and
pragmatic factors, that is: translatological
information types such as cognitive, operative,
emotive, and aesthetic information [Alekseeva,
2008a, p. 50; Alekseeva, 2008b] and lexico-
semantic specifics of words as well as the target
language and culture.

Material and methodology

To test this hypothesis, a prolific material of
research is required: that is, contemporary and
up-to-date marketing texts are needed as well as
their translations into at least two target languages.

Modern software vendors are the
companies that make a rigorous use of CMC
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communication reaching to customers of multiple
nations via the World Wide Web within a single
click of a mouse. The websites of such companies
feature up-to-date web pages available first and
foremost in English and translated into a variety
of languages such as German, French, Russian,
etc. what makes this material a proper choice to
test our hypothesis.

Utilizing the continuous sampling method, the
comparative and descriptive methods, as well as
the lexico-semantic analysis, the paper draws on
lexical units of the English marketing texts of SAP
posted on the vendor’s website and the German
and Russian translations thereof in the amount of
nearly 7,000 words.

The goal of this paper is to identify factors
influencing a translator’s choice of tactics employed
to translate lexical units of the English marketing
texts under study into German and Russian.

To achieve the goal specified, a number of
important methodological objectives should be set
as follows:

1. Defining relevant CMC parameters in
order to carry out the pre-translation analysis of
the linguistic content of the web page texts since
it is translation that is in focus.

2. ldentifying types of translatological
information [Alekseeva, 20083, p. 50; Alekseeva,
2008b] and lexico-semantic means of their
expression in the marketing texts under
consideration — both in the source and target texts.

3. Analyzing such lexico-semantic means
with regard to their macrocomponents such as
denotative and connotative meanings; direct and
figurative ones [Sternin, 1985, p. 43, 44, 55, 100;
Sternin, 2013; Vinogradov, 1980, p. 248-249].

4. Investigating if there are differences in
the choice of translation tactics with regard to
rendering the translatological information types
[Alekseeva, 2008a, p. 50; Alekseeva, 2008b] of
the English marketing texts into the German and
Russian target texts aimed at recipients of the
heterogeneous cultures.

5. Testing the hypothesis and identifying if
there is a connection between the choice of tactics
on the one hand and the information type and the
target language on the other hand, that is defining
a factor or factors influencing the translator’s
decision-making process.

Integrating the functional stylistic and
pragmatic criteria, the comprehensive genre model
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below proposed by W. Orlikowski and J. Yates
[Orlikowski, Yates, 2002] is appropriate to carry
out the pre-translation analysis of marketing texts
within the framework of our research:

1. Purpose (why) — to deliver SAP value
offerings to existing and potential customers in
order to retain current customers and acquire
new ones.

2. Content (what) — information (value
offerings) about software products.

3. Form (how) — textual and multimedia
features such as pictures, photos, infographics,
and video.

4. Participants (who) — the source: SAP
software vendor, its staff.

5. Participants (whom) — the target
audience: existing or potential customers — English,
German, and Russian users of SAP software.

6. Place (where) — a website, WWW.

Point two of the aforementioned
classification — information — should be given a
more detailed consideration from the perspective
of translation studies. This paper draws upon the
translation-orientated text typology elaborated by
I.S. Alekseeva who differentiates between the
following types of information: cognitive, operative,
emotive, and aesthetic ones [Alekseeva, 2008a,
p. 50; Alekseeva, 2008b] to be considered below.
The study undertaken has demonstrated that all
the four types of translatological information find
their manifestation in the specialized English
marketing texts of SAP. The information types,
the means of expression and translation thereof,
and the tactics employed in the German and
Russian translations of the English marketing texts
will be put under scrutiny below.

Cognitive information

Cognitive type of translatological information
can be defined as objective and unbiased, impartial
data about things under consideration according
to I.S. Alekseeva [Alekseeva, 2008a, p. 50].

In special texts, such information finds its
manifestation in terms — also in the form of
abbreviations meeting the criteria of cognitive
information such as objectiveness and
compactness. The English marketing texts under
study feature terms and abbreviations of the IT
industry (software, cloud, suite, etc.) and
economic sector (ERP, a company, etc.).

170

Normally, the tactic of precise and complete
information transfer is used to translate terms into
other languages “since the translator’s goal in
dealing with a special text is to reproduce
information of the source text in a target text”
[Sdobnikov, 2012, p. 863] and to convey its
denotative meaning fully.

However, the analysis of the German and
Russians translations of the English marketing texts
has demonstrated a new remarkable tendency to
use some IT and economic terms and abbreviations
without translating them, and such terms can be
named within the context of this paper
‘transplants’ because they are literally transplanted
into the German and Russian target texts.

This observation is true of the English terms
and abbreviations such as ERP, software, suite,
cloud, in-memory as demonstrated in the
examples below:

(1) Choose your SAP software for ERP for
midsize companies (ERPSBMC).

Wéhlen Sie Ihre SAP-Software fiir ERP in
mittelstandischen Unternehmen (CERPMB).

Bbi6op ERP-peLueHns SAP ana npeanpustuii
cpegHero 6usteca (ERPMC);

(2) ...Achieve rapid value with our cloud-based
ERP software suite (ERPDC).

...Und erzielen Sie eine schnelle Wertschopfung
mit unserer ERP-Suite in der Cloud (ERPDK).

.../ nonyuaiitte 6bicTpyto oTgady C NOMOLLBHO
Hallero nakeTa o6nayHbix ERP-pelseHmnin (ERP);

(3) SAP HANA in-memory processing
(SAPCERP).

Nutzt In-Memory Computing von SAP HANA
(SAPCERPG).

Ha 6a3e SAP HANA — cucTeMbl BblUMCIEHWIA
in-memory (SAPSC).

As it can be seen above, the German
translations (1), (2), and (3) feature such
transplants as compared to the Russian targets
texts where the transplants in-memory and ERP
are used only.

The overall findings based on the entire
material of the study demonstrate that that the
ratio of using such transplants to render the English
terms in the German target texts is 54 % as
compared to only 9 % in all the Russian target
translations analyzed, with the rest of the
percentage being term equivalents in the IT
marketing context such as solution — Losung —
peLleHue, etc.
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The observations above make us come to
the conclusion that in this case of IT terms in the
German and Russian target texts there is some
avoidance of the tactic of the correct information
presentation that normally requires “accordance
with the rules of presenting certain types of data
in a given language” [Sdobnikov, 2012, p. 865].
Ignoring this tactic can “make it more difficult for
the recipient to perceive the information as the
way the information is presented is not what the
recipient has got accustomed to” [Sdobnikov,
2012, p. 865].

The avoidance of the correct information
presentation tactic in the examples above can be
explained by the fact that translators considered
it acceptable to use English borrowings in the
target texts aimed at professionals familiar with
the terms. Using more borrowings in the German
texts makes us suppose that the German-speaking
IT professionals may be more aware of the
English-language terminology of the IT sector as
viewed from the point of the translators.

The translator’s choice can also be
influenced by somewhat different connotations of
the words under study. The English examples
(1) and (2) also feature the term software denoting
computer programs and being transplanted into
the German translation as Software. However,
in the Russian translation we come across the
translation pelueHve, not KOMMNbOTEPHaAsA Mpo-
rpamma or nporpammHoe obecriedeHne. While
the denotative meaning is the same, the Russian
translation of this term as (nporpamMmHoe) pe-
LweHme in the marketing context may be regarded
as conveying a connotative meaning of a positive
solution addressing and meeting specific needs
of a particular client what is the most appropriate
choice of equivalents in the target translation.

One more illustrative example demonstrating
how the translator’s choice of term equivalents
can be influenced by assumptions of the meaning,
target language and — respectively — audience is
the English term predictive analytics where
predictive means “the practice of extracting
information from existing data sets in order to
determine patterns and predict future outcomes
and trends. Predictive analytics does not tell you
what will happen in the future. Instead, it forecasts
what might happen in the future with an
acceptable level of reliability, and includes what-
if scenarios and risk assessment” (Webopedia),

N.V. Sokolova. Translation of IT Marketing Texts: Linguistic and Pragmatic Factors

according to the Webopedia dictionary of IT
terms. So the part predictive of the term under
study has nothing to do with fortune-telling, it deals
with forecasting instead. The examples below
demonstrate the translations of the term into
German and Russian:

(4) Machine learning and predictive analytics
(ERPSBMC).

Maschinelles Lernen und vorausschauende
Analysen (CERPMB).

MalunHHOe 06y4YeHIe 1 MPOrHo3Has aHaNnTu-
ka (ERPMC).

As it can be seen, in the Russian translation
the choice was made in favor of the word npo-
rHosHas which corresponds to the meaning of
the English term in this context as forecasting.
Sometimes the term predictive analytics can be
translated as npeackasaTeNnbHasa aHaiMTuKa
[Garda Technologii]. However, the word npeg-
ckasaTenbHaa may be misleading and sound
inappropriate to prospective customers in this
context as it might imply unreliability of forecasts
made. Thus, the choice of the equivalent npo-
rHosHas in the marketing texts under study is
conditioned by the purely linguistic (meaning) and
pragmatic (target recipients) factors.

Within the framework of this study, no trace
of using the tactic of explicating implied information
[Sdobnikov, 2012, p. 863] was found what could
be explained by the fact that both the source and
target texts are aimed at professionals. This
statement is also true of the so-called pragmatic
adaptation tactic employed with respect to
situations “when the things mentioned in the source
are not known to the reader and, thus, are difficult
to understand as explained by” [Sdobnikov, 2012,
p. 863]. The fact that this tactic was not found
during our study can also result from the fact that
the target audience of the marketing texts is
constituted by professionals fully aware of the terms
and the industry’s state of the art.

Thus, the tactics of precise information
transfer and correct information presentation are
considered to be instrumental in rendering the
cognitive information of terms [Sdobnikov, 2012,
p. 863]. Rendered with the help of the precise
information transfer tactic, the German and
Russian translations of the English IT marketing
texts aimed at professionals also demonstrate the
use of the so-called “transplants’ — English terms
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utilized in the target texts without any translations,
with the German target texts featuring more of
such transplants (Software, Cloud, ERP).
The fact evidences the avoidance of the correct
information presentation tactic in the target texts
aimed at IT pros.

The results also demonstrate that the terms
under consideration are rendered using those
equivalents that deliver more positive connotations
(software — Software — peweHune instead of
nporpaMmmHoe obecreyeHve) and less negative
ones (predictive analytics — vorausschauende
Analysen — nporHos3Has aHaiMTuka instead of
npeAckasaTenbHas aHanMTuKa) to the target
recipients of the marketing texts when it comes
to this or that language under investigation. So
the pragmatic factors of the target language also
play a crucial role in making decisions how to
render the cognitive information of terms in the
marketing texts which may be intertwined with
positive or negative connotations.

Emotive information

Emotive information —as opposed to cognitive
information — conveys emotions which may be partial,
biased, and subjective [Alekseeva, 2008a, p. 53].

Despite being specialized ones — the English
marketing texts under study feature an extensive
array of adjectives and adverbs going ‘hand in
hand’ with means of cognitive information (terms)
in order to showcase the advantages of the IT
solutions what makes such means of emotive
information positively charged in this context.
Among them are lexical units describing the
benefits of performance efficiency (productive,
enhanced, accurate); performance speed
(accelerated, instant, rapid, faster, growing,
easily, quickly); the demonstrated track record
of using these solutions (proven) and their
integrated and all-encompassing nature
(comprehensive, continuous).

Normally, such lexical units are rendered
using the respective equivalents in line with the
precise information transfer tactic as can be seen
in the examples below rapid — schnelle — 6bIc-
Tpyto; enhanced — besser — a(h(heK TUBHBbIN;
comprehensive — umfassend — KOMM/JEKCHOro:

(5) ...And achieve rapid value with our cloud-
based ERP software suite (ERPDC).
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...Und erzielen Sie eine schnelle Wertschépfung
mit unserer ERP-Suite in der Cloud (CERPMB).

.../ nonyyaiite 6bICTPyO OTAaYY C NOMOLLBIO
HaLLero naketa o6na4HbIX ERP-pewennii (ERPMC);

(6) Enhanced project profitability tracking

See how Dickinson + Associates improves
business visibility and tracks project profitability with
our comprehensive ERP cloud solution for
professional services (ERPDC).

Die Rentabilitét von Projekten besser erkennen

Dickinson + Associates gewinnt mit einer
umfassenden ERP-Cloud-Ldsung Geschéftstransparenz
und kann die Rentabilitat seiner Projekte nachverfolgen
(CERPMB).

3 heKTNBHBIA KOHTPONb PeHTabenbHOCTH
MPOEKTOB

Y3HaliTe, kak KomnaHum Dickinson + Associates
YO2EeTCA NOBLICUTL NPO3Pa4HOCTL onepaLinii 1 adgek-
TUBHO OTCMEXWMBATb PEHTabebHOCTL NPOEKTOB C Mo-
MOLLbIO KOMMNIEKCHOro 061a4HOro pelueHus
(ERPMC).

Nevertheless, when comparing the German
and Russian translations with the English
originals, one cannot but notice that such
positively charged — qualitative — adjectives and
adverbs are omitted in some Russian translations
while they are rendered in the German ones as
demonstrated in (7) where accelerated and
productive are translated into German as
schnelle and productive and omitted in the
Russian target text:

(7) From designing and value discovery to
accelerated innovation to productive usage for
tangible business results, you can evolve your
business by breaking new ground with a trusted
adviser that knows SAP software best (ERPDC).

Begleitet von einem vertrauenswiirdigen Berater
mit exzellenter Kenntnis der SAP-Software kénnen Sie
Ihr Unternehmen weiterentwickeln, indem Sie neue
Wege gehen — von der Konzeption und Ermittlung
des Nutzens uber schnelle Innovationsprozesse hin
zu messbaren Ergebnissen, die produktiv genutzt
werden konnen (ERPDK).

OT npoekTa 1 aHann3a A0 BHeLPEHUS UHHOBA-
LMIA 1 NONMYYEHNS OLLYTUMBIX BU3HEC-PE3YbTATOB —
BaLLla KoMMaHwA GyJeT pa3BUBATLCA U 3aBOEBLIBATH BCE
HOBbIE TEPPUTOPMM MPW NOLAEPIKKE HALEXXHOIO KOH-
CyNbTaHTa, 3HaloLlero peweHns SAP nydile Bcex
(ERPMC).

In the example (8) the adverb easily is
rendered into German as flexibel and omitted in
the Russian target text:
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(8) Extend easily with native integration to other
SAP solutions and open interfaces (SAPCERP).

Native Integration mit anderen SAP-Ldsungen
und offene Schnittstellen fiir flexible Erweiterung
(SAPCERPG).

B03MOXHOCTY pacLunpeHns 6narogapsa HaTuB-
HOI MHTerpaumu ¢ Apyrumm peweHusmm SAP un oT-
KpbITbIM MHTepeiicam (SAPSC).

The excerpt (9) once again demonstrates
the omittance of such words because continuous
in the collocation to deliver continuous
innovation is not rendered in the Russian
translation:

(9) Take instant advantage of a cloud-based ERP
solution that combines real-time context, intelligent
technology, and an intuitive user experience —managed
as a service to deliver continuous innovation...
(ESAPCERP).

Nutzen Sie die Vorteile einer cloudbasierten ERP-
Suite, die Echtzeit-Kontext, intelligente Technologien
& intuitive Nutzung kombiniert. Sie beziehen die Suite
als Cloud-Service inkl. aller kontinuierlichen
Innovationen... (SAPCERPG).

Bocnonb3yiiTech NpenmMyLLecTBamMm 06/1a4HOr0
ERP-peLleHns, coyeTaroLlero KOHTEKCT peasibHoro
BPEMEHW, HTE//IEKTYa/bHbIE TEXHONOM MW Y UHTYUTUB-
HO MOHATHbIN MHTepeNic, ynpaBaseMblil Kak ycnyra
[N19 BHeApeHWs MHHOBaLUWiA. .. (SAPSC).

It should be noted that in the example above
the word instant is omitted not only in the Russian,
but also in the German target text.

One more English example (10) contains two
lexical units describing the speed of the solutions —
quickly and rapid rendered into German as
beschleunigen and schnelle, with only one out
of the two lexical units being left in the Russian
translation — 6bIcTpyt0 (0TAaYy):

(10) Run in real time, innovate quickly, and
achieve rapid value with our cloud-based ERP software
suite (ERPDC).

Agieren Sie in Echtzeit, beschleunigen Sie
Innovationen und erzielen Sie eine schnelle
Wertschdpfung mit unserer ERP-Suite in der Cloud
(ERPDK).

Ynpaensiite 613HECOM B peaslbHOM BPEMEHM,
BHeApATeE MHHOBALMM 1 MONyYaiiTe 6bICTPYHO OTAa-
4y C MOMOLLbHO HaLLlero nakeTa obnayHbix ERP-petue-
Hui4 (ERP).

So the precise information transfer tactic is
not the only one employed for conveying emotive
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information; and this choice of tactics may also
be made taking into account the target recipients.
As shown in examples (7), (8), (9), (10), the
Russian translations of the English marketing texts
make a use of the stylistic adaptation tactic with
its practical operation of omitting some “abundant’
stylistic peculiarities [Sdobnikov, 2012, p. 864] —
positively charged adjectives and adverbs — what
is not typical of the German translations since only
6 % of them demonstrate this tendency as
compared to 27 % of all the Russian target
translations.

Thus, the English marketing texts feature
means of emotive information such as qualitative
adjectives and adverbs (accurate, productive,
comprehensive, enhanced, accelerated,
quickly, faster, etc.) showcasing multiple benefits
of the proposed IT solutions in terms of
performance, speed, integrity, etc. The precise
information transfer tactic is utilized in this respect
(rapid — schnell — 6bicTpbIN, etc.). However,
the abundance of such means conveying emotive
information in the original as well as the
assumptions of the target audience may lead to
utilizing the stylistic adaptation tactic of omitting
such means as demonstrated above in the Russian
translations of the English marketing texts.

Aesthetic information

Aesthetic information is a sort of emotive
information which conveys emotions arising
from the means of conveying this aesthetic
information [Alekseeva, 2008a, p. 55]. This
translatological type of information focuses not
only on the means but also on how they are
conveyed through the use of metaphors, puns,
and many other stylistic devices. And the
specialized English marketing texts under study
do employ the expressive means reaching out to
existing and potential customers in an attempt to
appeal to them since their goal is not only to
inform but also to persuade the recipients into
making a product purchase.

The metaphors used in the marketing texts
result from figurative meanings [Vinogradov, 1980,
p. 248-249] of the constituent words as can be
evident from examples of collocations such as
break new ground; no matter where you are
on your journey; close the gap between; and
provide a launch pad for business in the
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particular contexts (11), (12), (13), and (14) to be
analyzed below.

This is when different figurative meanings
can be employed in the target languages as it is
the case with the metaphor break new ground:

(11) From designing and value discovery to
accelerated innovation to productive usage for
tangible business results, you can evolve your
business by breaking new ground with a trusted
adviser that knows SAP software best (ERPDC).

Begleitet von einem vertrauenswiirdigen Berater
mit exzellenter Kenntnis der SAP-Software kénnen Sie
Ihr Unternehmen weiterentwickeln, indem Sie neue
Wege gehen —von der Konzeption und Ermittlung des
Nutzens (ber schnelle Innovationsprozesse hin zu
messbaren Ergebnissen, die produktiv genutzt werden
kénnen (ERPDK).

OT npoekTa 1 aHanu3a 4o BHeApPeHNs MHHOBA-
LIMIA 1 NONYYEHUS OLLYTUMbIX GU3HEC-pe3y/nbTaTos —
Balla KomMnaHus GyaeT pa3BMBaTbCs U 3aBOEBbLIBAT b
BCE HOBble TEPPUTOPUM NPV NOAAEPKKE HAAEXKHO-
ro KOHCY/bTaHTa, 3HatoLero peweHus SAP nydwe
Bcex (ERP).

The metaphor break new ground is
rendered into German as neue Wege gehen and
into Russian — as 3aB0eBblIBATb HOBble Teppu-
Topun. As it can be seen in (11), the tactic of
rendering stylistic peculiarities is implemented with
regard to the metaphor “through the use of
interlingual (lexical, syntactical and semantic)
correspondences (when they are available) and
transformations of the text necessary to secure
the same effect that is produced by stylistic devices
in the source text (when correspondences are not
available)” [Sdobnikov, 2012, p. 865].

However, rendering stylistic peculiarities is
not always the case with the metaphors in the
texts under study. The following excerpt features
the metaphor no matter where you are on your
journey which is rendered as an jedem Punkt
der digitalen Reise in the German target text,
with the word digitalen being added — evidently
to make the metaphor more obvious to the
German target audience — and absolutely omitted
in Russian:

(12) ...Drive ROI by collaborating with industry
experts, consultants, and support engineers to receive
guidance, prescriptive best practices, and expertise —
no matter where you are on your journey (ERPDC).

...Erhéhen Sie den ROI, indem Sie von
Empfehlungen, Best Practices und Kenntnissen der
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Branchenexperten, Berater und Servicetechniker
profitieren — an jedem Punkt der digitalen Reise
(ERPDK).

...Bo3BpalLaiiTe MHBECTMLMM Gnarogaps coTpya-
HNUYECTBY C 3KCMepTaMm, KOHCYNbTaHTamu 1 crewma-
Avctamm. MNonb3yiiTech coBeTamMm, NPaKTUKamm 1 onbl-
TOM 3KcnepToB (ERP).

Omitting the metaphor in the Russian
translation looks like an inappropriate translator’s
decision as the Russian language provides a wide
array of lexical means to choose a proper metaphor.

In the next example (13) the English
metaphor close the gap between is translated as
schliefen damit die Licke zwischen into
German while the Russian target text features a
collocation devoid of figurative meanings ycko-
psAs NpoLecc peanu3ayuu:

(13) SAP Digital Business Services connects
business and IT to help you close the gap between
your digital transformation strategy and execution
(ERPDC).

SAP Digital Business Services verbinden
Business mit IT und schliefen damit die Lucke
zwischen Strategie und Durchsetzung der digitalen
Transformation (ERPDK).

SAP Digital Business Services 06benHseT nog-
pasgeneHmns n UT-CTpyKTypbl, yCKOPASA npoLecc pea-
nunsaumu ungposoii TpaHchopmauum (ERP).

The Russian translation in (13) demonstrates
the use of modulation yckopss npouecc peam-
3auum devoid of the figurative meaning as a result
of abstaining from using any metaphors such as
CoKpallas / npeogonesas paspbiB MeXKay, etc.

The example (14) shows a quite different
situation when the metaphor provide a launch
pad is rendered in Russian; however, a neutral
collocation is used in the German target text:

(14) Provide a launch pad for business growth
(ERPDC).

Womit Ihr Unternehmen schnell und nachhaltig
wachsen kann (CERPMB).

CTapToBas NnoLLaiKa 41 pocra BaLlero 6ms-
Heca (ERPMC).

The metaphor used in the Russian
translation conveys the figurative meaning. As for
the German translation, it seems not adequate in
this case as there is a verb launchen (Duden) in
the German language that could have been used
figuratively. So the examples (12), (13), and (14)
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above evidence the use of the stylistic adaptation
tactic employed in order to omit or convey only
denotative meanings of the aesthetic means.

The specialized English marketing texts do
feature expressive means of aesthetic
information such as metaphors, and this fact
poses specific challenges to translators who are
supposed to convey but sometimes fail to render
the figurative meanings. Two tactics can be
employed in this case: the one of rendering the
stylistic peculiarities (and figurative meanings of
metaphors) and that of stylistic adaptation.
Stylistic adaptation was carried out by translators
both in the German and Russian texts by
rendering direct meanings only (12 and 35 % of
the overall German and Russian translations
respectively). The tactic of stylistic adaptation
cannot be regarded as appropriate in this respect
as some part of the aesthetic information initially
intended to appeal to the target audience is not
rendered in this case and — eventually — turns
out to be lost upon the recipient.

Operative information

Marketing texts reach out to would-be
buyers and consumers of products what makes a
use of operative information in such texts quite
inevitable as operative information is a call to carry
out some actions [Alekseeva, 2008a, p. 53].

Imperatives are used in the English
marketing texts under consideration both in
headings, subheadings, and in texts themselves
encouraging consumers to leverage the
benefits of the IT solutions showcased on the
SAP web pages.

The excerpts (15) and (16) below are
English headings and subheadings of the SAP web
pages and the German and Russian translations
thereof:

(15) Solve the ERP needs of your fast-growing
business (ERPSBMC).

So erfullen Sie Ihre speziellen und
unternehmenstypischen Anforderungen an ERP
(CERPMB).

ERP-peLueHys 419 NpeanpuaTuia cpeaHero 6ms-
Heca ¢ yueTom Balueii cneumnduku (ERPMC);

(16) Simplify complex operations with enterprise
ERP for global corporations (ERPDC).

Komplexe Vorgédnge mit einem ERP-System fur
globale Unternehmen vereinfachen (ERPDK).

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 1

N.V. Sokolova. Translation of IT Marketing Texts: Linguistic and Pragmatic Factors =

ERP-cucTema ans 60bLUOIA KOMMaH1M yNpoLLa-
€T CNoKHble onepaumn (ERP).

In (15), the imperative mood is used in the
German translation, however, in the Russian one
a noun is utilized in a nominative sentence.
In (16), the Russian translation features the
indicative mood.

The indicative mood may be also used in
the Russian translation of the marketing texts per
se as demonstrated in (17) and (18) whereas the
mood of the German translation is imperative:

(17) Create a flow of real-time information across
your international organization — and adopt new
technologies such as the Internet of Things (1oT) and
Al —with enterprise resource planning (ERP) systems
for over 500 users (ERPDC).

Bewirken Sie einen Informationsfluss in Echtzeit
und fuhren Sie neue Technologien ein, wie das
Internet der Dinge und kiinstliche Intelligenz — mit
ERP-Systemen (Enterprise Resource Planning) fir mehr
als 500 Anwender (CERPMB).

KopnopaTusHas c1ucteMa naaHMpoBaHus pecyp-
cos npegnpuaTus (ERP) ans 500+ nonb3oBateneii no-
3B0N15ie T 06MeHMBATbLCA MHADOPMALMER B pexume
peanbHOro BpeMeHM B MacLLTabe KpyrnHoi MexayHa-
POLHON KOMNAHMMW 1 YCMELLIHO NPUMEHSA T b Takue Ho-
Bble TEXHOMOTUM, KakK VIHTEpHET BeLLe U CKYCCTBEH-
HbIli uHTENNeKT (ERP).

It should be emphasized here that the
Russian target texts also feature the imperative
mood as in the example below:

(18) Run all aspects of your small or medium
business (SMB) with enterprise resource planning
(ERP) software packages and tools that help you
streamline and grow (ERPSBMC).

Steuern Sie alle Bereiche Ihres mittelsténdischen
Unternehmens mit einer ERP-Anwendung, die IThnen
eine klare Ausrichtung auf Ihre Kernkompetenzen
ermdglicht (CERPMB).

YnpasnainTe BCEMM acrneKTamMm LesTelbHOCTU
CBOEI KOMMaHWK cpeaHero 6rsHeca nNpy NOMOLLY N0-
KasibHOli 1K 061a4Hol cucTeMbl MAaHWPOBaHNS pe-
cypcos npeanpusatusa (ERPMC).

What is important in this respect is that the
indicative mood is used in the Russian target texts
(15), (16), (17) as a result of applying the stylistic
adaptation tactic in the Russian translations what
is not true of the German target texts analyzed
where the imperative mood is rendered.
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The findings demonstrate that the operative
information of the English marketing texts in the
form of the imperative mood is translated into
Russian using the stylistic adaptation tactic what
might be the result of trying to make the Russian
translations sound less categorical to the Russian
recipients, with the ratio of all the imperative
sentences analyzed in the SAP context and
rendered in the indicative mood being 21 and 7 %
in the Russian and German target texts
respectively.

Conclusion

Specialized IT marketing texts of today
posted on company websites play an instrumental
role in reaching out to customers of different
nations across the globe.

Such texts pose a number of challenges
when it comes to their translation into the
languages of other target recipients; and the
translator’s decision-making and choice of tactics
might be conditioned both by linguistic and
pragmatic factors.

Although specialized texts are normally
considered to be devoid of emotive and aesthetic
means, this study of the English marketing texts
of the IT sector has revealed the presence of all
the four types of translatological information
including cognitive, emotive, aesthetic, and
operative ones and the means thereof such as
terms, positively charged lexical units, metaphors,
imperative verbs, etc.

The hypothesis outlined in the introduction
has been tested and the findings demonstrate that
the choice of marketing translation tactics can be
determined by interconnections of the linguistic
and pragmatic factors such as the abovementioned
translatological information types, their lexico-
semantic specifics and connotations, as well as
the acceptability of the translation results from
the perspective of the target culture, such as the
German or Russian one in our case.

When it comes to rendering cognitive
information of terms both into German and Russian,
the precise information transfer tactic is relevant.
However, the fact that the target audience is
professional makes it possible to avoid the tactic
of correct information presentation leaving some
terms and abbreviations untranslated, with the tactic
prevailing when translating into German.
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As for emotive, aesthetic, and operative
information types and the stylistic means thereof,
these peculiarities are normally rendered.
However, the adaptation tactic prevails when it
comes to the Russian target texts as compared to
the German ones. This observation may be
explained by the fact that such means might be
perceived untypical to and unacceptable of
specialized texts in the target Russian culture.

The findings of the study may be utilized as
guidelines for dealing with the linguistic and
pragmatic challenges of translating English
marketing texts of the IT sector into German and
Russian.
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Abstract. The recently created RuWordNet thesaurus reflects hierarchical, primarily synonymous, relationsin
the vocabulary so that it is built from a set of synsets. In this paper, we applied the method of a comparative analysis:
we compared the data of classical dictionaries of Russian language synonyms, RuWordNet thesaurus and the results
of a students’ poll. The students represent two areas of specialization: linguistic and nonliguistic. As a result of the
psychosemantic experiment, we specified the criteria for the distribution of lexical units among synsets. We referred to
them cognitive, semantic, stylistic and quantitative criteria. The quantitative method made it possible to determine the
fixation frequency of synonyms for the stimulus word in the respondents’ minds. The results of the experiment
showed that the most adequate principle, implemented in verbal and cogitative activity by the identifying of the
synonymic chains, is a pragmatic one. It reveals itself in the possibility of the interchange of similar in meaning words
in different contexts. The research results contain recommendations on the systematization of linguistic information
in the RuWordNet thesaurus, aimed at improving the principles of synsets’ building. The performed research is aimed
at verifying the reflected in RuWordNet data from the point of view of their correspondence to the real idea of native
speakers of the synonymic, hyponymic and other system-based relationship in the vocabulary.
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NMCNXOCEMAHTUYECKWIA SKCMEPUMEHT
KAK HCTPYMEHT OB bEKTVBALMWN OJAHHBLIX O CUHOHMINU
(HA MATEPUANE PYCCKOI'O A3blKA)*?

VpuHa BanepbeBHa EpodeeBa
KazaHcKuii (hefepasibHblil yHUBEpCUTET, T. KasaHb, Poccus
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W.B. Epodpeesa, B.[. Conosbes, B.P. baiipaluesa. lNcuxoceMaHTUYeCKWiA SKCNEPUMEHT

Banepuin AmuTtpreBny ConoBbeB
KazaHcKuii (hefepasibHblil yHUBEpPCUTET, T. KasaHb, Poccus

BeHepa PycTtamoBHa balipalueBa
KazaHcKuii (hefepasibHbIil yHUBEpPCUTET, T. KasaHb, Poccus

AHHoTauus. O6LEKTOM U3y4eHNs CTan HeAaBHO CO3AaHHbIN Te3aypyc RuWordNet, KOTOpbIi GTpadkaeT nepap-
XWNYeCKMe OTHOLLEHNSA B NIEKCUKe (NpeXkze BCEro CUHOHUMMUYECKIME) 1 COCTOUT U3 COBOKYMHOCTM CUHCETOB. ccne-
[l0BaHVe HaLleNleHOo Ha BepUGMKaumIo AaHHbIX, 3amKenpoBaHHbIX B RuWordNet, ¢ TOUKM 3peHNs UX COOTBETCTBUS
peanbHOMY NPeACTaBNEHNIO HOCUTENEN A3blKa 0 CUHOHUMMWYECKUX, TMITOHUMMUYECKUX U MPOYMX CUCTEMHBIX OTHO-
LUEHWSIX B NleKCUKe. B cTaTbe NprMeHeH METO COMOCTaBMTENbHOMO aHaM3a: CpaBHEHUIO NOABEPIINCL AaHHbIe
cnoBsapeli CMHOHMMOB PYCCKOro A3blka, Teaypyca RuWordNet 1 onpoca CTyfeHTOB ABYX pasHbIX HampaBieHui
crieumanmnsaum — hUnonorMyeckoro 1 HerUIoNorMyeckoro. B pesynstate NCUXOCeMaHTUYECKOro aKCnepuMeHTa
YTOYHEHbI KOTHUTWBHBIA, CEMaHTUYECKMNIA, CTUMNUCTUYECKIIA, KONIMYECTBEHHBIA KPUTEPUI pacrpefenieHns nekcu-
YecKMX eauMHULL No crHceTam. C MOMOLLIbHO KBAHTUTATMBHOMO METOAA OrpeeeHa YaCTOTHOCTb (hmKcalum B CO3Ha-
HWW CMHOHMMOB K C/IOBY-CTUMYNY. [okKa3aHo, Y4To Hanbonee afeKBaTHbIA MPUHLMIM, Peau3yemblii B peyembICn-
Te/NbHO AeSTENbHOCTY NPU BbISIBNEHN CUHOHMMUYECKMX PALOB, — MParMaTUYecKuiA, NpeanonaratoLnii BO3MOX-
HOCTb B3aIM0O3aMeHbI B/IM3KMX MO 3HAYEHUIO C/I0B B Pa3/IMYHbIX KOHTEKCTaX. [laHbl pekoMeHAaLum Mo cuctemaTimsa-
LMW1 IMHTBUCTUYECKOI MHopMaummn B Tesaypyce RuWordNet, KoTopble HanpaB/ieHbl Ha YCOBEPLLIEHCTBOBAHME
NPUHLMMOB MNOCTPOEHUS CUHCETOB.

KntoueBble cnoBa: RuWordNet, CMHOHWUM, CUHCET, NCUXOCEMaHTUYECKNIA SKCMEPUMEHT, NIEKCUKOrpadms.

LintnposaHue. Epodeesa . B., Conosbes B. [l., baiipaiuesa B. P. [cuxoceMaHTUYeCKINIA 3KCNIEPUMEHT Kak
WNHCTPYMEHT 00bEKTUBALMN AaHHbLIX O CUHOHUMUK (Ha MaTepuasne pycckoro 3bika) // BeCTHMK Bonrorpagckoro
rocyaapcTBeHHOro yHusepcuteta. Cepus 2, AsbikosHaHue. —2020. —T. 19, Ne 1. — C. 178-194. — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2020.1.15

BeegeHwne

B coBpeMeHHOM A3bIKO3HAHUW COXPaHSAHOT-
CSl CNIOXKHOCTW B YCTaHOBNEHUW CUHOHUMUYHO-
cTu cnos. Mo3Tomy, «NpUHMMas BO BHUMaHWe
MPVHLMMbI FOCMOACTBYHOLLEI HbIHE aHTPOMOLEHT-
PUYECKOl NapagnrMbl, B Ka4eCTBe TaKol CucTe-
Mbl OTCYeTa Lie/lecoobpasHo n3bparb peyeByto
[EATEeNbHOCTb A3bIKOBOW NMUYHOCTU» [ONbX0OBC-
kas, 2017, c. 97]. B oCHOBE CMHOHMMUW NeXaT
MPVHLMMbI KaTeropusawym ABMEHNIA BHES3bIKOBO
[ENCTBUTENBHOCTK, X 06beANHEHNS B CO3HAHWM
HOCMTeNen A3blka Ha OCHOBaHMM 0OLLHOCTU fe-
HoTaTa unn curHnmkaTa. OTAMYMA B KaTeropu-
3alMmN BHESI3bIKOBOM AeACTBUTENbHOCTM Hanbo-
Nlee OTYET/IMBO OTPaXKatoTCs B JIEKCUKO-CEMaH-
Tn4eckoin cucteme A3bika [Erofeeva, Gimatova,
Sergeeva, 2018, c. 54]. Mpn 3TOM y4yeHble roBo-
PAT O BO3MOXXHOCTWU KaK KONJIEKTUBHOM KaTe-
ropusaumm, Npu KOTOPOI BblAenstoTcs 6onee
CYLLECTBEHHbIE M 00OLMe NPU3HaKU Toro unwu
MNHOrO0 MOHATWSA, TaK U MHAMBUAYaNbHOM KaTe-
ropvsauuu, Npu KOTOPOI BblAENATCS NPU3Ha-
KW, 06beANHEHHbIE B CO3HAHWM OTAEMbHON Y-
HocTu [J1ebepesa, 2002, c. 18]. C aTum cBa3a-
HO HecoBMafeHNe CMHOHMMMWYECKNX PSLOB B
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C/loBapsAX CUHOHNUMOB M CO3HAHUWN OTAEMbHbIX
NHAMBWNOB.

Hanvune 6/M3KO3HAYHbIX CNOB ABMAETCA
eCTeCcTBeHHbIM (JaKTOM NHO60ro A3blKa, U Heob-
XOAMMOCTb X NEKCMKOTpadryeckon (rkcaumm
BO3HWK/1a JABHO B CBA3M C NMPUYMHAMMN KaK TEo-
PETMYECKOro, Tak M NPaKTUYeCcKoro xapakrepa.
C TeopeTMyecKnX No3nLMin B3rNsabl Ha CUHOHW-
MU0 Pas3/iMyaroTcsl, Kak v MPUHLMNbI MpeacTaB-
NEeHNs CHOHVIMOB B MHOTOUMC/IEHHBIX CI0BaPSX.

B KauecTBe 6a3bl 4na nccnesosaHus 6oim
1CMOMb30BaHbI MPMMEPBI N3 CYLLECTBYHOLLMX Ha
CErofHALUHWI AeHb CI0Bapei CUHOHUMOB PYCCKOro
A3bIKa (CM. CMMCOK UCTOYHUKOB 1 CI0Bapei), AaH-
Hble HefJaBHO co3gaHHoro Tesaypyca RuWordNet,
OTPaXaloLLEro CUCTEMHbIe OTHOLLEHWSA B fIEKCK-
Ke pYCCKOro A3blKa, W AaHHbIe Orpoca CTY4EeHTOB.
Llenb paboTbl cOCTOANIA B COMOCTAB/IEHUN MPUH-
LIMMOB K/1aCcTepusaLyv MHPOPMAaLIMm B KI1acCuyec-
KUX CroBapsaxX CUHOHWMOB PYCCKOrO f3bIKa, Te3a-
ypyce RuWordNet 1 MeHTanbHOM NTEKCUKOHE CTy-
[EHTOB (PU/IONOTUYECKUX Y HEUIONOTNYECKNX
cneyuanbHocTel. Cpeay pecnoHAeHToB Hedusio-
NOrMYECKMX CreLMaibHOCTeR — CTYAeHTbI (Pr3K-
KW, MaTemaTnKu, 3KOHOMUCTbI 1 3KOMIOT U, NS KO-
TOPbIX OAHVM M3 6a30BbIX MPEAMETOB Kak Mpu
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BCTYMUTE/bHBIX UCTIbITAHUAX, TaK U B 00y4eHnn
SIBNAETCA MaremaTtuka.

Te3aypycbl NPeACTaBnAOT co60M pasHo-
BUAHOCTb C/I0Bapei, B KOTOPbIX OTpaXKaroTcs
0Cco6ble POpMbI KiacTepmn3aLmm NeKCMKM No ce-
MaHTUYeCcKoMy NpU3HaKy. B HUX nekcembl 3a-
(PMKCMpPOBaHbI B COCTaBE CUHOHUMUYECKUX
rpynn, nofy4mBLUMX Ha3BaHWe CUHCET (aHrn.
synset). B IMHIBUCTMYECKOM OTHOLLIEHWM TaKMe
rPynmbl COCTOAT U3 KBA3CUHOHUMOB, CBfi3aH-
HbIX He TOMbKO OTHOLLEHUAMMU CUHOHVMMUK, HO U
NapoHUMUK, aHTOHUMUK, TUMOHUMUWK, TUNEPOHK-
mMum ¥ T. n. Mpoekt WordNet BrepBble BO3HUK
B CLLUA B 1980-e rr., 1 B HeM OTpasunuch 6o-
Nlee CNOXHble OTHOLLUEHUSA MEXAY IEKCUYECKM-
MW efMH1LAMV A3blKa, YeM B cnosapsx [Koro-
TeB, 2014; McEnery, Hardie, 2011].

MaTepl/lan n MeTOoAbl nccnegoBaHuA

B nccnenosaHnm 66111 MCNO/b30BaHbI JINHT -
BUCTUYECKIME U NMCUXONUHTBUCTUYECKNE METOADI.
McuxocemaHTMKa, N3yyas (hOpMbI CyLLECTBOBa-
HUA 3HaYeHUs B YeNI0BEYECKOM CO3HaHMK, pac-
CMaTpPMBAET KapTUHY MMPa KaK 0CO3HaBaemble
N HeocO3HaBaeMble MacTbl MEHTanbHOCTK
[MeTpeHKko, 2009, c. 58]. MNpn 3TOM KapTUHa
Mupa NpeacTaBnseT coboi CTPYKTYPUPOBaHHYHO
COBOKYMHOCTb OTHOLLIEHUIA K BOCMIPUHUMAEMbIM
CO3HaHueM obbekTaM [ApTembesa, 1999, c. 21].
Vcnonb3oBaHWe ConocTaBnTEIbHOro MeToAa Mo-
3BO/IN/IO CPABHUTB CMELUPUKY cucTemMaTm3aunm
JIHTBUCTUYECKOW MH(opMaLmmn B RuWordNet n
CUHOHMMWYECKUX CMOBapsAX PYCCKOro f3blKa,
4TO Aa/10 BO3MOXXHOCTb CPaBHUTL NPUHLMMBI MO-
CTPOEHMA C/I0BAPHbIX CTaTbel (CUHCETOB) B HUX.
B npouecce viccnegosaHmsa NPUMEHASCS NCUXO-
JMHTBUCTUYECKNIA IKCMEPUMEHT KaK BaXKHEW-
LuMiA cnocob BepumKaLmy Co34aHHON IMHIBY-
ctamu mogenu [fleoHTbes, 1997, c¢. 129; Huct-
paTtoB, Tapacos, 2017]. MocKonbKy aMnupuye-
CKOE nccnefoBaHyie A3blKa CTPOUTCA Ha aHanu-
3€ ero X1Boro PyHKLMOHNPOBAHUA 1 XapaKTe-
pa OTPaXKeHWS B CO3HAHUW UHAUBMAA, JaHHbIN
9KCMEPUMEHT Obl/1 HaLEe/eH Ha BbISB/IEHUNE CU-
HOHVMUYECKMX OTHOLLEHWT B A3bIKOBOM CO3Ha-
HUW C YUYETOM CTerneHn 6/1130CTU NIEKCEM, UX
CTUINCTUYECKOIN OKPaCcKK, NepapxXxmyeckmx ot-
HoLeHWI. CeMaHTUKO-KOrHUTUBHbIN METOA UC-
nonb30Bascs ANA YTOYHEHUA CEMAHTUYECKOro
COAepXKaHUa psafa NEKCUYeCKUX eduHNL, C TOY-
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KW 3peHns 0TO6paXKeHNs B HUX CBOMCTB peasib-
HOW AeNCTBUTENBHOCTH.

BaXKHbIM acrnekTom pasrpaHUy4eHuns CUHO-
HVMOB fIBNAETCA UX Pas/IMYeHNe Mo SeHoTaTy U
CUTHU(MKaTY. B cnyyae CMHOHUMWW MO CUTHK-
(MKaTy MOMHOCTLIO WX YaCTMYHO COBMaAaloT
MOHATUA, 0603HaYaeMble A3bIKOBbIMU 3HAKAMW.
CnepoBaTenbHO, CYLLECTBEHHbIM OKa3blBaeTCH
yyeT anddepeHLmanbHbIX NPU3HAKOB NOHATUIA,
KOTOpble B 3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTYa/lbHbIX
YCMIOBUIA MOTYT COCO6CTBOBATDL COMMKEHUIO CO-
OTBETCTBYHOLUMX HOMUHALMI U UX CUHOHWUMW3a-
umm [[yTHep]. Bonpoc o nprHUMnax 0THECEHHO-
CTM CfloBa K TOMY W/ MIHOMY CUHOHUMWYECKO-
MYy PS4y OCTaeTcsl OTKPbITbIM.

[Mpy 3TOM CMHOHMMWYECKME PAAbI KBa/IN-
(OMUMPYIOTCA Kak MnosieBas CTPYKTypa, pagbl C
HEYETKVMU rpaHnLaMK, OT/INYAKOLLMECA HErMo-
HOTOW 1 He3aBepLUeHHOCTbIO [Aynapesa, 2011].
370 NONOXKEHWE MOATBEPXKAAETCA AaHHbLIMM CJ10-
Bapei, accoLMaTMBHOIO 3KCNepuMeHTa 1 MaTe-
pnanamy RuWordNet. CUHOHVMbI BXOAAT B ac-
COLMAaTUBHO-BEpOabHYO CETb HOCUTENEN A3bl-
Ka, B KOTOPOI OHW HaxOfATCH B pPa3/IMyHbIX OT-
HOLLIEHMSX KaK Mexzay coboii, Tak 1 C Jpyrumu
aneMmeHTamu cuctemsl [Janda, Solovyev, 2009].
B 3TVX OTHOLLUEHWSAX YHaCTBYIOT TMMOHUMBI, TU-
MepPOHVIMbl, aHTOHUMbI, OMOHUMbI, NMAPOHUMbI
N T. 4. FpaHnUbl MEXAY HUMW He BCerga YeTko
onpesennmbl.

Pasnnume Leneii 1 MCTOHHWKOB BbIGOPKU Ma-
Tepuasia 06YC/IOBIMBAET W Pas/inyuve B Crocobax
cucTeMaTn3aLmm U3yvaeMblxX SBMEHWIA. Tak, «Kiac-
CMYECKMe» C/I0Bapy CMHOHVMOB PYCCKOTO A3blKa
OPUEHTUPYHOTCA Ha SINTEPATYPHbIE UCTOUHUKN, Xy-
[OXeCcTBeHHble npoussefeHns. RuWordNet, co-
CTOALLMIA N3 COBOKYMHOCTM CMHCETOB (Habopa cu-
HOHMMOB), MOCTPOEH M0 NepapxXmyecKomy NnpuH-
LMNY 1 OTPAXKAET Npexze BCEro Takune OTHOLLE-
HWS, KaK TMMOHUM — MNepoHUM (POAOBUAOBbIE OT-
HOLLEHWNSA), MEPOHVM — XO/TIOHUM (OTHOLUEHUS
yacTb — Lenoe) u ap. Tesaypyc Trna WordNet
cTpowncs Ha 6ase PyTe3 nyTem pasgefieHuns eau-
HWL, Ha TPYMMbl CMHOHUMOB MO YacTam peun [o-
poXaeHune Tesaypyca..., 2016, ¢. 93].

Mpy MonbITKax CUCTEMATU3NPOBAThL faH-
Hble ABEHNSA Hen3bexxeH onpeseneHHbIl
CyObeKTMBM3M. Bonpoc B TOM, KaKyto Liefib npe-
criefyeT KaXnpblil U3 NIMHIBUCTOB, (PUKCUPYHO-
LWMX CUHOHUMWUYHBIE NIEKCEMbI B CNOBApe U/n
Tesaypyce.
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B npoBefeHHOM Hamu MCUXOMMHIBUCTU-
YECKOM 3KCMepuyMeHTe KnaccupuumpyoTes Te
napagurmaTyeckme CBs3u, KOTopble BO3HUKAKOT
B CO3HAHMM YYaCTHWKOB B OTBET Ha C/I0BO-CTU-
Myrn. B xoae akcriepumeHTa [ByM rpynnam CTy-
[EHTOB — (PUJIONOTMYECKMX N HE(INIONOTNYECKNX
creunanbHocTel (hm3mkam, maTemaTkam, 3Ko-
HOMMCTaM W 3Konoram) 6b110 MPeaIoKeHo Mno-
[06paTb CUHOHUMbI K CXO4HOMY C/ioBY 6e3 or-
paH1YeHns Mo KonnyecTsy. B npouiecce ero rnpo-
BeAeHNs BO3HVKIN 1 HEKOTOPbIE MOrPeLLIHOCTH,
CBA3aHHbIE C 6/M30CTLI0 NCUXOCEMAHTMYECKO-
ro 3KCNneprmMeHTa K accoLmaTvBHOMY, NMOCKO/b-
Ky OrpaLuviBaemMble MpuBev He TOMIbKO CUHOHK-
Mbl, HO 1 accoumaumm K nNpeacTaBneHHOMY Cro-
By. BepbasibHble accoumaLmy, BO3HUKaKOLLME B CO-
3HaHWUW, TECHO CBA3aHbI CO 3HAYEHNAMM, a COBO-
KYMHOCTb MHOXECTBA acCOLMAaTUBHbIX peakLuuii
B 3KCMepVIMeHTe OTPaXkaeT MHOXECTBO CTpare-
rMin Bep6asbHOro accoLumnpoBaHuns, KOTopble
VMET NHAVBUAYaNbHBIX XapaKTep.

Ecnn A3bIkoBble efUHNLIbI COOTHECEHbI C
A3bIKOBOV CUCTEMOW 1 S3bIKOBO HOPMOIA, TO MpK
MPOBEEHVN IKCMEPMMEHTA Mbl VMEEM [efio C
MCUXOMIMHTBUCTUYECKUMU EOMHNLLAMI, KOTOPbIE
COOTHECEHbI C PEYEBOI [eATeNIbHOCTbLIO U OTpa-
XaroT B CO3HAHWM NCUXOMU3MNONOTUYECKYHO pe-
YeBYHO OpraHn3aLmio IMYHOCTH.

Pe3ynbrarbl 3KcreprMeHTa 6111 COMocTaB-
NeHbl ¢ faHHbIMM RuWordNet ¢ uefblo yTouHe-
HVS 06BEKTUBHOCTM CMOCO60B MapameTpusalmm
OTAE/bHbIX JIEKCUYECKUX eanHuL,. B yacTHoCTH,
[J19 aHa/IM3a BbIGPaHbI JIEKCEMBI, CNy>KaLLme A1
HOMWHAaLMW YyBCTB, MbIC/IUTENbHOM AeATeIbHO-
CTW, B3aMMOOTHOLLIEHNIA MEXAY HOAbMU, TO CTb
eavHWLbI, 06/1aaroLLMe LWPOKUM CMbIC/TOBbIM
06beMOM 1 BCTYNaroLLme B 60/1bLINE CUHOHUMMU-
Yeckme pagbl.

MOCKOMbKY CUHOHUMUYECKUI paf, — 3TO
noneBas CTPYKTypa, B Heli BblLeNsoTCa S4p0 U
nepudepus. Mpn 3TOM AP0, Kak npasusio, Co-
BMafaeT BO BCEX TPeEX MHOXecTBax: CloBapsax
CYHOHVMOB, RuWordNet 1 IeKCUKOHE CTYeHTOB.

Pe3ynbTaTbl U 06CYXaeHWe

Mepeligem K conocTaBMTeNlbHOMY pacCMOT-
PEHMIO MPEeACTaBNEH NS CUHOHVMUN B 3TUX TPEX
NCTOYHUKAX.

1. K cnosam 0TB/IEYEHHO CEMAHTUKM, 060-
3HaYaroLWMM YMCTBEHHYHO AesSTeNbHOCTbL Yeno-

W.B. Epodpeesa, B.[. Conosbes, B.P. baiipatuesa. [McMX0ceMaHTUHECKNA SKCTIEPUMEHT S——

Beka, OTHOCUTCA CI0BO MeyTa. [aHHas nekce-
Ma VIMEET B PYCCKOM fA3blKe MHOFOKOMMOHEHT-
HbIA CUHOHUMUYECKWUIA pag. Mpusegem npume-
pbl Hanbosee pa3BepHYTbIX PALOB CMHOHUMOB K
3TON eAVHULE B CNI0BAPAX CUHOHUMOB.

Tak, cpefn pacCMOTPEHHbIX JIEKCUKOrpa-
(PMYECKMX MCTOYHMKOB 0CO60 BblfenseTcs
«CnoBapb PYCCKUX CUHOHUMOB U CXOLHbIX MO
CMbICNY BblpaXXeHni» H. AbpamoBa, B KOTOPOM
[aetca Hanbosee NosHbIA CUHOHVMUYECKWIA psg,
NeKCeMbl MeYTa, COCTOALLMIA 13 19 KOMMOHEH-
TOB: MeuyTa — mMeuTaHue, bpefHun, rpésa,
Jyma, BUAEeHWe, NPUBUAEHWUE, UNNO3NA, NPU-
3pak, npuyyga, camoobmaH, camMoo60blue-
HUWe, yTOonus, haHTasns, Xumepa, BO34YLUHbI
3aMOK, urpa Boobpa>keHus, CoH, bpef, He-
CObITOYHOE >KenaHvie, ugean, Hagexkaa, Lenb
(A6pamos, c. 181).

B «BONbLIOM CMHOHMMUYECKOM ClioBape
pycckoro a3bika» A.HO. KoXeBHMKOBa CMHOHMU-
MWYECKNIN psaj NekceMbl MeyTa COCTOUT U3
7 KOMNOHeHTOB: MeyTa — rpésa, MeyTaHue,
BO3JYLUHbIE 3aMKU, XUMepa (KHWXH.), Lefb,
>KenaHue, naes (KoxesHukos, T. 1, ¢. 345).

B Apyrvx crosapsx KoIM4ecTBO CHOHVMOB
K AaHHOIA leKceMe He NPeBbILLIAeT YeTbIpex eau-
HuL, Tak, B «CioBape CMUHOHMMOB PYCCKOTO A13bl-
Ka» nog ped. J1.I. babeHko: MeuTa — rpésa,
Uno3ns, MeyTaHve, hanTasua (Cnosapb Cu-
HOHWMMOB, C. 83).

B RuWordNet K CMHCETY MeyTa OTHOCAT-
ca rpésa, MeuyTaHus, paHTasug (cm. puc. 1).
CpaBHMBas MonyyeHHbIe AaHHbIE, MPUXOAUM K
BbIBOAY, YTO Bblfe/IEHHbIE KAK CUHOHUMbI B
3TOM Te3aypyce C/noBa OTPaXkalTCd B C/0Ba-
PAX CUHOHWMOB MO-Pa3HOMY: C/I0BO rpésa oT-
MeyaeTcs B 6 13 9 pacCMOTPEHHbIX CNOBape,
MeyTaHusa — B 5, a (paHTasma — B 3. bonee
noApo6HO KapTUHa pacnpesenieHns CUHOHUMU-
YECKWUX JIeKCEM K UCXOAHOMY MeyTa, Kak u
JPYr1M MpoaHann3vpoBaHHbIM eauHULAM, Mpes-
cTaBfeHa B Tabnuuax, pasMeLLeHHbIX Ha caliTe
https://kpfu.ru/kompleksnyj-analiz-struktury-i-
soderzhaniya-366287.html.

[ns yTouyHeHUa U BepuduKauum npeg-
CTaB/IEHHbIX B ABYX COMOCTABMSEMbIX MCTOY-
HMKaX JaHHbIX Obl1 NPOBELEH NCUXOCEMAHTH-
YECKMNI 3KCMEepVMEHT, B KOTOPOM Yy4acTBOBa-
nm 199 ctyneHToB (114 cTygeHTOB (hMI0NOMN-
YecKMX cneymanbHoOCcTel U 85 CTy[eHTOB He-
(hMN0NOrMYecKnx crneynanbHocTen). PesynbTa-
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JNCKYCCUN

MET'ITA CYMIECTBHTEIBHOE

Meura wewra

Cunecer

1 MPE3A, MEYMTA , MEYTAHUE, PAHTA3INA
[MoHaTHe PyTea: MeuTa)

OJIHOKOPEHHEIE CII0BA
1 MEYTATBCAH, MEYTAHWE, MEYTATb
FHIEPOHHN

1 MbICNUWKA, MbICNb
[MoHATHE PYTES: MBICTIL (TO, YTO ABUMOCH B PE3YNLTATE PA3MbILLNEHNA)]

2 BNEYEHVE, BHYTPEHHUW 30B, >KENAHWE, 30B AYLLUW, 30B CEPALA, HACTPOEHHOCTb, OXOTA, CTPEMITEHME,

YCTPEMNEHHOCTb, XOTEHUE
[MoxAaTMe PyTes: cTpemnexue, xenaxiue]

AOMEH

1 BHYTPEHHEE OLYUWEHWE, NBVIXKEHWE YL, AYWEBHOE MNEPEXUBAHUE, OLLYLWEHWE, NEPEXUBAHME, YYBCTBO,

aMouna
[MoHATHe PyTes: 4yBcTs0, aMoLMA]

THIIOHHEN\

1 HECBEbITOYHAR MEYTA, HECEBITOYHARA YTOMWA, YTOMU3M, YTOMUA, PAHTACTUHECKAA MEYTA

[MoHatwe PyTes: yTonua, HecOoirouHan meyra)

Puc. 1. CuHceT meuTa B RuWordNet
Fig. 1. Synset dream in RuWordNet

Thl 3KCMEPUMEHTA OTPakeHbl B Tabnmuax 1 n 2
COOTBETCTBEHHO.

WNTak, haHTasma Haxogutcs Ha 3-M Mec-
Te y ¢unonoros (23,7 %), Ha 4-M — Hedunosno-
ros (11,8 %). Jlekcema rpésa(bl) y CTyaeHTOB
(hMN0NOrMYECKMX CreLmanbHOCTeN OTMeYeHa Ha
4-i no3uunm (16,7 %), y Hepn1010ros — Ha 6-1
(8,2 %); meuTaHue — Ha 16-in y chmnonoros
(2,6 %) n y 12-i1 Hechunonoros (4,7 %).

Ha 1-M 1 2-M MecTax y CTyAeHTOB 060MX
Hanpas/eHNn OKa3annCb NEKCEMbI dKenaHue 1
uens. B RuWordNet nekcema >KenaHue npeg-
CTaB/ieHa Cpeau rMnepoHMOB, TO eCTb C/0B, Bbl-
paXkatoLLmx 6onee obLLee 3HAYEHME, HEXENN Meu-
Ta (Hapsagy C BneveHwe, >KenaHue, XoTeHue
“ Ap.), a CNoBO LieNb He 3aMKCUPOBaHO.

Haunbonee 4aCTOTHbIM M3 CMHOHWMOB MO
JaHHbIM MCUXOCEMaHTUYECKOTO 3KCNepuMeHTa
(6onee 50 %) aBnseTca CNOBO >XenaHue —
50,9 % (58 chmnonoros) n 55,3 % (47 Hethunono-
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ros). Cnegyrowias rno 4acTOTHOCTM NieKcema —
Lenb —oTmeveHa y 45,6 % (52 comnonora) n 47 %
(40 Hedpmnonoros). B cnoBapsix CUHOHUMOB C/O-
BO Lie/Ib KaK CUHOHMM C/iI0Ba MeYTa OTMEYEHO
NWb ABAXAbI.

Mpw conocTas/IEHNM TONIKOBaHWIA C/IOB Mey-
Ta, >KenaHue 1 Lenb 06HapyX1BaeTca cosmna-
[EeHVie B CUTHU(MKATVBHOW Cepe 3TUX SIEKCEM.
Hanpumep, meyTa: 1. Heuto, co3gaHHOe BOOG-
paXeHWeM, MbIC/IEHHO NpeacTasnsemoe. 2. MNpeg-
MET KenaHui, ctpemnennia (Oxxeros, LLIBegoBa);
M OfHO 3HayeHVe c/ioBa >KenaHve: BneyeHue,
CTPeM/IeHWNEe K OCYLLECTB/IEHMIO Yero-H., obna-
JaHno yem-H. (Oxeros, LliBesosa). B otene-
YeHHOM BTOPOM 3HAYeHWM LieNb 03HaYaeT «npea-
MeT CTPeM/IeHNsA, TO, YTO HAafO0, >KenaTesbHO
ocyLectsuTb» (Oxeros, Llisenosa). Cnenosa-
Te/bHO, C/I0BA >KENaHue U Lefb AB/ATCA CU-
HOHMMaMW CNoBa Me4Ta BO BTOPOM 3HaYEHUN C
KOTOPbIM X OObEAUHAIOT Takme KOMMOHEHTHI,
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W.B. Epodpeesa, B.[. Conosbes, B.P. baiipaluesa. lNcuxoceMaHTUYeCKWiA SKCNEPUMEHT

Ta6]’II/ILLa 1. Pe3ynbTar NCUXOCEMAHTUYECKOI0 3KCMepuMeHTa CO C/I0BOM MeyTa cpeau Cbl/l-

nonoroe

Table 1. The result of a psychosemantic experiment with the word dream among philologists

CUHOHUM Konuyectso CVHOHUM Konnuectso CWHOHUM Konuyectso

YNOMUWUHaHNN YNOMUHaHUN YNOMWUHAHUN
XKenaHve 58 Boo6pa>keHve 8 Mnax 4
Llenb 52 Wnnto3ma 7 Mupaxk 4
daHTasma 27 Waean 7 YTonusa 3
"pessbl 19 XoTeHue 5 MeuTaHue 3
CTpemneHue 14 CoH 5 BuaeHve 1
Hage>kna 11 W aes 5 Jdyma 1

Ta6n|/|u,a 2. PesynbTar NcMXoCeMaHTUYECKOro 3KCMepMMeEHTa CO C/I0BOM MeyTa Cpeaum HEC*JI/I-

nonorose

Table 2. The result of a psychosemantic experiment with the word dream among nephilologists

CVHOHUM Konnyectso CVHOHUM Konmnyectso CUHOHUM Konunuectso
YMOMUHAHUIA YMOMWHAHW A YMOMWHAHW A
XKenaxue 47 "pesbl 7 BuaeHve 4
Llenb 40 Boo6pa>keHue 5 MeuTaHue 4
CTpewmneHue 10 Adyma 5 Bepa 3
PaHTasmna 10 CoH 5 YTonusa 1
Hage>kga 8 nnwo3ua 5 — —

KaK “XenaTenbHoCTb’, ‘CTpemfeHune’, ‘Bneye-
HWe’, oTpaXkaroLLye HanpaBneHHOCTb Ha LOCTK-
XXEHMe pe3ynbTara.

HekoTopble coLmanbHO-NCUX0Nornyeckmne
0C06eHHOCTU, 0BYCNOB/IEHHbIE NMPOKECCMOHASTb-
HOV OPUEHTUPOBAHHOCTLIO MOTy4aemoro obpa-
30BaHWS YYaCTHMKOB 3KCMeprMeHTa, OTpasu-
JNCb Ha KOJIMYECTBEHHbIX AaHHbIX Pe3y/bTaToB
akcnepumeHTa. Wccnegosaten KOMMYHUKa-
TUBHOW NIMYHOCTY (hnonora OTMeYaroT Takue
ee YepThbl, KaK BbIpa3nTe/lbHOCTb, 06PasHOCTb,
3MOLMOHANBHOCTb. «O6pa3HOCTb peyn (husoso-
ra B 3HaYNTEeNbHOWN CTENeHN ABNSETCHA pe3syb-
TaTOM paboTbl C XyAOXKECTBEHHbIM TEKCTOM»
[/1asypeHko, CanomaTuHa, CTepHuH, 2007, c. 30].
Tak, y )nunonoros Ha 3-M MecTe pacronaraer-
cA nekceMa (paHTasus, a y HeuIonI0roB Ha
3TOW MO3ULMM HaXOAWUTCH JIeKCeMa CTpeme-
HU1E, U, HA0boPOT, Y PUNONOroB CTPEM/IEHMNE —
Ha 5-1, a y Hethnnonoros haHTasus — Ha 4-i.
Bonee obpa3Hoe MbILLEHNE (PUIONOMOB, YTe-
HVEe 1 13yYeHne XyAoKeCTBEHHON N1TepaTtypbl,
(hopMUpYHOLLME UX A3bIKOBbIE IMYHOCTH, OTpa-
XalOTCA Ha pesy/nbTaTax aKCrnepyMeHTa: 4ns HUX
MeyTa accouumpyetcs ¢ (aHTasveid v rpesa-
MW, TO €CTb YeM-TO HepeasibHbIM, 3eMepPHbIM.
Heodhmnonoru 6onee nparmaTuyHbl, Uy HUX 3-10
No3uLMIO0 3aHMMaeT ieKcema CTPeMieHue, B ce-
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MaHTVKe KOTOPOI 3a/10)KeHO NpeAcTaB/eHne o
KOHKpeTHbIX pesynbTatax. B RuWordNet cro-
BO CTPEMNeHNe OTHOCUTCA K TUMepoHnmam
NeKCeMbl MeyTa, KakK MU CN0BO >KenaHue.
MeHbLLee ynomMnHaHue CTyLeHTamn C/oB rpé-
3a U MeyTaHue MOXeT ObITb CBA3AHO C UX
KHKHOV OKPacKoi 1 peaknm ynoTpebneHmem
B MOBCELHEBHOM peyn.

CxemMaTV4HO COOTHOLLEHWE MOMYYeHHbIX
[aHHbIX MPeacTaBieHo Ha pUcyHke 2. OKPYXXHO-
CTU Ha cxeme 0603HaYaroT ClefytoLLee: BHe-
LLIHAS — MaKCUMa/IbHOE YMC/10 YNIOMUHAHWIA B CNo-
BapsaX (8); BHYTPEHHASA — MUHUMa/IbHOE YMCIIO
YNOMWHaHUIA B CNOBapsaX WU YNOMUHaHWE B
RuWordNet; camas maneHbkas — OTCYTCTBUe
yrnomuHaHus B RuWordNet. BHe camoro 60nb-
LIoro Kpyra — runepoHvumbl B RuWordNet. BHyT-
py Camoro ManeHbKoro Kpyra — runoHuMMbl B
RuWordNet.

Kak BUAHO Ha pUCYHKe 2, T1No-rMnepoHnumm-
YecKue CBA3M HefoCTaTOMHO YETKO OTpaxaroTcs
B CO3HAHWMN HOCUTENeN A3blka NPUMEHUTENBHO K
OTBNeYeHHbIM MoHATUAM. OfHaKo co3gaTenu Te-
3aypyca BCe Xe 3TV CBA3W (PUKCMPYIOT 1 Takue
NeKceMbl, KaK CTPEM/IeHVe 1N >KenaHue, nona-
[at0T 3a rpaHuLbl Kpyra, TO eCcTb AB/IAKOTCA C/0-
BaMu C 60/iee LWMPOKUM 3HAYEHWEM, TUMEPOHN-
mMamu. lpn 3TOM «aBTOPbI Tesaypyca nogyep-

183 =



JNCKYCCUN

Meuata
14

12

11-

0 - rpesa;
1 — MeyTaHue;
2 — UNNH03KS;
3 — thaHTa3ms;
3 4 — Xnmepa;
5—CcoH;
6 — uenb;
7 — >KenaHue;
4 8- yronus;
9 — cTpemneHue;
10 — gyma;
11 - BnaeHwue;
12 — npean;
13 — Hagexaa,;
14 —yTonusm

Puc. 2. CooTHOLLIEHME JaHHBIX MO C/I0BY MeYyTa
Fig. 2. Data ratio according to the word dream

MpumeyaHue. Ha puCcyHKe 1MCNonb3oBaHbl CieaytoLime rpadmyeckme 0603HaueHMs, OTpaxaroLLime COOTHO-
LLEHNS AaHHbIX MO KaXKA0W rpynine NCTOYHMKOB: MYHKTUPHAS IMHUA — CNI0BapHbIE AaHHble, YepHas TONCTas IMHUSA —
RuWordNet, cepas NIMHUA — pe3ynbTaTbl 0rpoca CTYAeHTOB-(PUI0N0roB, YepHas TOHKas IMHWNSA — pe3ynbTaTbl ONpo-

ca CTyaeHTOB-He(1/0M0roB.

KWMBAIOT, YTO Ha MPaKTUKE pasivyvie Mexay cu-
HOHUMWEN N TMMOHUMUEN He BCerga 04YeBnaHO»
[Tykaweswny, 2011, c. 53].

WTak, B cnoBapax v Tesaypyce aktyaiu-
3VpYHOTCA TaKne CUHOHMMbI paccMaTprBaemMo-
ro Cf0Ba, KOTOPble yKa3biBatOT Ha HecObITOY-
HOCTb, 3(DeMEPHOCTb, W/JTHO30PHOCTb, TO ECTb
KOpPPENVpPYIOT C MepBbIM 3Ha4YEHWNEM C/10Ba Mey-
Ta — «HeyTo, Co3aHHOe BOOBPaXKeHNEM, MblC-
NIEHHO MpefCTaB/AemMoe», a pe3ynbTarbl Ornpo-
ca CTYOEHTOB [EMOHCTPUPYIOT BOJbLUYIO KOH-
KPETHOCTb B BOCMIPUATUW AaHHOr0 MOHATUSA — TO,
4YTO peasibHO OCYLLEeCTBUMO (Cp. CO BTOPbIM
3Ha4YeHMeM C/1I0Ba MeYTa — «MPeaMeT XenaHui,
CTPEMJIEHWNINY).

OLHUM V3 OCHOBHBbIX MPUHLMNOB 06bean-
HEHWA C/I0B B CUHOHVIMUWYECKNE PSAAbI CTAHOBUT-
CA BO3MOXXHOCTb B3aMMO03aMeHbI B Pa3HbIX KOH-
TekcTax: «[TOHATUE CUHOHUMUW, UCTOMb3YEeMOe
pa3paborumkamm WordNet, 6a3upyeTcs Ha Kpu-
TEpUN, YTO [iBa BbIPKEHNA ABNAKOTCA CUHOHU-
MWUYHbBIMW, €C/IY 3aMeHa OLHOr 0 U3 HUX Ha JpY-
roe B MPeasioKeHNN He MeHSET 3HAYeHUs uC-
TUHHOCTM 3TOr 0 BbICKa3biBaHWA» [JlyKallesuy,
2011, c. 53]. Ecnn yyecTb AaHHbIA NPUHLMN
BblA€NEHNA CUHOHVMMOB, NPOBO3r/1aLlaemblii Co-
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CTaBUTENAMM pecypca, TO B Hanbonee pacnpo-
CTPaHEHHbIX KOHTEKCTax CO C/NOBOM MeyTa
TMNa Y MEeHA eCTb MeyTa KynuTb MallnHy
MIn Y MeHfl eCcTb MeyTa MofyyuThb BbICLLEE
obpasoBaHue 3aMeHa BO3MOXXHa MMEHHO Ha
CMHOHMMbI, NpeasioXKeHHbIe CTyLeHTamu, TO
eCcTb CNoBa >KefnaHue uan uenb.

NTak, o6a 3HayeHus leKcemMbl MeyTa ce-
MaHTUYECKN CBSA3aHbl MeXAy CO60i, 4To OT-
paXxaeTca B MX uKcauum B OAHOIN CNOBapHOM
CTaTbe TOMKOBbIX C/10Bapeii, OAHAKO CUHOHWMbl
K K&XXA0MY M3 3HA4YeHWA pa3nnyHbl, YTO M OM-
pefenseT pasmuma B C/1I0BapsaX CUHOHWMOB,
RuWordNet 1 pesynbTtaTtax aKCnepuMeHTa.
B npouecce KONMEKTUBHON KaTeropmsauum Ha
MepPBbIA NAaH BbIXOAAT NparmMaT1yecKme acrek-
Tbl, TaK KaK MMEHHO OHU 60siee aKTyasbHbl B
peyeBOil aeAaTeNbHOCTU. PasfeneHune Ha [Ba
CUHCETa, Pas3/IMyaroLLmMXcs No naeor padryecko-
MY MPU3HaKY, NO3BONMMO0 6bl YTOUHUTL NpUBe-
[eHHble B Te3aypyce AaHHble. B cyulecTByto-
LLeM CUHceTe cnoBa haHTasns, rpésbl, Mey-
TaHusA, BXOAAT B OAUH PAL C K/IHOYEBbIM C/O-
BOM MeuTa, a CoYeTaHUs HeCObITOYHaAA Meu-
Ta 1 yTONUA OTHOCATCA K TMMOHMMAM, XOTH
CEMaHTUYECKN OHU OYeHb B/IN3KN.
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2. lekcemoi OTBNEUYEHHON CEMAHTUKMW,
CBAAI3aHHOM C penpeseHTaLMein YyMCTBEHHON aesi-
TENbHOCTU YesioBeKa, AB/IAETCSA BOOOpa>rKeHue.

B RuWordNet 3To cfoBO npeacTaBneHo
[BYMSl CUHCETaMM, XOTH B C/I0BAPAX CUHOHMMOB
OHO OTMeYaeTcs B OAHONM CNOBapHOW CTaTbe.
B RuWordNet Boobpa>keHne 1 B 3Ha4yeHUU
«BblAYyMKa, BbIMbICE/1» NMEET pa3BepHYTbIA CK-
HOHMMUYECKNIA pag;: 6aiika, 6acHs, Boobpa>ke-
HUWe, BblAYMKa, BbIMbICE/ U3MbILLEHNe, MU,
HebbIIMUa, NPUayMKa, poccKasHu, Ckaska, Co-
YMHUTENLCTBO, (haHTasms (puc. 3). BTopoii
CUHCET — Boobpa>keHne 2 B 3HaYEHUWN «MEH-
TafbHas CNOCOGHOCTb» UMEET OAWH CUHOHUM
thaHTasma (cm. puc. 4). Mpu conocTaBieHUn
AaHHbIX 13 RuWordNet 1 cnosapeli CUHOHMMOB
06HapyXuBaetcs, 4To Hambosee pacnpocrTpa-
HEHHbIM CMHOHMMOM K C/I0BY BOOGpakeHue
ABNAETCA JleKceMa (paHTasus, Kotopas OTMe-
yaeTcq B 5 13 8 croBapeit (cnoBo Boobpake-
HUE B HNX MPEACTAB/EHO KaK K/THOYEBOE), MeHee

BOOBPAKEHUE cymecrsuresioe

HaWaeHo HEeCKONbKO 3HaueHuit:  BooSpakeHue 1 (BblayMKa, BbiMbICEN)

W.B. Epodpeesa, B.[. Conosbes, B.P. baiipaluesa. lNcuxoceMaHTUYeCKWiA SKCNEPUMEHT

4aCTOTHbIE CUHOHWUMbI — AomMbicen (B 3 cnosa-
psX) v BblaymKa (B 2 cnosapsix).

B 0601X CMHCETax CMHOHVMMOM K CNOBY BO-
obpa>keHue BbICTynaet haHTasus. Conoc-
TaB/IeHVE CNOBaPHbIX AaHHbIX C pe3y/ibTaTaMu
MCUXOCEMAHTUYECKOro KCrnepumeHTa 0bHapy-
XWBaeT CoBNafeHne MHeHUs pa3paboTynMKoB
RuWordNet, coctaBuTeneli cnoBapei u peanb-
HbIX MCUX0NOrMYECKMX accoumaLmii. Mpu onpo-
ce CnoBo (haHTasns Obl1I0 OTMEYEHO Ha nep-
BOM MecTe C 60MbLIMM OTPbIBOM OT APYrMX
CUHOHMMOB: 61 % — Y (hmnonoros, 66 % —y He-
(hmnonoros.

B TONKOBbIX CN10BapsAX BbI4ENAETCA Ba 3HA-
yeHMs cnosa Boobpa>keHue: 1. CnocobHOCTb
BOOOpaXKaTb, TBOPYECKN MbICIUTb, (aHTa3npo-
BaTb; MbIC/IEeHHOe npefcTaB/eHune. 2. [Jombicen,
nnog thaHtasum (pasr.) (Oxeros, LLIsegoga). Ce-
MaHTUYeCKM accoLMmMpoBaHbl CO BTOPbIM 3Haue-
HMEM C/oBa BOOBparkeHue Takue NIEKCeMbI, Kak
[OMbICEN — «HUYEM He MOATBEPXKAeHHas Loraf-

BooSpaxenue 2 (soobparkeHue (MeHTanbHaa cnocobHOCTL))

Booﬁpa}l(e}me 1 BEIIYMKZ, BEIMBICET

CHHceT

1 BAMKA, BACHS1, BOOBPAXEHME , BbIJYMKA, BbIMBICES, U3MbILLNEHWE, MU, HEBLIMMLIA, MPUOYMKA, POCCKA3HM,

CKA3KA, COHMHUTENLCTBO, PAHTAIUA
[MoHsTHe PyTes: BbiLYMKA, BbIMBICEN)

THIIEPOHHM

1 BPAHBE, ITKWUBOE YTBEPKAEHUE, IKUBOCTD, NOKHOE YTBEPXIEHUE, NOXHOCTb, NOXb, HEMPABLA,

OBMAHYMBOCTb
[MoHsTHe PyTes: noXb, Henpasaal

THIIOHMM

1 JOMBbBICEN, UHCUHYALIUA
[MoHaTue PyTes: goMuicen]

2 JIEFTEHJA, NEFEHAA PASBEOYUKA
[MoxsTHe PyTes: nereHpa passefumnkal

HacTepedHad CHHOHEMHA

1 MUDUUECKUA
[MoHaTHe PyTes: BbiOYMKA, BbIMbICEN]

Puc. 3. CuHceT BoobparkeHue 1 B RuWordNet
Fig. 3. Synset imagination 1 in RuWordNet
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Boobpaxeniie 2 BooSpamenne (MEETANLHAS C0COGHOCTE)

CuHceT

1 BOOBPAXEHHUE , PAHTA3NA
[MoHaTue PyTes: BooOpaxkeHue (MEHTaNbHAR CrNocoBHOCTh)]

OOHOKOPEHHDBIE CJI0Ba

1 BOOBPAMATDL, BOOBPAXATLCH, BOOBPA3UTD

THIIePCHUM

1 MEHTAJIbHAA CINIOCOBHOCTb

[MoHaTue PyTe3: MeHTanbHaA cnocobHOCTh]

IOMEH

1 BUMONOMMYECKASA HAYKA, BUONTOMMYECKUE UCCNEJOBAHUS, BUONOTMYECKUN NPO®UNL, BUONOINA, OBLLAA

BUONOIruA

[MonaTue PyTes: Guonorus]

Puc. 4. CuHceT Boobpa>keHue 2 B RuWordNet
Fig. 4. Synset imagination 2 in RuWordNet

Ka, npegnonoxeHune» (Oxeros, LLIBenosa), Bbl-
JOyMKa — «/I0Kb, TO, YTO BblayMaHO» (O»eros,
LLIBesoBa), BbIMbICENT — «TO, YTO CO34aHO BOO6-
paxxeHvem, (aHTasmeli» (Oxeros, LLiBefoBa).

B oTBetax (hmi010roB AOMbICEN OTMeYa-
etcs B 4,4 % cnydasnx, Hethunonoros — 2,4 %.
B RuWordNet 3Ta nekcema npeacraeneHa Kak
rMNOHMM cnoea BoobpadkeHune. OfHOKOPEHHOE
CNOBO BbIMbICEN NMPUBOAAT Kak CUHOHMM C/i0Ba
BooGpa>keHue 9,6 % thmnonoros n 4,7 % Heu-
NO/I0r 0B.

Haunbonee pa3BepHyTblIi CUHOHUMUYECKMIA
PAL B NEKCUKOTrpapuyecKnx NCTOUHMUKaX Mpea-
cTaB/eH B «CnoBape CHOHVMOB PYCCKOrO A3bl-
Ka» nof pefakuuein J1.I. babeHKo, Npuyem Kito-
4eBOM NIEKCEMOV B HEM SIBMSIETCA He BooGpa-
>KeHve, a BbigymMKa: Bblgymka — Boobparke-
HWe, BbIMbICEN, AOMbICEN, U3MBbILLIEHNE, Nie-
reHfa, HebblNb, haHTasua, KHWKH. (haHTOoM,
pa3r. 6acHs, pasr. HebGblBa/bliMHa, pasr. He-
Oblnua, pasr. npugymka, pasr. poCCKasHu,
pasr. ckaska, pasr. paHTacmaropus (Cnosapb
CMHOHWMOB, C. 165).

B Apyrvx cnosapsix npuvBOLATCA eAVHMNY-
Hble CMHOHVMbI: Boobpa>keHne — haHTasng
(Abpamos, c. 57).

B RuWordNet B cuHceTe Boobpa>ke-
He 1 nepByrO NO3WLMIO 3aHUMAET C/oBO bGail-
Ka, OTCYTCTBYIOLLEe B C/I0BAPAX CUHOHVMOB U
Onpoce He(hnsI0/10r0B Y NLLL OAWH Pa3 OTMEYeH-
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Hoe y (hnsionoros. B COOTBETCTBUM C JaHHbIMU
TO/IKOBbIX C/lI0Bapeil cnoBo 6aiika BO BTOPOM
(KOHKpETHOM) 3Ha4YeHUM MEET Pa3roBOPHYHO OK-
packy: «lobaceHka, BblAyMKa, 6acHs (pasr.)»
(Oxeros, LLIBegosa). BropbiM CMHOHMMOM B pac-
CMaTpUBAEMOM CUHCETe ABMIFIETCA CNOBO 6ac-
HS1, MepPBOE 3HaYeHMe KOTOPOr0 — «CTUXOTBOPHbIA
YaHp», BTOPOe (KOHKPETN3MPOBaHHOe, Goriee LWn-
POKOE) — «BbIMbICEN, BblayMKa» (Oxceros, LLIBe-
[0Ba). B 3TOM e cuHCeTe B Ka4yeCTBe CUHOHU-
Ma MpesCcTaB/eHO CNOBO CKa3Ka, 3apMKCUPOBaH-
Hoe 1 B cnosape nog pea. J1.I. babeHko (Cno-
Bapb CMIHOHWMMOB). ['lepBOE ero 3Ha4eHne — «KaHp
HapOLHO-NO3TUYECKOrO TBOPYECTBa», BTOPOE
(6onee LIMPOKOE, CTUNNCTUYECKM MapKMPOBAH-
HOe) — «BblAYMKa, N1OXb (pasr.)» (Oxeros, LLse-
[0Ba). B akcnepviMeHTe C/IOBO CKaska ABax[pl
(hukcmpyeTcs y Hedmnonoros. K aToid e rpynne
MPUMBIKAOT U CMHOHWMBI POCCKA3HW, COUYUHU-
TeNbCTBO, MUY, OCHOBHOE 3HAYEHVE KOTOPbIX
CBfA3aHO, CKOpee, C IMTepaTypoBeAYeCcKoin Tep-
MUHoONoruein (cp. co cnoBamu Gaiika, 6acHs,
CKa3ka B MepBOM 3Ha4yeHWu), B TO BPeMs Kak
CNOBO BOOOPa>KeHne VMEET OTBJIEYEHHYIO Ce-
MaHTWKY 1 60/ee LUMPOKKIA cMbic/l. [o3aTomy B
pesy/nbTatax 3KCrnepumeHTa JaHHble NIeKCEMbI
MPaKTUYECKW HE MOJTYyUUI OTPaXKEHNS.

B cuHceTe Boobpa>keHue 1 oTmeuvaertcs
TaKXXe CUHOHWUM W3MbILL/IEHNE, O4HO U3 ero 3Ha-
YeHWIA — «BbIMbICES, BblAyMKa» (Oxeros, LliBe-
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foBa). OHO (hMKCUPYETCH TOMbKO B CI0Bape Cu-
HoHuMOB J1.T". BabeHko (CnoBapb CMHOHMMOB).
[aHHasa nekcema OTHOCUTCH K MasioyrnoTpedn-
TeNbHbIM, YTO NMOATBEPXAAETCHA ee OTCYTCTBU-
eM B pe3ynbTarax onpoca. B orsetax cumnono-
rOB W HE(W/IONOroB OTMEYAETCA C/IOBO MbILLIIE-
HUE, a NPUCTaBOYHOe 06pa3oBaHMe U3MbILLIe-
HUe He hukempyetca. OHO M3HaYabHO 0bnaja-
N0 NPVYIMETaMV BbICOKOTO CTU/IA — MPeqrKcoMm
13- N CYPRUKCOM -(E)HME — 1 MMENIO OrpaHNYeH-
HOe yrnoTpebsieHne, No3TOMY BK/IHOYEHUE ero B
pA4 paccMaTpuBaEMoro CUHCeTa MpeacTass-
eTcs HeyAayHbIM.

Ha Haw B3rnsg, He COBCEM YAayHO Mpea-
CTaB/IEHbI M TUMEPOHMMBI K C/OBY BOOOpaXkeHwe
B CMHCeTe 1: BpaHbe, MKMBOCTb, JIOXKHOCTD,
NOXKb, Herpasga, 06MaHumBoCTb (puc. 5). lMo-
[00OHbIe 3KBUBA/IEHTI B C/I0BAPAX CUHOHVMMOB He
(pmKcmpyrotcs. OCHOBHOE 3HaYeHue Cr0B JaHHO-
ro psfa C K/IHYeBbIM OXKb — «HaMEepPeHHOE WC-
KaXXeHue NCTVHbI, Hempasaa, 06MaH» (Oxeros,
LLIsenoBa).

CUWHOHMMBI K C/I0BY BOOOpa>KeHue finLue-
Hbl HEraTUBHOW KOHHOTAL MK, B HUX OTpaXKaeTcs
npeacTaB/ieHNe O COOTHOLLUEHUWN MbIC/IEHHOIO

BooOpaxenne

5

Puc. 5. CoOTHOLLIEHWE aHHBIX M0 CNI0BY BOOBpa>KeHMe

W.B. Epodpeesa, B.[. Conosbes, B.P. baiipaluesa. lNcuxoceMaHTUYeCKWiA SKCNEPUMEHT

o6pasa c peaslbHOCTbLIO, B TO BPeMSA KaK psif rv-
MEepPOHMMOB YKa3blBaeT Ha LiefieHanpaB/ieHHoe
NCKaXXEHNE CTUHBI, 0O6MaH.

Mo pesynbTaTam NCUXOCEMAHTUYECKOro
JKcneprMmeHTa BTOPYHO NO3ULMIO MOC/e CUHOHW-
Ma (paHTas3ns 3aHUMaeT CUHOHWUM MpeacTas-
NeHIe, OTMEYEHHbIN NPaKTUYECKV B OMHAKOBOM
Konnyectse cnyyaeB — 18,4 % y (hnnonoros u
17,6 % y Hedpmnonoros (B RuWordNet 1 cnosa-
PsAX CUHOHMMOB JaHHOE C/I0BO OTCYTCTBYET), Ha
3-M MeCTe HaxoAuTCA CoBO Bblaymka — 9,6 %
thmnonoros u 14,1 % y Hethnnonoros. B Takom
)€ KO/IMYEeCTBe CyyaeB (hU1010rM OTMETUIN U
CNOBO BbIMbICEN, Y HE(hNI0IOrOB OHO HAXOAUTCA
Ha 5-M mecTe (4,7 %). Hdanee nocnegosaTenb-
HOCTb CIHOHWUMOB pa3/MyaeTcs y AByX rpynn on-
paLlnBaeMblX.

Y npefcraBuTenein pasHbiX crieymasnbHo-
CTeli hopMmpyeTca Tak Ha3blBaeMblii «rpogec-
CMOHa/bHbI 06pa3 Mupa», B KOTOPOM MO-0CO-
6oMy CTPYKTYpUpyeTcs cemaHTuyeckas nHhop-
MaLys, TO eCTb COLMabHbIE U MPOMECCUOHASb-
Hble (DaKTOpbl HaKaAbIBAKOT OTNEeYaToK Ha BOC-
NpUATAE U CUCTEMATM3ALMIO MPeACTaBEHNI B
CO3HaHWUW HocuTenen a3bika. Moatomy y uo-

0 — thaHTa3ns;

1 — fombicern,

2 — BbIJlyMKa;

3 — BbIMbICET;

4 — 6acHs, CKasKa, NpuayMKa, pOCCKasHu,
HebblMLa, N3MbILLEHWE;

5 — nereHpa;

6 — HebbIBaNbLWUHA, HEDbISTb;

7 — Mud, 6aiika, COUMHNTENBCTBO;

8 — MHCKHYyauus,

9 — NOXb, BpaHbe, MKNBOCTb, JTIOXKHOCTb,
Henpasga, 06MaH4YMBOCTb

Fig. 5. Data ratio according to the word imagination

MpumeyaHue. Ha puCyHKe 1MCNonb3oBaHbl CieaytoLime rpadmyeckme 0603HaueHMs, OTpaxaroLLime COOTHO-
LLEHNS AaHHbIX MO KaXKA0W rpynine NCTOYHMKOB: MYHKTUPHAS TIMHUA — CNI0BapHbIE AaHHble, YepHas TONCTas IMHUSA —
RuWordNet, cepas NIMHMA — pe3ynbTaTbl 0rpoca CTYAeHTOB-(PUI0N0roB, YepHas TOHKas IMHWNSA — pe3ynbTaTbl ONpo-

ca CTyaeHTOB-He(1/0M0roB.
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Noros ¢ 6onee pa3BMTLIM TBOPYECKMM BOO6Gpa-
YKEHVEM N KPeaTUBHOCTbHIO MbILLEHNS Ha 4-/ 1
5-/F NO3nLMAX OKa3a/MCb NEKCEMbI BbIMbICEN U
MeyTa, Ha 6-1 — unn3mns, Ha 7-i — MbIC/b, fa-
Nee — BUAEHVE, rPésbl, TBOPYECTBO, MeyTaTe/b-
HOCTb, KPeaTUBHOCTb, Mpudyga v T. 4. (tabn. 3).

Y Hehnnonoros, UMeOLLMX, MO-BUAUMOMY,
6osiee pa3BUTOe fIeBOE MOMyLLApPWUe, OTBeYaro-
LLee 38 aHA/IMTUYECKOE MbILL/IEHNe, MaTeMaTu-
YecKue CnocobHOCTM, Ha 4-i No3nLMN — BUae-
HUe, Ha 5-I — NpeAnono>keHve, Ha 6-i1 — npu-
uyga, pganee — Hebblnuua, rpésbl, ckaska, npu-
OyMKa, [OMbICEN, MeYTaTeNbHOCTb, MblLe-
HUe n T. 4. (Tabn. 4).

Ha pucyHke 5 HarnsaHo NpescTaBieHo Co-
OTHOLLIEHWNE JaHHbIX M0 JIeKCeMe BOOOparKeHue.

3. C/IoBO MeCTb XapaKTepu3yeT B3auMMo-
OTHOLWeHUs ntofei. B ee penpeseHTauun B
RuWordNet 1 cnoBapsiXx CMHOHWMOB PYCCKOro
A3blKa HabnofaeTca coBnajeHne: MecTb BXO-
OWUT B OOMH CUHCET C JIEKCEMaMUN MLLEHMNE, OT-
MeCTKa, OTMmuieHVe (CM. puC. 6), KaK CUHOHU-
Mbl MECTb N OTMLLEHNE (PUKCUPYHOTCA B 6 13
8 pacCMOTpeHHbIX CoBapeil, 0TMecTKa — B 5
13 8 cnosapeil. Takoe pacnpefeneHune, cesa3aH-
HOe C 6/IM30CTbI0 CEMaHTUKWN JaHHbIX eNHNL,

06yCNoBNNBAETCA B TOM YMC/le TEM, YTO OHU
MMEIOT 06LLMIA KOPEHb.

OfHaKo pesynbTaTbl NCUXOCEMaHTUYECKOro
3KCMepuMeHTa Mpu pacCMOTPEHUN CYHOHUMOB
JIeKCEMbI MECTb He COBMAJalT C AaHHBIMU J1eK-
CUKOrpagnyecKnX NCTOYHMKOB: MO UToram onpo-
ca Yy (1/i010ros CUHOHUMbI MLLEHVE N OTMECT-
Ka HaxogaTcs Ha 11-12-i no3uumsx, a 0 TMLe-
HUe — Ha 16-/; y He(nNonoroB OTMLLEHME Ha
5-i, oTMecTKa —Ha 10-14, MwweHve —Ha 12-ii no-
31UMK. 3TO CBUAETENLCTBYET O COXPaHEHUU Or-
pefeneHHOM CTUINCTUYECKON MapKMpPOBaHHOCTY
NEKCEM MLLiEHWe WU OTMLLEeHVe, 06YCIOBNEHHOM
MX C/10BO0O6PA30BATE/NbHLIM MOKa3aTesieM — Cyd-
thmkcom -(e)Hu(e), NPUMETOIN BbLICOKOTO CTUNS.
CnoBO 0TMeCTKa, HanpoTm1B, AB/ISIETCA Pa3roBop-
HbIM. CriefoBaTe/ibHO, B CUHCETE MPeACTaB/IEHbI
CTU/INCTUYECKN MAPKMPOBAHHbIE CUHOHUMBbI.

CTyfeHTb! enyHOAYLLHO Ha NEPBYHO MO3ULMIO
nocTaBuM CNoBo pacnnata (26,3 % (hnnonoros,
31,8 % Hehrnonoro). JaHHbI CUHOHWMM OTMeYa-
€TCA B EAVWHCTBEHHOM M3 PacCMOTPEHHbIX CoBa-
peil CMHOHMMOB — crioBape H. Abpamosa, Briepsble
n3gaHHoM ewe B 1915 roay. B «TonikoBoMm cosape
pycckoro s3bika» C.M. Oxerosa n H.HO. LLsego-
Boii (Oxkeros, LLIBegoBa) 3HaveHMe «Kapa, BO3ME3-

Ta6f|I/ILLa 3. PesynibTar NCMX0CeMaHTUYECKOro 3KCMepuMeHTa CO C/I0BOM Boo6pa>KeH|/|e cpean

dunionoros

Table 3. The result of a psychosemantic experiment with the word imagination among philologists

CVHOHUM Konnyectso CVHOHUM Konnyectso CuHOHUM Konuyectso

YNOMUHaHNN YNOMWUHaHUN YMNOMUHaHNN
PaHTasmna 70 Jowmbicen 5 Mpuuysa 2
MpeacTasnexue 21 BuaeHve 5 HaxofuusocTb 2
BblfymKa 11 Mpegnono>keHuve 4 MeuTaHue 2
BbIMbicen 11 ["pésbl 4 MeuThl 2
MeuTa 11 TBOPYECTBO 3 MblLUneHne 2
Wnnto3us 9 MeyTaTeNbHOCTb 3 MbICAMT eNbHOCT b 1
Mblicnb 9 KpeaTWBHOCTb 3 3ambicen 1

Ta6n|/|u,a 4. Pe3ynbTaT NCUXOCEMAHTUYECKOr0 3KCNEpPMMEHTA CO C/I0BOM Boo6pa>KeH|/|e cpean

Hedmnonoros

Table 4. The result of a psychosemantic experiment with the word imagination among

nephilologists

CVHOHUM Konnuectso CUHOHUM Konnyectso CVHOHUM Konnyectso

YNOMUHaHWI YMOMUHaHUIA YMOMWUHAHUIA
daHTasma 56 Mpuuyna 3 MeyTaTensHoCTb 2
MpeacTasneHue 15 He6blmua 2 MbiLLeHve 2
Bblgymka 12 pésa 2 CoobparkeHue 1
BuaeHve 7 Ckaska 2 TBOPYECTBO 1
Mpegnono>keHue 4 Mpuaymka 2 OnwucaHue 1
BbiMmbicen 4 Jombicen 2 - -
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1 MECTb , MLLEHVE, OKO 3A OKO, OTMECTKA, OTMLLEHVE

[MoHATHE PyTe3: MCTHTB)

THIOEPOHHM

1 BO3OAAHME, OTINATA

[MoxaTHe PyTes: oTNNaTuThb, BO3AAaTH]

2 BO3ME3[WE, KAPA, KAPAIOLLIMIA MEY, MEY BO3ME3OMA

[MoxaTHe PyTes: Bo3mesaue]

THIIOHHM

1 MOYKMNOBKA, PACINPABA

[MonaTHe PyTes: pacnpasa (Hacunue)]

2 BEHAETTA, KPOBHAA BPAXKIA, KPOBHAA MECTb

[MoxaTHe PyTes: KpoBHasA MECTE]

HJacrepedHad CHHOHMMHEA

1 MCTUTb, OTOMCTWUTb, NOKBUTATbLCA, PACKBUTATbLCH

[MoHATHE PyTes: MCTHTB)

Puc. 6. CuHceT mecTb B RuWordNet
Fig. 6. Synset revenge in RuWordNet

Avie (BbICOK.)» /151 C/I0BA pacrnfiaTa AB/ISeTcs ne-
peHocHbIM (Oxeros, LLIBenoBa). Mo gaHHbIM 3KC-
NePUMEHTA, Ha 2-1i MO3ULMN HaXoaWTCs BO3ME3ANe
(20,2 % chunonoros u 27,0 % Hegrnonoros) (rune-
poHMM B RuWordNet), Ha 3-m MecTe — Hakasa-
Hue (11,4 % chmnonoros v 23,5 % He(hnNonoro), Ha
4-m—3nocTb (11,4 % chmnonoros 1 13 % Heguno-
noros). PacnnaTa v HakasaHue B RuWordNet He
OTMeYeHb!.

Hanbonee pa3BepHyTbIA psg CUHOHUMOB B
NEKCUKOr padhmyeckmx UCTOUHMKAX NPeaCcTaB/ieH B
cnosape H. A6pamoBa, Np1YeM C OTCbIJIKOM K CNo-
BY BO3dasHue: MecTb — BeHeTTa. CMm.: Bo3ja-
AHve: Bo3gasHue, BO3Harpa>kzeHve, BO3MeLLe-
HVe, BO3ME3AMe, Kapa, MecTb, Harpaja, 0TMecT-
Ka, M3[0B0O3JasHve, nnaTa, oTniaTa, pacrnna-
Ta, 0Thaya, yaosneTsopeHne (A6pamos, . 53).

B apyrux cnosapsx npeacTaBeHbl creay-
owne psagsl: MecTb — BeHAETTa, MLEHME,
OTMecTKa (pasr.), OTMLLeHVe (KHUXKH.), 0TTna-
Ta (KokeBHMKOB, T. 1, C. 344).

MecTb — BeHAETTa, MLeHVe, 0TnnaTa,
OTMLLEHNE (KHWXKH.), oTMecTka (pasr.) (Cno-
Bapb CHOHWMOB, C. 105).
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MecTb — MLLEHMe, OTMLLEHME, OTMECTKA
(CnoBapb CMHOHMMOB PYCCKOro A3bIKa, T. 1, €. 235).

3 nprmepoB BUAHO, YTO B BO/bLUMHCTBE
CnoBapei Ha 1-i no3mumm CToMT COBO BEHAET -
Ta, XOTA OHO ABMSIETCA 3aMMCTBOBAHNEM U3 UTa-
NbAHCKOr0 A3blKa M 0603HAYaeT «KecToKas
mecTb». B RuWordNet BeHaeTTa, KpoBHas
Bpa>ka, KpoBHas MeCTb OTHOCATCA K TMMOHU-
MaMm JIeKCeMbl MeCTb, YTO MPeaCcTaBsfeTcs on-
paBAaHHbLIM.

B RuWordNet B kayecTBe rmrnoHMma cnosa
MeCTb OTMEYEeHO TakXKe C/OBO pacnpasa, 3Ha-
YeHMe KOTOPOro — «HACWUNE Haf KeM-H. C Lienbio
OTOMCTUTb; XecToKoe HakasaHue» (Oxxeros,
LLIBenoBa) — xapakTepuayercs 60/bLLUein aKLmo-
Ha/IbHOCTLI0 CEMaHTUKW, Yem C/I0BO pacnnaTa.

[Janee pe3ynbtarbl 3KCNEPUMEHTA MOKa3bIBa-
0T Pas/Muna CUHOHUMUYECKUX PALO0B, NOCTPORH-
HbIX (or1on10raMy U HethIonoraMn: Nep.bIie Npu-
BOZAT C/10Ba 06Ma, OTniaTa, HeHaBUCTh, Kapa,
peBaHLU, 3106a (cM. Tabn. 5), BTopble — rHeB, 06y~
[a, Kapa, pesaHW K T. 4. (cm. Tabn. 6).

PUCYHOK 7 MNNOCTPUPYET COOTHOLLIEHME
[aHHbIX N0 CNOBY MECTb.
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Ta6J'II/ILLa 5. Pe3ynbTaT ncmxoceMaHTUYeCKOro 3KCMepuMeHTa CO C/I0BOM MeCcTb cpeau (*JI/I-
nonoroe

Table 5. The result of a psychosemantic experiment with the word revenge among nephilologists

CWHOHUM Konnyectso CVHOHUM Konnyectso CUHOHUM Konmyectso

YNOMUHaHNN YNnoMUHaHUn YNOMUHaHNN
PacnnaTa 30 PeBaHLU 8 ["HeB 4
Bo3mesanve 23 3noba 6 350 4
HakasaHwue 13 OTMecTKa 5 [akocTb 3
3n0CcTH 13 MueHne 5 BengeTTa 3
Obupa 13 OTjava 5 ApocTb 3
OTnnata 11 Bpa>kaa 5 3nonamMsaTCTBO 2
HeHaBucTb 9 Pacnpasa 4 /131eBaTeNbCTBO 2
Kapa 8 OTMmLeHne 4 - -

Ta6J'II/ILLa 6. PesynbTar NCcMxXoCeMaHTUYEeCKOro 3KCMepumeHTa CO C/I0BOM MeCTb Cpeau He(bl/l-
nonorose

Table 6. The result of a psychosemantic experiment with the word revenge among nephilologists

CVHOHUM Konnyectso CUHOHUM Konnyectso CVHOHUM Konuyectso
YNOMUHaHW YNOMUHAHWI YMOMWHaHWI
PacnnaTa 27 [Hes 7 PacnpaBsa 4
Bo3mesave 23 O6uga 7 MuieHune 2
HakasaHve 20 Kapa 6 Bo3gaaHve 2
3n0CcTb 11 PeBaHLL 6 YHU>KEHVe 2
OTMmLeHne 9 OTmecTKa 6 - -
MecTB

9

0 — mLLeHVeE;

1 — 0TMecTKa;
2 — BeHOeTTa;

3 — 0TMLLIEHME;
4 —otnnara;

5 — Kapa;

6 — BO3me3ave;
7 — BO3fasAHMe,;
8 — MOUNNoBKa;
9 — pacnpasa

Puc. 7. CooTHOLLIEHME AaHHbIX MO CI0BY MECTb
Fig. 7. Data ratio according to the word revenge
MpumeyaHue. Ha puCcyHKe MCNonb3oBaHbl CieaytoLime rpadmyeckme 0603HaueHns, OTpaxaroLLime COOTHO-
LUEHWA AaHHBIX MO KaXXAO0I rpymne MCTOYHMKOB: MYHKTUPHAA MHWA — CI0BapHble AaHHbIE, YepHas TONCTas MMHNS —
RuWordNet, cepas IMHUA — pe3ynbTaTbl 0rpoca CTYAeHTOB-(PUI0N0roB, YepHas TOHKas IMHWNSA — pe3ynbTaTbl ONpo-
ca CTyfleHTOB-He(1/10/10r OB.
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3aknodeHune

ConocTaBuTeNbHbI aHa/IN3 TPEX UCTOYHU-
KOB (Cnosapeli CMHOHUMOB PYCCKOrO A3blKa, Te-
3aypyca RuWordNet 1 matepuana, nosy4eHHOro
B XOfle NC1X0CEMaHTNYECKOro SKCrepUMeHTa cpe-
[V CTYOEHTOB) NO3BO/N BbISBAUTL COBMaAEHUA 1
OT/INUYMNA B paMKax OTAe/bHbIX CUHOHUMUYECKMX
psaoB. PesynbTaTbl NCUXOCEMAHTUYECKOTO JKC-
MeprMeHTa CYLLECTBEHHO YTOUHSAIOT XapaKTep Cu-
HOHMMMYECKMX OTHOLLEHWIA MEXAY A3bIKOBbIMY
egMHuuammn. Kak nM3BecTHO, cOCTaBuTenu
RuWordNet onvpanucb B OCHOBHOM Ha TEKCTbI
Ny6AMLMCTUYECKOrO CTUAS, CnoBapeli — utepa-
TYPHble UCTOYHWKU, B TO BPeMS Kak B OTBETax
CTYOEHTOB OTpasufacb peanbHasa peyesas CTU-
xua. B RuWordNet 3HaunTeNIbHOE KOMYECTBO
NPeAcTaBNeHHbIX /IEKCEM HOCUT BblPaXXeHHbI
pa3roBOPHbIA XapakTep, 4YTO COOTBETCTBYET 06-
LA TEHAEHLMM CTUANCTUYECKOIO CHYKEHMA A3bl-
KOBbIX eA1HUL, B CPELCTBAX MaccoBOi MHopMa-
Luu, rasetax v >kypHanax. CornocTtas/fieHune Tpex
cvHceToB B RuWordNet ¢ fjaHHbIMU ApyrunXx nex-
CUKOrpagnyecKnxX NCTOYHUKOB U pe3ynbTatamu
3KCMepUMeHTa NO3BOSNIIO MPUITK K CREAYHOLLMM
BbIBOJAM:

1) KONMYECTBEHHbII 1 KAYECTBEHHbI COCTaB
CUHOHMMWYECKMX PAOB B 3TUX UCTOYHMKAX pas-
NINYEH 1 06YCNOB/IEH KOMIMJ/IEKCOM JINHIBUCTU-
YECKUX M 3KCTPaTMHIBUCTUYECKUX (DaKTOPOB;

2) [ileNeHve He CUHCETbI He BCerja 00beKTUB-
HO: TaK, B OAVH CUHCET 00befNHEHbI ABa PasHbIX
3HaYeHWs CroBa MeyTa, XOTA LienecoobpasHee
6b1110 6bI Pa3fennTb MX Ha [Ba CUHCETA; Bblaere-
HVe [ByX CUHCETOB A/19 C/I0Ba BOOOPasKeEHVe He
MOATBEPKAAETCA JaHHbIMU 3KCNEPUMEHTA;

3) nepapxuyeckas opraHm3aLms — OCHOB-
HOI NpUHLWMN nocTpoeHns kopnyca RuWordNet —
He BCerfa OTpa)kaeT peasibHYyl A3bIKOBYHO CU-
Tyaumio (Hanpumep, NoXKb He AB/AETCA rune-
POHMUMOM K C/I0BY BOOGpa>KeHUe);

4) B CMHCETaxX He Jar0TCA NOMETbI CTU/IN-
CTUYECKOro xapakrepa, NO3ITOMY efuHWULbI ps-
[l0B CUHOHMMOB, I'MINMOHNMOB U TMMEPOHNMOB MO-
ryT BOCMPUHMUMATLCA NOMb30BATENAMU KaK CTU-
NNCTUYECKM OAHOPOAHbLIE, OAHAKO 3TO NPOTMBO-
PeYNT A3bIKOBOI peasibHOCTH.

MpeanpuHATOe UccnefoBaHNe UMEET Le-
Nbl0 BepUUKaLMIO JaHHbIX, OTPaXeHHbIX B
RuWordNet, ¢ TOYKM 3peHNs UX COOTBETCTBUS
peasibHOMY MPeACTaBNEHNIO HOCUTENEN A3bIKa O
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CYUHOHVMUWYECKMX, TMMOHUMUYECKX U JPYTUX CUC-
TEMHbIX OTHOLLEHWAX B NIEKCMKe. Tesaypychl, Mo-
CTPOEHHbIE MO TEMATUYECKOMY MPUHLIATY, UMEOT
3afja4y He TONbKO 06/eryeHns nogbopa CUHOHK-
MOB, HO 1 KOHCTaTaLun NepapxXmnyeckmnx oTHoLLe-
HUIA MeXay rpynnamyM CMHOHMMOB — CUHCETaMW.
JaHHble NCUXOCEMaHTUYECKOrO 3KCNepMMeHTa
MOTYT ObITb Y4TeHbl NP BHECEHUW MOMNPaBOK B
CO3JaBaeMble M CYLLeCTBYOLME CUHCETHI
RuWordNet, Tak Kak aTa cuctema SIBNSETCs OT-
KPbITO/ 1 MOXET NOABepraTbCst KOPPEKTUPOBKE.
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KypHan «BeCcTHMK Bonrorpagckoro rocygapcTBeHHOro yHusepcutera. Ce-
pus 2. A3bIKO3HAHNE» U3AAETCA A5 LUMPOKOr0 03HAKOM/IEHNS Hay4YHOro coobLue-
CTBa C HOBbIMM UCC/ELOBAHWAMY OTEYECTBEHHbIX 1 3apyBOeXHbIX aBTo-
POB, CBA3aHHbLIMV C MPUOPUTETHLIMU IMHTBUCTUYECKUMI HaNpaB/iEHUSA-
MM, YTO CMOCOGCTBYET PasBUTUIO COBPEMEHHOrO ryMaHUTapHOro 3Ha-
HUA 1 MEXAYHapOAHOro Hay4yHOro B3aUMOAECTBUSA, a TaKkxe co3fa-
HWIO TBOPYECKON ANCKYCCMOHHOM NNOLWAAKV AN15 peann3aLmm KOMaeK-
CHOro Nnogxofa B peLleHnmn npobnem A3bIKO3HaHWS Ha OCHOBE COeAVHe-
HWS TPaAMLMIA POCCUIACKON YHNUBEPCUTETCKOM N aKageMUyecKom (rnnonornyeckoii
HayKK C JOCTVXXEHNSMUN COBPEMEHHOMN IMHTBUCTUKMN.

PefakUMOHHas NONMTIKA XXYpHana Harnpas/ieHa Ha pacnpocTpaHeHne fo-
CTMDKEHWNI pOCCUICKOI N MUPOBOIA IMHTBUCTUKMN, OMUPAIOLLMXCA HA COBPEMEHHYHO
Hay4YHY0 METOL0MOMMIO U LUMPOKUIA KPYT IMHIBUCTUYECKMX UCTOYHWKOB, YeMY Cro-
cobCTBYeT:

— obecrieyeHne JOCTYMHOCTM ONy6/IMKOBaHHbIX CTaTell He3aBUCKMMO OT reo-
rpaduyecKoro NoNoXKeHNs 1 A3bIKOBO NPUHAA/IEXHOCTU X aBTOPOB 1 UMTaTeNei:
pasBUTME XXypHana no Ty Hay4HOro N3aaHns «0TKPbITOro goctyna» (Open Access),
pacLUMpeHne NPUCYTCTBUA XKypHana B MeXAYHapOAHbIX 6a3aX AaHHbIX 1 OTKPbITbIX
3NEKTPOHHbIX pecypcax, Ny6imKaumua cTaTeil Ha aHrIMACKOM A3blKe, YBeNMYeHme
o6bema aHHoTauuu (Abstract) n gyénmpoeaHme cnmncka nuTepatypbl B NaTUHCKOM
andgasmnte (References);

— NOAAEPXKaHVe BbICOKMX CTaH4apTOB Ny6nKaLmii 6narogaps ux akcnept-
HOWi OLiEHKe 1 NMpodeccnoHanbHOM pefakLMOHHO-1M34aTeNbCKoM 06paboTKe;

— Ny6NVKaLus HayYHO-TEOPETUYECKMNX, HAYYHO-NPAKTUYECKNX W IKCNepu-
MeHTa/IbHbIX PaboT No akTyasnbHbIM Npob6sieMaM pasBUTUA U (YHKLMOHUPOBaHUA
PYCCKOTO U ApYrUX S3bIKOB, MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKaLMW U COMOCTaBUTENIbHOMY
M3YUEHWIO A3bIKOB, TEOPUU A3bIKa, HaYYHbIX LUCKYCCUIA MO NpobiemMam npuopuTeT-
HbIX HanpaBeHWI TMHIBUCTUKIN, MEXAUCLMNINHAPHLIX NCCNEA0BAHNIA.
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YCNOBUAONYB/IMKOBAHNA CTATEN
B XXYPHAJIE «<BECTHU/K Bonl™Y.

Cepua 2. A3bIKO3HAHWE»

1. PepgakumoHHasa Konnerns xxypHana «BectHuk Bonl™y. Cepusa 2. A3bIKo3HaHVe» NPUHUMAET K nevaTu
OpUTMHasbHbIE aBTOPCKUE CTATbM.

2. MNopgaya, peLieH31poBaHmne, pefakTUpoBaHe 1 NyBAMKaLLMA CTaTeln B XypHase ABIAtoTcA 6ecnnarHbl-
MW, HUKaKMX aBTOPCKMX B3HOCOB He NpesycMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO JO/MKHO OrpaHUUMBATLCS TEMU, KTO BHEC 3HAUMTE/NbHBIN BKNaS B KOHLENLUWIO, A13aliH,
MCMOMHEHWE UNW HTEPMPETaLMIO Ony6IMKOBaHHOTO UCCeA0BaHUA. Bce OHY JOMKHbI ObITb YKa3aHb! B Kaye-
CTBE COABTOPOB.

4. CraTbs [O/MKHa ObITb aKkTyalbHOW, 06NnagaTs HOBU3HOM, COAepXaTb NOCTaHOBKY 3a4ay (npobnem),
OMnMcaHe OCHOBHbIX Pe3yrbTaToB MCCMefoBaHus, MoMyyYeHHbIX aBTOPOM, BbiBOAbI. MpeacTasnsemas ons
Ny6MKaLMmn CTaTba He A0MKHA ObITb paHee onybnnKoBaHa B ApYrux N3faHUsX.

5. ABTOp HeCeT NOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Nog00p U JOCTOBEPHOCTb NPUBEAEHHBIX (haKTOB, LUTAT,
CTATUCTUYECKUX W COLMONOTMYECKUX JaHHbIX, UIMEH COBCTBEHHbIX, reorpafuyueckmx HasgaHuii 1 Npounx
CBeAEHNI, 3a TOYHOCTb BUBAMOTpadMHecKoin MHAOPMALMK, COAEPXKALLIENCS B CTaTbe.

6. B cnyyae 0bHapy)XeHWs OLIMOOK UM HETOUHOCTEN B CBOel 0Ny6/IMKOBaHHOM paboTe aBTop 06513aH
He3aMef/IMTeNbHO YBEAOMUTL PefakTopa XypHana (Mnu nu3gaTens) v coTpyaHUYaTb ¢ HAM, YTOObI OTMEHUTb
CTaTblo VW BHECTMW B HEE UCTIPAB/IEHNS.

7. ABTOp 0653aH yKa3aTb BCE UCTOUHUKMN (DMHAHCUPOBAHWS UCCNe0BaHUS.

8. MpeacTaBneHHas cTaTbs JOXKHA COOTBETCTBOBATL MPUHATBIM XYPHaNOM npasuiam 0hopMm-
neHns.

9. TeKcT cTaTby NPeACTaB/IAETCA M0 31eKTPOHHOM NOYTE Ha afipec peaKonierimn xypHana (vestnik2 @volsu.ru).
BymaXkHbI1 BapnaHT He TpebyeTcs. OBsA3aTesIbHO HaM4mne ConpoBOANTENbHBIX JOKYMEHTOB.

10. MonHOTEKCTOBbIE Bepcum CTaTeld, aHHOTaL MK, KNKOUEBbIe C10Ba, MH(opMaLmMa 06 aBTopax Ha pyc-
CKOM M aHITIMACKOM A3bIKaX pa3MeLLatoTcs B OTKPbITOM focTyne (Open Access) B HTepHeTe.

OTnpaBKa aBTOPOM PYKOMUCK CTaTbW U COMPOBOAUTENbHLIX AOKYMEHTOB Ha e-mail
pefakumnn vestnik2@volsu.ru ansetca popMoit akuenTa ohepThl Ha NPUHATUE gorosopa (My6nnyHoiA
0(hepTbl) NPefoCTaBneHNs Npasa NCnob30BaHUs NPouU3BeeHNs B NEPUOLUYECKOM NeYaTHOM U3LaHUK
«BeCTHMK Bonrorpagckoro rocyapcTBeHHoOro yHusepcuteta. Cepus 2. A3bIKo3HaHMe».

PenKonnervs npuctynaet K paboTe co CTaTbeil Nocne NonyveHns BCeX CONPOBOANTENbHBLIX JOKYMEH-
TOB M0 3/1EKTPOHHOI NouTe.

PeLleHune o nydnnkauuy ctateil MPUHUMAETCA pefakLOHHOW Konnerneii nocne peLeH3npoBaHms. Pefak-
LIS OCTaB/ISET 32 CO60I NPaBO OTKNOHWUTBL UMW OTMNPaBUTL NPeACTaB/EHHbIE CTaTbY Ha 0PaboTKY Ha OCHOBaHWM
COOTBETCTBYHOLLMX 3aK/IHOUEHWI peLieH3eHTOoB. MepepaboTaHHble BapuaHThl CTaTell paccMaTprBatoTCs 3aHOBO.

CpefHee KONMYeCTBO BPEMEHW MEXAY Nofayeit U MPUHATUEM CTaTbW COCTaBNSET BOCEMb HEAe b,

Bonee nogpo6HO 0 NpoLecce nogayn, HanpasneHNs, peLeH3poBaHns 1 0Ny6/IMKOBaHUS HayY-
HbIX CTaTel CMOTpUTE Ha canTe XypHana https:/l.jvolsu.com B pasgene «[1s aBTOpoB».
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